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PREDGOVOR 


Potreba za udžbenikom savremenog arapskog jezika za srednje škole pod­

stal...ta je Ministarstvo za obrazovanje Republike Bosne i Hercegovine da raspi 

še konkurs za izradu takvih udžbenika. 

U Prvoj klasičnoj gimnaziji u Sarajevu još od davne 1954/55. šk.g. u progra­

mu je arapski i turski jezik. Cilj je bio da se osposobi jedan kadar mladih ori­

jentalista. To nastojanje podsticala je Katedra za orijentalne jezike otvorena 

šk.g. 1950/51. Međutim, što se tiče arapskog jezika udžbenika nije bilo sem 

gramatike autora dr. Sikirića i koautora štampane 1936. god. 

Kako sam svoj radni vijek provela u Prvoj gimnaziji i predavala historiju, 

arapski i turski jezik, pokušala sam da na osnovu svojih bilježaka te dostupnih 

mi sličnih udžbenika i dugogodišnjeg rada i iskustva sa učenicima napišem za 

potrebe srednjih škola udžbenike arapskog jezika. Pred sobom sam imala meni 

dobro poznat uzrast učenika kojima su namijenjeni ovi udžbenici. Nastojala 

sam da dadem i koncepciju gramatičko-sintaksičkog gradiva i vježbi koje će 
zainteresirati i motivirati učenika da krene i sam u sistematsko izučavanje ovog 

zaista lijepog svjetskog i vjerskog jezika i njegove prebogate leksičke i literarne 
građe. 

Udžbenik za sva četiri razreda radila sam prema Nastavnom planu i progra­
mu koji je sačinjen u Pedagoškom zavodu Republike BiH. I pored ozbiljne 

manjkavosti datih programa trudila sam se da udžbenici dobiju kvalitet savrem­

enog jezika, ali i da sačuvaju maksimalni fundus klasičnog arapskog jezika bez 

koga ne bi bilo moguće ni ući u specifičnosti ovog jezika. Dati tekstovi su obo­

gaćeni arapskim poslovicama, kur'anskim citatima kao i savremenim literarnim 

odlomcima. To će, nadam se, omogućiti učeniku da uoči razliku između sav­

remenog i klasičnog jezika te da sa mnogo više interesa prati vlastiti razvoj i 

svoj uspjeh. 

Pri radu sam se koristila gramatikarna nekih arapskih autora. Gramatiku au­

tora Caspari-Muller (na njemačkom jeziku) koristili su autori udžbenika izdatih 

kod nas (Kadić i Bulić te dr. Sikirić) ja sam se koristila i njihovim udžbenicima 

i pomenutom gramatikom. 
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Voljela bih da nastavnici kojima su i namijenjeni ovi udžbenici svojim ra­

dom ispune sve po njima uočene propuste i da učenicima učenje ovog jezika 

olakšaju i uljepšaju. Da ih navode na prihvatanje potrebe učenja stranog jezika 

jer to je putovanje kroz nepoznate predjele ljudskog duha, a učenjem arapskog 

jezika ti predjeli su neizmjerno široki! 

Sretna sam što sam mogla iskoristiti ovu šansu da iza mene ostane malj trag 

mog zanjmanja koje sam jako voljela i krajnje korektno obavljala. 

Ostaje mi da se nadam i od svega srca želim da ovi udžbenici posluže pored 

nastavnika i učenika i svima onima koji imaju interes za učenjem arapskog jezi­

ka te da u tom pravcu postignu uspjeh. 

Autor 
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NEPRAYaNA MNOŽINA 
, ~ , , o , e , o... 

(al-džam'ul mukassar .J" oWI Fl) 

Nepravilan je u arapskom jeziku svaki plural koji ne nastaje dodavanjem 

nastavka za taj oblik a da se u osnovne konzonante toga oblika uopće ne dira. 

Uporedi npr. L~~ - profesorica, pl. ::..t..:.:~ , :r~ -inženjer pl. ~~~ , 

j;~ - razuman pl. :; );~. ~~ - marljiva pl. ::..,,~ itd .. .. ,. , 

I odmah na početku da zapamtimo da je broj riječi koje imaju nepravilan 

plural vrlo veliki i da ima također mnogo riječi koje imaju i pravilan i nepravi­

lan plural, čak ima mnogo riječi koje imaju jedan, dva pa i više oblika nepra­

vilne množine. 

Kako nastaje nepravilan plural? 

Na.ijednostavniji odgovor je; ako se oblik jednine na bilo koji način promije­

ni. Na.ijednostavnija promjena je kad se obliku jednine promijene vokali, a kon­

zonanti ostanu kao i u jednini. Malo je kompliciraniji način kad se obliku jed­

nine doda čitav slog, zatim mu se doda dugi vokal pa čak i vokali izmijene. 

Moguća je obrnuta radnja, tj. dugi se vokal iz jednine skrati, npr: :.,_,\..:.S - knjiga 

pl.:. ~s-,~- plod pl. ::J, ali i :~ i ):.H -plodovi, r~- masa, volumen, obim 

pl. r_;.., ali i r'~i -r J_;.. .Drugi je 'slučaj npr: :._;:,:._ - podlokana /podri vena/ oba­

la pl. :..;_:.;..1, ili~~ pl. '0~~ i~?. -tok, opticaj, struja, puhanje vjetra, događaj 
ili npr. ~ pl. :_,;,..,...:._:. - kiselj.ik, gorkasto bilje, ali i ~ - pohlepa, prož 
drljivost, žudnja i sl. 

lli obrnuta radnja npr: JJi_;_ - koji uvijek ostavi na "cjedilu" napusti, mlitav 

pl. J~. ili ~~l - drhtav, treperav pl. :~~ i ~~. 

Zbog obilja različitih oblika množine, koje bi bilo vanredno teško pamtiti i 

svrstati tamo gdje je potrebno (neke si već i sam mogao-la zapaziti), arapski su 

gramatičari pronašli način da pomoću skupine konzonanata predstave obrazac 

(poput formule u matematici) po kome će se moći mnogo lakše i jednostavnije 

odrediti pojedini oblik pa tako i mjesto toga oblika kako u gramatici tako i u 

rječniku. Odabrani su konzonanti J, t i J (potpuno različiti po mjestu obrazo­

vanja) pa i zbog toga jer su stabilni i nisu podložni promjeni. Dakle, od skupine 

J....j moguće je napraviti bezbroj kombinacija i u njih vratiti one koje vam treba­

ju. Samo da napomenemo da jedan oblik u jednini može imati i više od jednog 
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oblika u pluralu, a da se značenje ne promijeni. Zbog svega što smo rekli o nep­

ravilnoj množini - u rječnicima će se oblik množine naći uz riječ u jednini - pa 
ih tako odmah učimo zajedno. Evo nekih oblika: 

j;Jl ali i J:i npr. t_~ -pronalazak:, novina t~ i t_(~\ 

):J ali i ~ npr. t.jl - nevolja, oskudica r3~ i r3l 
jw! ali i j:J npr. ):i - obronak. padina j (.il i j _;i 

~w npr. ~~- sveobuhvatan, univerzalan~~;... 

j~ ali i jw! npr. ll; - put, staza 1.~1, ~ - obim, volumen r~ i r~l 

~W npr. ~G~ - opservatorija, osmatračnka ~(;.,j~ - grivna, naruk­

vica~~. 
Svi oblici koje imenujemo preko skupine j:....J zovu se u arapskoj gramatici 

0G.:-JI (al-mizanu) mjera, vaga, obrazac, paradigma (grč. riječ a znači uzor, 
primjer, obrazac). 

Kao što je i iz primjera vidljivo ima mnogo imenica (oblika uopće) koji ima­

ju više paradigmi a isto značenje ili, pak:, više značenja na jednu paradigmu. 
Ima i takvih slučajeva kao imenica J.) -zemlja, koja ima jedninu u ženskom 
rodu pa zatim ima pravilan plural muškog roda (koji je strogo ograničen nara­
zumna bića muškog roda i njihova zanimanja) i nekoliko različitih oblika nep­
ravilnog plurala u istom značenju (ili samo malo nijansiranom, npr. zemlja koja 
se obrađuje, zemlja kao domovina, zemlja kao država i sl.). 

Već smo govorili o zbirnim imenicama~~~! koje imaju singular iz dru­
gog korijena npr.: 

r:,; -narod, sing. je ~~ - čovjek, . i~! -žena 

J;! -deve, sing. je ~ - deva mužjak:, l.iG - deva ženka 

~ - stado, bravi, sing. je iG - ovca 

Oblike ovih imenica ne treba miješati sa nepravilnim pluralima. 

Isto tako ne treba miješati u ove oblike one zbirne imenice koje znače skupi­

nu a jednina im je kad im se doda na kraju i ili ~ . To su~~ ~l ~l· npr: 
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cu;- jabuke, sing. je ~w- jabuka 

~ - datule, sing. je t:.; -datula 

~;. - Arapi, sing. je~;. - Arapin 

~ - vojska, sin. g je~~ - vojnik 

Kao ni oblike zbirnih imenica koje za najmanju ili najveću mjeru imaju isti 

oblik ~~1)\11 ~~ ~!· npr. : 

~ - mlijeko, ~ - med,~- šećer i sl. 

Evo još nekih oblika, npr.: 

~ , npr.: ~ - ;~ - komad, ~- ; -..;.~ -blagodet. 

Postoje i dvostruko nepravilni oblici kod kojih se osim paradigme koja će iz­
mijeniti oblik jednine u pluralu javlja /;/ ~L::JI ~\.j ono koje označava imenicu 
(ili ime uopće) kao ženski rod. Ovdje je došlo i do ortografskih promjena, kao: 

~U-.v"'li - sudija (prema paradigmi trebalo je biti;:_ai , ali se zbog fathe 
koja ne može stajati na konzonantu-! ovaj izgubio a konzonant prije njega do­
bio dužinu -a-). 

<~~ )~L.~ -!C - strijelac, <~~) ~~~ - • .:.~ - vodič 

~ , npr.: ~;..~ - t'~ -brat, ~ - ~ - momak, mladić 

~ 1' ! i . ... • ... tJ , .. 

u..;, - o..L...s:-T- .:.~-stup 

~1) -~1;. - ~L.- morska obala; ~!1) - :.,_! tj- vitez konjanik 

0~ - 01;..!- t l - prijatelj brat 

0~- 0t~~ - o -~- dijete 

~ - • ~ . - , . ~ - , . ak 
J~ - 0~- i~- dJeč 

0~-01~-~ -grad 
~ ... , . ... , ., .. . 
J ')l-j - J L..._) - Ll'.JI.; - v1tez 
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~'i.-'-~~ -t~- hrabar 
, ,,J, ,, ,# , .. 
~')\...; - ~IJjJ -J! jJ - ffilntStar 

~~-~~~i-~~- vladar 

~~ -~~ -/L!. -pjesnik 

' .. ." , " .~ ' .;


~')l..;'-~~~-~ - bogat 

~ul~!"~tS- ~~'JI~ :L..LJI- Učenjaci su na zemlji kao zvijezde na nebu. 

J~J ._,.,?JI) J~~ j5:J- Za svaki teret (ima) nosač, a za ·rat ljudi . 
.. " .. .,. "" ... 

;:,~tl. ~IJj}IJ JJ~~ ~(,t..JI- Ambasadori su prisutni a ministri odsutni. 

~thll (.~1- Zvijezde koje su izašle (zvijezde vidljive). 

~) r~i ~1}:.3\- Zvijezde su svijetleća tijela. 

~}JI ~~'lt) L(,Jt ~_,illi - Široka srca i snažne misli. 

7 pt~~ ;: _. l\11- Jezici su ključevi srca. 

~WYI l3~) ~l..WI- Učenjaci su nasljednici Božijih poslanika. 

2 al Nađi iz datih oblika jedninu i napravi nove rečenice. 

b/ Nađi pridjeve iz ovog teksta pa sačini od njih atributivne veze - određene 

i neodređene te jedninu i množinu . 

3. Od poznatih riječi nađi plural i odredi mu paradigme . 

4. Ispraćaj neki događaj , šalu, basnu. Služi se poznatim riječima i oblicima. 
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VJEŽBA l. 

, , , , J -·, ~ ::_ i , . , , ~l~ ' -· J J • • , t , • y J -· JJ t ! 1.. { • ,. J , 

t~o}r-JI~I.~Io..U..:J:J:J~ I~~IJL:lJ .to;l_r.Jit~...:.....iL:lJ_;-ll 

~ JJP~lJ w _,... t_} t$ ...L:...o:- J-' J I..~..A..:.-.o ~l J ~.:l J y _;:.Aj J.r."-'1 ~ ...:....i\S 
... , , "" .; "" ... #' "" "" ,. #' 

t',, 1 ' ... $ ._'..ff~ !'i • .l t ·'. , , ,, ~ ,. l l •• , t , ,y , , ,s ~t.•.t• 't~ ff 
... . . 

J • • 

. . . Jt:.A.!I 

.!~~~:..:.;::.~~JJI) rlZ ~~~J 4; ~J~~~~)~'~ J? ~t1:J, :;!')] 
~~l~J .4L8 ~~J~~~~~l .1.,W.. ~~~ ::.ctl.JI) ~ C:t1:.LJ1) 

, ... , ; , " 

~1)1 ~;.;J LoJW ~~~)1 J~~;.J ~J~l~J ~:W1 ~~~~ ~:LJ1 ~ ~_P.j1 J~ 
~ "Y ~J .~l JI~ ~:1.11 ~~\'1 ~~J 4fr ~J))~):;,) .~_e. JI ~)1 

... , ,. -" ,, "' .. 
. . . ~l~l ~~1)- ,~~~~~ ~~ "Y) ~;;JI 

RIJEČI 

~t•• f~~~tl.J1 -avijacija .:JT~ ~ - trenutak 

~.O- iznad ~fo - približava se 

• J • • • ~ • J 

...,.....,._; - pros1pa, stpa ~-spreman 

~ - bio je uspješan ~'; ~ - na svom mjestu 

· ·t · ' J~-ruš'" ~J):: očekujuec1 ~ ­

~J~;Ua; - protjerujući ~t- riječ 

ll J• "" ... 

L.J.W - porazen ~~~) - ona je ponavljana 

l , $ 

~1)1 - zastava l~ - on je počeo 

~) :;. - uskoro .1lk.:.l1 J;l)j- gumeni dugački čamci 
,. . , 

~1') - revolucionari ~~-more 

~J..n~~\11- rodna gruda ::.,~~~ - tenkovi 

;...: "Y - ne zaboravljamo (W:.V) e'-LJi - artiljerija 
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'_f ' ! ~au · · ._;;.....; - ZI 

~~~~~l J,)J- - neprijateljske linije 

~G-bombe 

J_h- provaliti linije 

j~- utvrđenja 

' t; ·-.r. - vraća se 

l , , ,

.)_,.u - vraca se 

~~-Sinaj 

J)~ - zalepršala se 

~~} - revolucija 

4f:.l- njeni stanovnici 

~l~~~~~ - iskra velike pobjede 

~~~ - prelazak (preko) 

~-vojska 

~4- vojnik 

~~- svi, cjelina 

~~ tK - tajna riječ. lozinka 

~~~)JI- iskra, varnica 

~~ - ona je izbačena 

JG.All - borba. sukob 

' ·­J_r:; - ona se spušta 

(.::..;) ~~ - mostovi, brane. nasipi .' ,
~-prolaze 

~-ruši 

~.:A~.r' 

l. Iz vježbe izvadi sve oblike jednine i potraži za njih oblike množine. 

2. Sve oblike množine stavi u paradigmu J.o.i· 
3. Posluži se datim riječima da napraviš neke nove konstrukcije-rečenice! 

4. Odgovori na pitanje: 

a) Yt.Js:ll o~ :.:.,~1 I~L...li o~1)_J1 llili J~l r~ ~l t..J5- ::JlS'- U vrijeme inva­
zije (prelaska) kao lozinka bila je izabrana riječ ,,iskra''. zašto? 

b) Ye o~C,--~1 1 i1.il ~l L.:W, ~~ 1;,L. - Šta se dogodilo kad je lozinka 
izbačena? 

e) G.:..S~~ J_;.....:1J 1)1 ~~i -Sjeti se nekih primjera sličnih ovom iz naše 
borbe. 

d) Y~4 JS-~ ~lS \;,t...- Šta je osjećao svaki vojnik? 

e) Y J.u:..31 J))j J;_;;.;-Gdje su spušteni veliki čamci? - - , 

12 



NEPRAVILNA MNOŽINA 

t) ~:.:.,4~JJI j:..:~ \.)\...- Šta su preduzimali tenkovi? 


g) ~:.:..~t1.11 J·:; 1.)\...- Šta su preduzimali avioni? 


5. Popuni praznine u rečenicama: 


al Uspjeli su tenkovi i avioni 


b/ Naši borci su slomili neprijatelja 


cl Vratilo se stanovništvo svojoj rodnoj grudi 


df Povukao se neprijatelj natrag poražen 


el Vojnici su porušili utvrđenje 


fl Uskoro se zalepršala naša zastava na Sinaju 


Zapamti korisne sentence: 

~~~~i1~1)~~l~~~ - Posao čini teškoću lahkom, a lije­
nost ćini lahkoću teškom. 

;.·.4 :!JI)~~- Mi snujemo, a Bog određuje. 
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DEKLINACUA 

(tasrifu-1-asma'i e.~~~~~). . 

Kao i u svim drugim jezicima, imena se mijenjaju po padežima i takva se 

promjena naziva deklinacija ili na arapskom jeziku "L:...:./::11 ~~- Za razliku od 

mnogih jezika, u arapskom jeziku potpuno se mogu mijenjati samo imenice, 
neki pridjevi i brojevi, dok su zamjenice uglavnom nepromjenljive. 

U arapskom jeziku postoji potpuna promjena i nepotpuna promjena. Kako 
imaju samo tri padeža i tri padežna nastavka, to se riječ koja ima sva tri nastav­
ka za padeže smatra triptotonom ( 0~~) a riječ koja ne može imati sva tri 
padežna nastavka zove se diptoton ili'J~~~ 

Nastavci za padeže su: 

Nominativ e:;)Tkad je neodređen un :_ 

Genitiv~~ kad je neodređen in:­

Akuzativ ~~ kad je neodređen en .:_ 

Kad riječ koja se deklinira bude određena (određenim članom ji) nastavci za 
padeže će biti: 

Nominativ e:;)c (u) 

Genitiv ~~- (i) 

Akuzativ ~L. (a) 

Postavlja se pitanje kako onda riješiti prevođenje svih sedam padeža u na 
šem jeziku. Ali, nismo ništa spomenu]j o padežu koji služi za obraćanje, dozi­
vanje (kod nas vokativ) i koji je u arapskom jeziku jako često u upotrebi u raz­
govoru. Taj oblik se uzima u arapskom jeziku kao sredstvo <,>~WI za vođenje 
dijaloga, i obraćanje, i za dozivanje. Vokativ arapski gramatičari i ne računaju 
u deklinaciju. O načinu izražavanja vokativa reći ćemo nešto kasnije. Naš dativ 
uz imenice uputno je i najjednostavnije prevesti sa prijedlogom J pa pošto se 
sada radi o riječi koja je poslije prijedloga, mora doći genitiv ·i ostaje tako. 
Tako je i sa instrumentalom i lokati vom, osim ako to u duhu jezika ne traži di­
rektno akuzativ. 
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Potpuno promjenljiva imena (~;..:JI) u norninativu zovu se t_},:JIu genitivu 

~J;,:JI i u akuzativu ~;.a:.:JI .Potpunu promjenu imaju one imenice koje u jed­

nini imaju nastavak za nominativ:_ kad je riječ neodređena, nepoznata ili kad je 

imenica vlastita pa joj određeni član i ne treba Uer je vlastito ime određeno i 

bez određenog člana) ili .:.._ kad riječ ima na sebi određeni član. Takva imenica 

(riječ) ima u geni ti vu_, kad je bez određenog člana ili je vlastito ime, ili_ kad 

je sa određenim člano~. U akuzativu nastavak je Lkad je riječ neodređena: ili.:.. 
kad je određena. Padežni nastavci, razwnljivo je, isti su i za ženski i za muški 

rod. 

Pravilan plural muškog roda koji ima nastavak 0J~ u nominativu, ima u gen­
itivu i akuzativu jedan nastavak 0:., ali se smatra, da i pored toga, što objektiv­

no ima samo dva nastavka, u delĆlinaciji, da je i to potpuna promjena. Isti je 

slučaj sa pravilnim pluralom za ženski rod koji u norninativu ima nastavak '01 a 

u genitivu i akuzativu ul . Ali dok imenice muškog roda u pravilnom pluralu i 

bez određenog člana s~ C:...) i sa njim (JO ne mijenjaju nastavke u padežima, kod 
pravilnog plurala za ženski rod kad se radi o imenici koja je određena nastavak 

za nominativ glasi ~l, a za genitiv i akuzativ ul. 

Kad upotrebljavamo imenicu u dvojini, ona će bez obzira na određenost, od­

nosno neodređenost, imati u norninativu nastavak JI, a u genitivu i akuzativu 

;r .U dualu su nastavci i za ženski i za muški rod isti. 
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VJEŽBA 2. 
" o .... , , o ... 

~)~14 

~~~;. ~1) ~~~~~~~~~~~~~J!~~~~Liii~~ ::L.) '~l 
:.,..;.) ;~ ~--,.;._ ~~~~ ll:. ~J J:) .;-4_.bJ1 ~~::i~~~ :P ~ 0LS) .~~ 

~~J~ ll:. .~YJI ~~J:~~~ 0:- ~~~ ~-~~ JI•·~ ~~~ .Č:::') .o~ 
~~l ~-y~~~~~J ~1:U."YI r~ (-_.uJI~) ~~~~~~~;.J ~t..!J1 
t$_.iJI ~l~~~Ill:. J: ~J_::J1 t..P1 ~ :0) .0~~~~~~~~J J~··~•..~~J 
!~"YI~~~~~~~~~~(;.) ::_.~;JI)::_.,~~~ ~~LJ ,;~ t;1~ ~J_ ..~~ 

" ...., .... , .... ' :f, .... , , .... 

. 0L.1J ;...')L~ J'UI_;I...; L.S. . .. , 

RIJEĆI 

~J J: -u sredini ~j.wl - Kairo 

i~ ~.,.;.. - veliki vrt, park ~) l~}- kad dođeš 

e').o~:.,..;.- prostran vodoskok, bazen }lu.l4 - vozom 

~ - ­ob-- strana ~)--izađeš 

~ -· Jl.!....i- statua ~ 0-- - iz stanice 

~ . ­
~-ogroman ~~~ - vidjećeš 

., ... . ... 
e:.U~ -protiče, izljeva se 01~- trg 

...:;'Jsli 0-- -iz njegovog postolja Č:::') -prostran 

~WI- drugi ~~ 01~ - Ramzesov trg 

l " l " ,

~-heroj ~ 0l5"' - zvao se 

.. , ._ ,,

(.~ .:.rj - stara vremena ~~~ - prije toga 


r~ -natjerao je u bijeg, razbio je -4.b.J1..,...4 01~- Trg željeznih vrata 
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DEKLINACIJA 

~J';- saobraćaj ;..,u- donio je blagostanje 

t_;~~- ulice ~ - doba, vri jeme 

~r.S' -mnogobrojne ~;. - sloboda 

~~~~~e; -tramvaj J~l - nezavisnost, samostalnost . . 
~ll:>.l - opasnosti ~ - bio je nazvan 

;l-- ide ~~ - njegovim imenom 

. . . # , (:"~
;.,.'j... - sigurnost i.~- vlast 

~\...i - zaštita :..:...:J:.j - organizirala 

l. U datom tekstu pronađi sve imenice i odredi njihov padež. 

2 Izdvoji imenice ženskog roda i stavi ih u sve padeže jednine i množine, pa 
zatim u dvojine. 

3. Izdvoji imenice muškog roda, stavi ih u sve padeže u jednini, dvojini i 
množini, pravilnoj i nepravilnoj. 

4. Konstruiraj od datih riječi rečenice i pokušaj upotrijebiti pri tome sve 
padeže. 

5. Pokušaj da od poznatih-do sada naučenih rijeći napišeš opis nekog trga, 

ulice ili kuće u Sarajevu ~1;... ~(fi Saraje). 

17 
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ARAPSKI JEZIK ll 

DIPTOTA (nepotpuna promjena) 
... • J • J ... 

(gajru-1-munsarifi J ~l _r-S.) 

Nepotpunom se deklinacijom u arapskom jeziku smatra ono ime koje ne 
može nositi neodređeni član (u nom.:_ u gen._ i u akuz. L) kao ni da primi. 
vokal _ (kasretun) ~;.s. 

Prema tome, to su ona imena koja imaju dva padežna nastavka i to: 

Za nom . .:.._ (ad-damrnatu), za gen. i akuz . ..:. (al-fathatu) ~l kao i one koje 

su bez (kao što smo istakli) neodređenog člana (at-tanwinu :r-.FJo, ali se i bez 
njega smatraju neodređenim ako ih ne odredimo sa J I (lamu-t- ta'rifi). 

;;, U maru u gen i akuz. ;._;:. 

~j Zajnaba u gen i akuz. ~ . :~j 

~.) Damask u gen i akuz. (izuzetno ~.)) 

~.) Tigris u gen i akuz. ~.) 

Vlastito ime je kao što smo to istakli određeno i kad je bez određenog člana, 
pa se na onom vlastitom imenu koje u samom korijenu ima određeni član, ta­
kav određeni član smatra suvišnim. Ali, ako vlastito ime ima određeni član, ne 
može ga nikad izgubiti, a ako ga nema ne može mu se dodati. Pravilo o diptota­
ma glasi: 

Ako neko ime ide po nepotpunoj promjeni, a nije riječ o vlastitom imenu, 

onda se u situaciji kad tome imenu dodamo određeni član iz bilo kojih razloga, 
takvo ime odmah mijenja po potpunoj promjeni tj. ima sve padežne nastavke. 
To istovremeno znači da osim vlastitih imena svako ime koje je spadalo među 
ona koja idu po nepotpunoj promjeni može biti i potpuno promjenljivo, npr. : 

~~-blagajna, riznica pl. :;1)- ali gen. i akuz. ji)-, određene blagajne su 

:;1.)-1 genitiv ~1_)-1 i akuzativ j'.)-1 . 

~0. pjesnik, gen. i akuz. pl.~~~ ali~~~~ i gen.~~.?·· 1\ i akuz. ~~~:·· 1\. 

~). drug, suvlasnik, saučesnik, pl. ~tS"). gen.. i akuz. ~tS"). -ali ~\S"')J1 , 
gen. ~1s')J1 , akuz ~\S"')J1. 
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DIPTOTA 

!l~ prozor, mreža, rešetka, pl. ~Q. , gen. i akuz. ~Q. , ali ~~~ , gen. -
- -
~0-J1 akuz. ~~~ - - -

.::.:.1 crven, gen. i akuz. ;..:,.1, ali~~l, gen._:.:.-~, akuz.;..:..~1. 

~(a:~ bijela, gen. i akuz. ~(;,:~.ali:!' ;,:~n gen.~"a:) akuz. ~~- a:). 

Kad neko ime koje ide po nepotpunoj promjeni ima funkciju mudafa, tj. 
prvog člana genitivne veze, njegov oblik nepotpune promjene odmah se mijen­

ja potpuno, npr. : 

t~~ -korist pl. ~~~ , npr. ~l ~1) - koristi nauke, ~~ -~~~ 0:- -od koristi 

nauke, ~~ ~~~ J f-t -znam koristi nauke. 

~).=drug, pl. :tS"'). , npr. L.~':{JI ~tS"). 0--- od školskih drugova. 
, , ,~ 

Upamtimo dakle, još nešto: Kad je riječ koja ide po nepotpunoj promjeni 
imenica ženskog roda, njen se dual i plural mijenjaju potpuno kao i svaka druga 
imenica ženskog roda, npr.: 

~j - Zejneba 0~j - dvije Zejneba ::_~j - Zejnebe 

~~ - Nedžada 01~~ - dvije Nedžade ::_,~W - Nedžade 

~~;..;.. - crvena 01)1~ - dvije crvene :.:.1)1~ - crvene. 
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ARAPSKI JEZIK ll 

VJEŽBAJ 
, ~ ,; 

J~l 

~~~~)~ Jl!SJI) .J:G. Jl!SJI) .~~t: ~ J)li Q) .~) J~ tl!SJI 

.~~) ~~~~r~)yUI ~(,;)~~J~~) ~u1~~) ~)~ 
fl ji ,, , "' ; .. # .. , 

~;~ ~~~).~ J5- ~u1 -~~) )')'~	~~~ (-~ j!1~ ; _ ·,;~:G.t '-li) 

.Q:~~~.~~~ r~~ ~L!SJ, 

RIJEČI 

J). - čast liG..SJ1- izviđanje, izviđači 


~ , ' ak

..:"_,;li - z on 	 ~-posao 

Jl..!...5:JI - izviđač 	 ~t: ~ - uređuje 

~ - oštrouman 	 j~G- iskren 

J • , • • • 	 s. . ... , • 
ifY. - VJeruJe 	 y..lf-o - vaspitan, poučen 

, , J ... 

~~- pomaze 	 ;),j - domovina 

~(,; - suočava se 	 J~~- druguje 

r~ -osmjeliti se, odvažiti se ~~-teškoće 

~~ - hrabrost 

; _ ·, ; ~ - na sebe 	 :G-t - uzeo je 

..... . 
r~ jl - da vrši 	 ...l.fS- - zavJet 

~-prema 	 ~4-1)- obaveze 

~J:u~-čuva .~ J5'- u svako doba 


Q.)~- njene principe ~~ - suprotstavlja se 
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DIP TOTA 

l. Iz datog štiva potraži imenice čiji je singular ili plural nepotpuna promje­
na. 

2. Izvadi iz gornjeg štiva sve imenice i pridjeve i napravi od njih oblike ne­
potpunog plurala u svim varijantama. 

3. Odgovori na pitanje: 

a. y~L!3:.JI ,:/-J;5 I.)Lo- Šta znaš o pravilima izviđačke organizacije?. , . 
b. (,-WI 0)~1 ~~~-Zašto izviđači pomažu ljudima i kako? 

e. YJL!s ~l J"- Jesi li i ti izviđač? 

d. y~L!J- :.:..:J l.)tl - Zašto ti rusi izviđač? 

e. ~tl!.3JI ~~:.C. ~~;.~-Ima li u tvojoj školi izviđača? 

f. ~~L!s C; · a~ ::,1 ~:;. - Ko može biti izviđač? 
g. ~Jl!3::31 ~;.Lo- Šta je zavjet izviđača? 

4. Popuni u sljedećim rečenicama podvučeno: 

lzviđač se suočava sa teškoćama. 

Sarađuju izviđači sa vojskom svim svojim sna~ama. 


Temelji se ( ~ ·,_....::~ ) izviđanje na svojoj vlastitoj snazi ( ;~ )· 


On je iskren ( ~) i dobar yojnilc. 


21 

http:y~L!3:.JI


ARAPSKI JE Z IK ll 

TABELARNI PREGLED DEKLINACUE DIPTOTONA 

TABELA l. 


Muški rod: ~L. - obala ženski rod: Wl~ - dizalica 


množina dvojina jednina množina d vojina jednina Padež 

J -- Nom.~(,:.. .;~L. ~L. ~~JJ .;Sul~ 


~~;.. ~L. ke. 2')~ ;z.;,~ 
 Gen. 

;::.,~~~;.. ~L. ~L. 2')~ Akuz. 

TABELA2. 

(Dekliniranje elativa) 

Muški rod: Ženski rod: 

množina d vojina jednina množina d vojina jednina Padež 
.. , , ....J • • • , .;( ;,~~1 .;(Ga::; "L4..... Nom. 

~ J .. .. 

-. -·, ·-Ga::; 
~ ~ ff-J . . Gen. 

-... , . -
Akuz.~ 

TABELA3. 

Muški rod:~ dubok ženski rod: i;) hitra, brza 

množina d vojina jednina množina d vojina jednina Padež 
l , . , 

.)~ .,Ir.j .;GT. " "·lJ 
Nom. 

·- - ~(;j Gen. -~ ., 

~ . 
' 

­
\.it...s. u:·;_.~ ~(;j~ Akuz. 

a) Riječ može imati jedan ili više nepravilnih plurala pored oblika plurala 
potpune promjene. 

b) Plural elativajednakje i u muškom i u ženskom rodu 

e) Svaki oblik nepotpune promjene kad mu se doda određeni član rnijenjaće 
se po potpunoj promjeni! 
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PRIDJEVI 


Pridjevi su riječi koje označavaju različita svojstva. U arapskom jeziku di-
Jele se u dvije kategorije i to: 

a) obični pridjevi ~ -,~ -· '. i1 ~~·a ll 

b) pridjevi koji označavaju boje i fizičke osobine 

Podjela na ove dvije kategorije bazirana je više na komparaciji nego na obli­
ku, a pogotovu ne na upotrebi. Prije svega, dobro valja uočiti razliku u upotrebi 
arapskih pridjeva; naime, mjesto pridjeva uz imenicu je uvijek poslije imenice 
na koju se odnosi. Pridjev se sa svojom imenicom slaže u rodu, broju i padežu 
aJi i u određenosti i neodređenosti kad je u službi atributa. Kad pridjev upo­
trebljavamo kao predikat imenske rečenice (već smo o tome govorili), on će s-e 
također slagati sa svojim subjektom u svemu, samo ne u određenosti, jer pre­
dikat imenske rečenice mora biti neodređen da bismo imali rečenicu, npr. : 

~~~- Učenikje marljiv. 

2L,., ~) -Drug je dobar. 

t.....1) t..~·..LJI - Škola je prostrana, ali 

~U- marljiv učenik; ~l~~ - marljivi učenik 
. . ' 

~l..J1 ~) - dobri drug 

t......1) t.~·_,_:. -prostrana škola 

Pridjevi koji ne pokazuju boju ili fizičku osobinu dolaze, prema paradigmi 

J--š, najčešće na sljedeće oblike: 

-.. -.. 
 ~·~-pitak~ ~- star 

-. 
~ 

.. . 
& - slan ).;.. -prazan 

-., 
~ 

... , 

.rš­ -neiskusan 
..., 
}>­ - sladak 

~-hrabar ~-lijep~ 
.. 0_?. - zabrinut ;)J - oštrouman ~ 
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ARAPS KI JEZIK ll 

(.:;- brbljivac ~-izjelica
\... 

J.)G. - iskren J.)~- pravedan 

~ ~f-dug :. ai - kratak 

.. -­JW ~4- -plašljiv t~ - srćan 

JW t~- hrabar [_~ - ohol, gord 

.. ·­~ :. :b- dobar ~-mrtav 

~ ; ., 
0~-nemaran 

~~ ~G-) - veseo ~U- lijen 

Svi oblici koje smo naveli osim posljednjeg mijenjaju se po potpunoj prom­
jeni kada su u jednini, dvojini ili množini, npr.: 

t~~~- hrabar prijatelj 

t~'~~~- hrabri prijatelj 

.:"~~ .:"~.L:., - dva hrabra prijatelja 

~~~~-sa dvojicom hrabrih prijatelja 
, ,. ; ... 

~w ~Li~l - hrabri prijatelji 

~~~.L:.,:/- o dvojici hrabrih prijatelja . . . 

::,~1 ~Li~'ll J;t- znam hrabre prijatelje 

Oblik S~ mijenjaće se u jednini po nepotpunoj promjeni (zato što nema na 
kraju tenwina) kad je u muškom rodu, ali u dvojini i množini mijenja se potpu­
no. 

Svi navedeni oblici postaju ženskog roda kad im se na kraju doda okruglo te 

(i) ~Ul '"t;. Oblik~~ za ženski rod se završava na 1.5..:_ i u svim padežima 
ostaje takav. Pl ural za ovaj oblile i u ženskom rodu dolazi na oblile JW, npr.: 

~~ - žedan .:"G~ - dva žedna J.ll.s. -žedni . . 
~ - žedna .:"~G.k - dvije žedne J.ll.s. -žedne 
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PRIDJEV I 

~~~- napojen .:>G~~- dvojica napojenih i ;,JJ- napojeni 

~J -napojena 0~~ - dvije napojene ;,JJ -napojene 
, , 

Kad pridjev u koji je atribut ( :.:._::11) ili predikat (~l) dodamo (o) za ozna­

ku ženskog roda, slovo koje se veže za ( •) nosi na sebi vokal_ npr.: 

d - t~s- -velik/a. 

Kad pred subjektom imenske rečenice stoje čestice L.:. i <.J zatim ~l i ~l te 

pomoćni glagol 0l.S i svi glagoli koji pripadaju toj vrsti, neće se pridjev slagati 

sa subjektom. npr: 

~~~J 'J - Nije niko odsutan. 

~:_,.~:Ul ~~ - Zaista je zadaća lahka . 

.:r-~ ~~~ 08'- Učenici su bili marljivi. 

Ako se radi o imenici koja je u pravilnom pluralu ženskog roda ili u nepra­
vilnom pluralu i ako se ne radi o razumnom živom biću, onda često predikat 

stoji u jednini ženskog roda, npr.: 

(::r-~1) o~l :_,.u1 ~l~- Vidjela sam mnoge ljude. 

(;~) ..:..1~ .:..lli~- Čula sam mnoge riječi. 
- " fl , 

..:..~1 ..:..Li:.t) ~; - Upoznala sam mnoge drugarice. 

o~;)~::,.. IJJ~ -Došli su iz dalekih krajeva. 
• • , l 

Pošto smo već spomenuli da ima imenica koje su po obliku ženskog roda a 
oznaćavaju muška imena ili lica, pridjev će uz takve imenice bilo da je određen 

(~~~)ili neodređen (~l) i daje U Jednini, dvojini ili množini uvijek biti 
u muškom rodu. 

Istaknimo! 

Kao atribut i kao predikat pridjev se slaže sa svojom imenicom u rodu, broju 

i padežu ako je imenica u jednici, dvojini ili pravilnom pluralu m.r., npr.: 

~LP~~ - dobar čovjek 

wl..a.J1 ~;;.'JI - dobra žena 

::,~~ .:>.,:.L:JI - Muslimani su dobri. 
, , 
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ARAPSKI JEZIK Il 

Dodatak pridjevima 

l . Ima u arapskom jeziku nekoliko pridjevskih oblika koji u pozitivu imaju 
pojačan smisao. Takve pridjeve arapski gramatičari nazivaju ~L...ill ~~LJ~ 
znači pridjevi slični participu aktivnom. Evo nekoliko oblika: 

Jll- vrlo nemaran 

J)l - izjelica 

~~-jako neobičan (čudan) 

~4-- silnik 

):s-- jako veliki 

.. i , 

V'J..u- svet 

(.;;-koji je od uvijek, koji sve održava 

~ -jako siromašan 
.,. , , l 

4..._y - pospanac 

2. U arapskom jeziku može pridjev doći na mjesto 0wl a ~l0Wf je u 
ovoj konstrukciji određen. Događa se da čitava sintagma služi kao običan prid­
jev pa kao takva može doći na mjesto atributa i pri tome potpuno slijediti svoju 
imenicu (slagati se u rodu, broju, padežu, određenosti i neodređenosti). Kad 
ovakva konstrukcija kao atribut svojoj imenici dođe u funkciju predikata, onda 
valja i JWI odrediti, npr. : 

~~~ - kratkovid . ­
~:- :;31 ~_,;- tuniske nacionalnosti npr. 

Wl ~)-jake građe- jak 

Wl ~)~~l~- Ovaj momak je jak. . . 

(~JI~) ;QI o..G.- Ova djevojkajejaka. 


.... .. .... 


~~~1) :J 0l5' L.~~~~ j:a111 l~ - Ovo kratkovidno dijete nema roditelja 
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PRI DJEVI 

~JI~~\11 ~~;~, o~ - Ovo stablo gustog lišća je lijepo... .. .. ,,. 

~~i~-~';~, ~'i~l ~~j:..- Je li ova slatkorječiva žena tvoja sestra? 

Pošto se odnos pridjeva u ovoj sintagmi i riječi uz koju stoji smatra donekle 

kao JWI , ovo bi se moglo nazvati ~;: ·.il ~G)'l slično genitivnoj konstruk­
ciji (kvazi genitiv) ili genitivni odnos po značenju. 

Ovdje ćemo spomenuti i pridjeve koji se zovu~-/'· 'JI~~~all participi ili imen­

ica koje se ponašaju kao pridjevi. Razlika između ove vrste pridjeva i participa 
(imena) je u tome što particip ukazuje na radnju koja je bila i prestala, npr.: 

~~~-Muhamed je sjedio (Muhamed sjedi) (particip) 

j;~~-Muhamed je pametan. j;~ je ovdje pridjev (pravi pridjev) u 
funkciji predikata. · 

Ako imenica bude u pravilnom pluralu ž.r. ili nepravilnoj množini, pridjev 
se, bilo da je atribut ili predikat, može slagati sa svojim imenom u rodu i broju­
a može ostati u jednini ž.r., npr.: 

(wC...) 0~L,.. J~)T - Ljudi su dobri. 

(::_~1)) ~1) :./...uT - Kuće su prostrane. 
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ARAPSKI J EZ IK ll 

VJEŽBA4 

-. ~ : i" • d G :...JJ .d LJL i· ·<- ( w l ~- ~ ~- .;G:...:., -l· ' ' ~~--t, ~611 •­.:r .. _,J r-' ·- J . ~ J . . ~ - . . . J JY r--"-' /.. . . ", .. . , "' 

~ i;...!J1 :.:J..S1 ~~~ :~l Jli .i;._!JIJSlJ ~:ti) 0611 :L:.)~~~ ~l~ ~ .)"~'JI 
0-- ~).JI !l;Wl ::,_. i;.J ~~'t$~~ ~L.. :~~J~ C.J0611 Ji~t$~ 

; .. "' .. ... "' .. .. .. , ; .. 
r-~~J ~A3~~J~~ 0611 J/J ~tl-' ~ 0~1 ~:, ;J .4:1. ;:;.lli ~~JJ.)"~'JI 

-~-!.~J ~~WI 0611 ~J~~ /.Ul J~ lJ~ ·t$_~~ ~~"JJI.i) ~~ 

RIJEČI 

, " ., ." s... • tnik 
~-~~ -slavan, poznat .;_,.;L:J - .J\..:J - umJe 


:;. - prošao je ~~~-i~ - stablo 


~-lijep ~wl _ i;.J - plod 


." 1' ." , 
-~J -našao je .!l_,.v - .;.LL - vlađar 

i~ - mnogobrojna 'Jk:-!-~~- čovjek 


~ - lijep, ugodan 0~l -~ - ljudi 


o~4 - pored stabla :...JJ - otkinuo je, ubrao je 


~-sjeo je ..l.>.J- našao je 


I~W- zašto jSl - pojeo je 


J~ C. - nije znao (poznavao) <$ ~ ~ - gospodine 


~- ožednio sam ~L - oprosti mi 

, , . . 
t"" - naUIIDO Je ~wl - pratnja, svita 


r - nasmiješio se ~~-bijeg 


j.;IS - nemaran, nepažljiv ~~ 'Y - ne smeta, ništa zato 


t.:.....l1~1:.Ui - dvorac ~-svirao je 


~w - njegovoj pratnji ~-zakralja 


28 

http:0--~).JI


PR IDJ EV l 

l. Konverzacija: 

~;. -~:i1 ~U1 ~~'i 

~~l~,:· ~ll ~ ~J \~Lo 

~(,:.!J1 ~Ul J1.i I~W 

• f ... T s"' • "' 
" .Jl:.A.I'-! J" ,y 

~~~~~,:· ~ll J~ ~J:; 
2. Sve pridjeve u datom tekstu izvadi, odredi im rod i broj pa ih dekliniraj. 

3. Napravi od datih pridjeva i imenica rečenice. 

4. Napravi od datih pridjeva i imenica pridjevski vid, određeni i neodređeni. 

5. Ispračaj neku sličnu priču od do sada datih i usvojenih riječi. 
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ARAPSKI JEZIK ll 

KARAKTERISTIKE POJEDINIH PADEŽA I NJlliOVA UPOTREBA 

NOMINATIV 

(al-marfu'u t};JO 
Kao i u većini jezika nominativ tr-i)l je padež subjekta imenske rečenice 

(i' 1: ~:lO, pred ika ta imenske rečenice~~. te subjekta glagolske rečenice js.LJI . 
Ovo uopće ne znači da svi ovi elementi rečenice ne mogu stajati i u nekom dru­

gom padežnom obliku, ali ta funkcija najčešće pripada nominativu, npr.: 

:_,.u1 ~L; Jl!3:JI - lzviđač pomaže ljudima. 

J~ ijl!s:JI - Izviđačka organizacija je časna. 

j.)(., Jl!3JI- lzviđač je iskren. 

~;~j:,- :..~)1 ~~~)\-Bijela ruža je lijep cvijet. 

:b..:..J :1;!· 1\- Pjesnici su rječiti. 

::..sli ~1)-\'1) ::.,~~~~\rl- Majke su milostive, a sestre su poslušne. 
, , 

GENITIV 

(al-madžruru ~J;.:.JO 

Ovaj je padež po mnogo čemu specifičan. Prije svega u genitivu imena do­

laze samo u dva slučaja i to: 

a) Poslije svakog prijedloga ime stoji u genitivu. U našem jeziku npr. imena 

mogu imati različite padeže uz različite prijedloge, međutim, u arapskom jeziku 
takve mogućnosti nema - već i stoga što imamo na raspolaganju samo jedan­

ovaj-padež. Ono što odmah moramo istaći to je da poslije prijedloga ime, ukoli­

ko se mijenja po potpunoj promjeni, mora imati na sebi vokal i<-> a ukoliko 
ne, može biti i vokal a <..:....) , ali se smatra, bez obzira na vokal, da to ime zbog 

prijedloga stoji u genitivu, npr: 

JJYI ~l t.i 1-,<: ~-Stavi subjekat u prvu rečenicu. 

~~·..L.J1 J~ ~li_.L...l e;. C~- Išli smo sa prijateljima u školu. 
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~~~i- Gledaj u njega. 

~_.I:'. il C: l..:....ls" - Razgovarali smo sa učiteljima. 

b) Ime je u genitivu kad prije njega stoji neka druga (imenica) koja je vezana 

s njim i čine cjelovitu misaonu cjelinu. Prvi dio te veze zove se ( JWJ.I) , a dru­

gi (~l JL...;ail) dok se cijela genitivna veza zove (wLP~I). Prvi dio genitivne 

veze <~Ga...:.JI) ne smije imati ni određeni ni neodređeni član, a drugi dio mora 

biti u genitivu i može biti i određen i neodređen . Ako je drugi dio genitivne 

veze određen ili je vlastito ime, takva se genitivna veza smatra određenom. 

Ako drugi dio genitivne veze (~I JG...:..ll) bude neodređen, onda se govori o 

neodređenoj genitivnoj vezi, npr: 

e ~lf.; - kraj godine . ­
.~.~ t;0..- ulica grada (gradska ulica) 

. ~~·~ :8--školsko dvorište 

U genitivnoj vezi može stajati i više riječi istovremeno pa tada govorimo o 

kompleksnoj genitivnoj vezi. Pri tome stalno mislimo na to da prvi dio te veze, 

koji je ( JL.A.I.I ), ne smije biti ni određen ni neodređen i da u takvoj vezi samo 

posljednji član može imati na sebi određeni član, npr.: 

J.}l 0tš::.. ~~ - broj stanovnika države 

~1;. ~~ ~~ - kapija grada Sarajeva 

~~·..W1 ~~~- ·:. - torba učenika škole . . 
Arapski gramatičari smatraju da genitiv u genitivnom odnosu ima zadatak 

da prvu riječ odredi (~_;.;)ili daje objasni, učini poznatom(~).. . 
Kad riječ, koja stoji na mjestu mudafa bude u dvojini, ona će u tom slučaju 

izgubiti nastavak 0 za dvojinu i to u oba padeža, npr.: 

f.) l~- dvije čovjekove ruke 

f.) ~i~ - sa dvije čovjekove ruke 

.:.J.-{)1 ~..L... - dvije sestrine prijateljice . . 
~{)l ? _..L... 0:-- od dvije sestrine prijateljice. 
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Isto je tako i sa pravilnim pluralom muškog roda kad se dogodi da dođe na 

mjestu mudafa, npr.: 

~.L..l1 ~~- ljekari bolnice grada 

01_r-1J1 ;sr-;.;;;,.- inženjeri avio-kompanije 

4S:J1 ;.~-;_. -profesori fakulteta. 

Ono što treba uoćiti jest da ukoliko ime bude u d voj ini i u funkciji mudafa, a 

mudafun ilejhi ne bude određen, onda će nastavak na toj dvojini biti sakin, npr.: 

-~~~ 0:- -iz dva oka (ma kog, neodređenog) čovjeka 

Ako se dogodi da mudafun ilejhi bude određen, onda će nastavak na toj dvo­

jini biti vokal i ( _) , npr.: 

f.-)l.;:;s. 0:-- iz dva oka (poznatog) čovjeka. 

Naroćito važna napomena jeste da između mudafa i mudafun ile j ha ne može 

stajati nijedna druga riječ sem pokazne zamjenice, koja se odnosi na ....:Sl JL.All 

(drugi dio genitivne veze) npr.: · ­

L.~·.L..l1 o~ ~~ - vrata ove škole, ali 

1:U. L.~:c.JI ~~ - ova vrata škole 

Atribut i mudafa i mudafun ilejha stoji iza genitivne veze i to zato što se 
pridjev upotrebljava u arapskom jeziku uvijek poslije imena na koje se odnosi, 

npr.~~ ;.:.~·.LJ, ~~ - velika školska vrata, ali o~l L~"..WI ~~ - vrata velika 

škole, ili ~Ul ?)fl :JJ - dobro majčino dijete, ali ~Ul~\r1 :JJ -dijete dobre 

majke. 

Kao što je iz primjera vidljivo pridjev se sa svojim imenom slaže u rodu, 

broju i padežu, određenosti i neodređenosti - kad je u službi atributa, o čemu je 

bilo govora kad smo razmatrali pridjeve i njihovu upotrebu. 

Ima u arapskom jeziku nekoliko imenica koje se u funkciji mudafa nešto 

drugačije upotrebljavaju. Sljedeće imenice na mjestu mudafa imaju uvijek duži 

oblik. Ako pred mudafom stoji prijedlog, onda će ova imenica biti u genitivu 

(kao što mora da bude poslije prijedloga!) ali uvijek u dugom obliku. Isti je 

slučaj kad je mudaf objekat nekog glagola. Evo tih imenica: 

~i - otac (nekad je to bio oblik~~ ), nom. ;t , gen. ~~ , akuz. ~t 
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ti - brat (nekad je to bio oblik~\), nom.;.i , gen. ~i , akuz ~l 

~- svekar, punac (bio je oblik;.;._), nom. ~. gen. ~· akuz. ~ 

~ - usta (nekad je to bio oblik :;), nom. ), gen. ~· akuz. li 

J~- vlasnik (nekad je bio oblik ~J~). nom. J~• gen. e$~. akuz. l~ 

Rijeć J~ ima u muškom rodu u dvojini oblile lJ~ pl. J~~ ili ) 1 a u ženskom 

rodu ::._,~ pl. ::., ,J~ ili ::.,\1Ji i uvijek se upotrebljava kao mudaf rijeći uz koju 

stoji. Prevodimo je najčešće pridjevski, npr.: 

JG J~ - bogat, JG ::..,,~ - bogata, JG J~~ - bogati, JG ~~J~ - bogate . - - ­
1 1 1 .lJ . l J ' . l J (' · .L i <. r 'r 'Jj - učen, r ' ..:..lj - učena, r ly f - učem, r l 0 l J i - učene. 

Sljedeće imenice u genitivnoj vezi sa nekom drugom riječju imaju speci­

fićna znaćenja i prevode se kao jedna riječ. To su: 

l. ~G.- vlasnik, drug, prijatelj, saputnik i sl., npr.: 

Jul ~G. - domaćin, } .u1~G. - domaćica. 
"" .; " .. 
2. ~~- otac, npr.: 


fo ;1-neznalica, ~:,i] l ;.1-sfinga (doslovce otac straha). 


3. ~i- majka, npr. : 

LS)JI (i- Mekka, / ~11 (.i- Eva, :~' (.1-metropola, ~:;JI (.1- ratna zastava, 

. - 1 • • . 
~' rt- vmo. 

~ . .
4. ..:r-l· sm, npr.: 


~~ :;l- putnik, ,f~1 :;l -stranac, tuđinac. 

.. ... " ­

~ • k .5. ~- ć1, npr.: 

._;JI:- :1 - vinova loza, ~wl :- :~ - sirena, ~):- : 1 - šampinjoni, .:"; :; :.:_ : 1 ­. ­
gljive (uopće). 
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VJEŽBA S 
, ,, , 
~J 

o~~ ::.~\1) 0:C.:. y ~lS) ~lj ~~--'11 L..L:.) o~~~~l~~ o~ G.J.)o 

-=..1;:- ~)lJ :G o ~~~)lj ..,.,~ ( _•50 :~ '~l G~ o~~)~~~~1) ::_,~))~i Y 
* , " ,; ... , ... ,_. " - , , - , ... 

~~ oL.t. ~) ;~1 e iY.JI) ~~~ G;t~i) G~::,_. l~ 'y~ ~~ ~?JI G~0f~o o 

". .; " ,, " l , " , 

o ~w(; ::,.. 7> JJI :?-- ::,.. ;51
.,." ... ". , - " ... 

RIJEČI 

.;~1 ~~ - broj stanovnika :~-vode 

• ... " ... , " o .. . ,
._;.J ''1\ ~L..... - površma ._,.,_rJJ - za ptee 

t......1) - prostrana ~~~)J - za poljoprivredu 

, . ... ... • o

..0J..i5' - isto tako ._,.,_,>- - porusttt 

0.)C.:. - rudnici ~~T- spomenici 

l;w - kulturna 


~~~-rijeke ~Lt - tragedija 


::-e~ -jezera :;,(,: - građanin 


~~!~~l~~ -Jadransko more 
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J. Pronađi sve geni tivne veze. 

2. Pronađi sve genitive i objasni ih. 

3. Iz datih riječi napravi rečenice i upotrijebi genitivne veze sa određenim 

smislom za pojedine rečenice. 

4. Upotrijebi genitivne veze i pridjevske sintagme sa određenim smislom u 

rečenici: 

t;· · ~ t·. ~l - podzemne vode 
. ~ )'"t-' 

~~~)1 ;.ut;- koristi zemljoradnje 

~l ~:'~ - rudnici uglja 

~.b..J1 J.)~ - rudnici željeza 

~ ... , <# .; , ... 

4......1J •.:.A.-1\š. - prostrane sume 


JJ~I ~~T- izvori nafte 


5. Uvrsti u rečenicu sljedeće riječi: 

;t:.Ut ~G. - domaćin 


;t:.Ut ~G. - domaćica 


, , l • • 

~~~ - vmo 

:'>';1'
• ~lr' -metropola 

..... .. , 
....,....,r-JIrl - ratna zastava 

• .L...l.; - lavlja usta 

~~J~ - ljepota mora 

....,....~1 ~~ - broj učenika 

~~:c.J1 U - vrsta škole 

!~~\ r'~ t..~ - nesvrstana politika 

~wl lli- pomanjkanje vode 
, ­

• l l_o,; J) - snažan 


JC J~ - imućan
. 
..].!.~)-l- prijateljev brat 

• l l , • k
•..:,...;- i ~- sestnn sve ar 


t 1~ - bratov punac 


~)1J~ - licemjer 


(Rečenice tako koncipiraj da svaki ovaj mudaf staviš u genitiv pa zatim gdje 

god je moguće zbog smisla zamijeni ta dva elementa tako da ono što je bilo na 

mjestu mudafa pređe u mudaf ilejhi). 
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6. Prevedi i proširi sljedeće rečenice: 

RIJEČI 


.,. J .. ,. ' ... 

~..L... ·~I~j(\ 
, , , 

~~~~('f 

;;__..~!~';s_;. (T' 

~f y"J~lkJI ~1 ( 1 

~~ ~1:J1 ~~ (o 

~!_,lJI~(i 

~J~tl. - paun 

' , ,, . 
'"~- pap1ga 

.... ... .

_r-k- puca 

~- strašan 
~ ,. 
~-ogroman 

~~ - vješt, spretan 

~_,I,- dugačak 

~~-kukast 

~-lijep 

~ ••.r-'.J · -rika 

~-tijelo 

15-'_?.- kretanje 

~1- rep 

)i:.- kljun 

):: -izgled 

~~ -lav 

~-slon 

- '. J.J~-vrabac 
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AKUZATIV 

(al-mansubu ~~l) 

U arapskom jeziku ima mnogo vrsta akuzativa. U stvari se smatra akuzati­
vom sve ono što npr. u našem jeziku možemo izraziti različitim adverbijalnirn 

oznakama, imenicama za mjesto i vrijeme, nekim vrstama rečenica i sl. Mi 
ćemo za početak navesti samo ono najosnovnije. Opće je poznato da uz glagole 

koji su prelazni stoje imena koja se zovu objekat, koji je u akuzativu uvijek, pa 
i u arapskom jeziku je tako, npr.: 

L~~~ ~~ - Ušla sam u školu. 

v-:-.n ~~~ -Kupila sam dva pera. 
, , 

Dakle, ako smo se složili da je jedan od najuobičajenih akuzativa objekat, 
onda istaknimo ono što je u arapskom jeziku osoben o: 

~(,_j_!) 0L..S y~ ~ - predikat imenske rečenice pred kojom stoji jedan od 

pomoćnih glago'Ia 

01 ~~ ~~ - subjekat imenske rečenice pred kojom stoji čestica 0~ i 0l i njima 
sličnih 

~~ ~ 'J) C. ~ - predikat imenske rečenice pred kojom stoje čestice L. 

'1 koje služe za negiranje 

'1 r l - subjekat čestice 'J koja ima značenje apsolutne negacije. Evo po koji 

primjer za svaku stavku: 

i.;._;:,. t.~·-431 ..:Jts- - Škola je bila otvorena 

(Ali kopula tj. glagol se ne mora prevesti kao perfekat nego, prosto kao ko­
pula, pa ova rečenica može glasiti i škola je otvorena). 

l~~~ ):.0- Postao je učenik marljiv. 

~t;.._; ::Jj C.- Još sam (uvijek) umo~a. 

~;• • : :.:_:~ C. - Neprestano sam zauzeta. 

Evo još nekoliko primjera: 

~;...~ 'J - Uopće ne postoji. 
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CJ~ ~ -Nema nikakva izlaza. 

~~ ~ - Nema mu ravnog. 

~ y~l ~ ~~~ ~ - Onaj ko nema vaspitanja, nema nikakvog stida. 

~:.,..e ~ -Nema mu izlaza. 

~~~~-Nema opravdanja. 

~~~ ~ ~~~ j;J - Možda su trgovci na trgu. 

?~ J:.:.~ ::..:J- Kamo sreće da je Ahmed prisutan. 

J~;. :?J- Ali on je lijen. 

1k_:; ~8.11 ~-.U J}- Zaista je ova djevojka vrijedna. 

{-j~~ Jl -Zaista je učitelj plemeni~ ali 

{-j~~ 01 ~l- Ja znam da je učitelj plemenit. 

~G~~ 01- Nauka je korisna (zaista), ali 

~G~l 01 J ;-t -Znam da je nauka korisna. 

~~)i ~ - Nema siromaštva za radišu. 

~~-_,:ji~~~ - Nema ništa u torbi. 

1~ ~~ ~ - Nema istine u tome . 

.y ~~ ~ - Nema nikakve sumnje u njega. 

~~ ~~~~ ( 'Y) t.. - Oholost ne dolikuje učenom. 

;~_ t;;~~~~ (t..) 'Y- Kuća nije čista. 

~~~~ t.. - Nauka nije jeftina. 

Čestice J! i 01 mogu biti pojačane i tada glase: Jts' - kao da, :?J -ali, ipak; te 

čestice :,;;1- kad bi bilo, j;J- možda, nadati se da. 

Te čestice ponašaće se potpuno isto kao i obične će tice :;} i :;i . 
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O vrstama objekta (uz prelazne glagole) govorićemo u nekoj drugoj prilici, 
kad naučimo i glagole. 

Čestice t__.. i ~ , o kojima smo govorili, treba dobro razlikovati od onih 

čestica L.... i ~ koje stoje neposredno pred glagolskim oblikom da bi negirali 

glagolsku radnju. 

Takve čestice zovu se jednostavno negativne čestice ~·. ~ n ..:..lJ.)l a rečenica 

pred kojom stoje zove se negativnom ~: .:-.J, a.....J-1 za razliku od one rečenjce 

koja je afmnativna i koja se zove potvrdna rečenica ;:y.11 a...)-1. 
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VJEŽBA6 

'.'1,~' •• ! -~- 'T '" "', l ' _':t ,,, 1:.•- '•,. L' ' ,, ,, 
u~ tfJ JJI ~l ~Lo~J . ~l _,;-T~ ..u...i.-o ~W~o~ L...kl...t ..:...;IS .. .. .. .. ; - .. ." .. .. .. .. 

.~~~~ ~t;). t>)~ 4!~ ::Jli) ~!:- :;) .;.:;~1 t>) :;t&=· ;;.n~~~~ J~ ; -~u 

.)-'JI !i J~~~ ~l ,J ~~ · ~14 0~ ~ ::Jli) :. )1 ~-~i~ ~L.~I -~liJI ~l Lt.:J1 ~~ 
~! :t..t.:...l1 .::Jti . o~~~::,_. ~)~~~~ :;1 ~~ :iliti ::JL) wu :.:.,~- "' .. ,. , ". .. -.... "' .. 
,~_..LZ ~)Jie_}~~~ ~- ~:s-~·~~ L. e.~~ ~~tc;-~-i-: rn ~~ 

.~1 \.f0) 7'~114_"!~ 

RIJEĆI 

J,~~· ~~~ 0) '1- nema za mene razlike ~li:-'\:·.:- klupa 

:.:.,~ -obradovala se ~l~~~ - na kraju razreda 

F j:. - mogu li : · ~:s- - napisala 

~) - blizu t..t11 - učiteljica 

~ - ona voli ~~:.U1 - lekcija 

C.~- drugoj (drugom) :.:..)aj- pogledala je 

" • , ,, -j $ v

4-A-:..l - samoj sebi o.J_r.-ll - skolska ploča 

~)..11 (.:,J - počasna ploča (,b:' ;;J- nije mogla 

j.;J1 41--s - njen plemenit postupak ~8' - ono što je napisano 

J (r. ..Lt; - iz obzira prema ;,;.. :J~ - podigla je 

- , • ~ -3~ , ' ' - ,,J)l>.• - ~-ćud, karakter, moral t;L...:.i-~l - prst 

:./~ - odgojen, učtiv, pristojan, uljudan ~Lo~l ...~sWI - pred nje klupe 

: · ~;) - ustala je 
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l. Iz datog teksta izdvoji sve padežne oblike i objas ni ih. 

2. Od datih riječi napravi nove rečenice i pri tome upotrijebi sve one ele­
mente koji ukazuju na razne vrste akuzativa. 

3. Traži od svoje drugarice (druga) da sjedne na tvoje mjesto. 

4. Traži od svoje drugarice (druga) da sjedne na drugo mjesto. 

5. Datom tekstu odredi sve vrste riječi koje prepoznaš i razluči promjenljive 

od nepromjenljivih. 

6. Razdvoji imena od glagola. 

7. Razdvoji imena po vrstama (zamjenice, pridjevi, brojevi i sl.) 

8. Prepričaj dati tekst i prilagoditi ga uslovima u svom razredu. 

9. Prevedi na arapski jezik sljedeće: 


a) Meijem ~:;. sjedi u zadnjoj klupi, a ja u prvoj. 


b) Profesorica ( L.~:.L...ll) piše lekciju na ploči. 


e) Ja zaista vidim sve što je napisao vrlo dobro (l~ 1~). 


d) Ploća nije čista. 


e) Ništa apsolutno nema na mojoj klupi. 


t) Nikoga nema u razredu. 


g) Kao da je lekcija teška. 


h) Možda je drugarica odsutna. 


i) Ipak je dan kratak. 
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ČESTICE 

(al-harfu mn. al-burufu J J;JI - J :;..ll) 

Čestice su i u arapskom jeziku nepromjenljive vrste riječi i ne mogu se upo­
trebljavati same. One označavaju različite odnose među riječima i rečenicama. 
Dijelimo ih na: priloge, prijedloge, veznike i uzvike. Rijetke su čestice koje ne 
bi mogle naći sebi mjesto među gore nabrojanim pa bismo ih mogli nazvati 

riječcama. 

PRILOZI 


(az-zarfu mn. az-zurufu J J)JI - J_};JI) 


To su čestice koje pobliže određuju glagole, pridjeve ili druge priloge po 
mjestu, vremenu i načinu. Prilozi za mjesto i vrijeme stoje obično uz glagole, a 
za način stoje uz glagole, pridjeve i druge priloge. 

Prema tome kako su nastali i kako ih upotrebljavamo priloge dijelimo naj­
prije na prave i imeničke, uz napomenu da se u arapskom jeziku prilozi ne 
mogu komparirati kao u našem jeziku (npr. u našem jeziku; to si dobro učinila 
ona je to bolje učinila od tebe, on je najbolje učinio od svih). 

I U prave priloge ubrajamo: 

l. Prilozi za pitanje; l i~ , npr.: 

y~_;.;l -Da li znaš njega? 

Y_{i;:.:. .~::...;l ~ - Jesi li dobro? 

2. Prilozi koji služe kao odgovor na pitanje ...., . .(;:JI J J';­

~ -~t - ~- da, npr; Yj:.~i -Ulaziš li? 

~l-~-~- ili ~- 'l -Ne, nikako! 

~1- da- uvijek uz zakletvu, npr.: tj~) ~} - Tako mi života! 

~ - ~ - ne, nikako 
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~-dakako, svakako, naravno i sl. dolazi uvijek poslije negativnog pitanja 
npr.: 

~;J:l :- ::1\'i -Zar vam nisam objasnila? 

;: ..:;...a; 1)~i ,~ - Svakako, odgovoriše uglas. 

3. Prilozi kojim se izražava podsticanje na nešto. (~l 'JJ';-) 


'.,J - L.oi - Lo~ - ~~ - ~t - ~ - da li ne, zar ne - i da 


~G~ j_;; \'t - Zar nećeš odsjesti kod nas? 


'.,J -da, npr.: ~J:.~l o..C. t.$/• ~ ::,; ~;}-Da hoće kupiti ove cipele! 

, ,, ; , 

4. Prilozi koji služe za pojačanje ..~.:st~l......;J? 

J - ~i - ~J- zaista, odista, uistinu, npr.: 

~~~~~- Uistinu je djevojka lijepa. 
.. .. 


~~U ~..L,.,~!- Zaista je naš prijatelj svakako obrazovan. 


ll.:j ~~ ~l - Znam da si ti plemenita. 

5. Prilozi kojima se izražava želja(~~ -.~~~ J J.r-) 


, ... ... 

~ - _,J - da je, npr.: 

~~~:,J- da si i ti s nama! 

~~t .:,.J- da je lijepo vrijeme! 
$ , , • 

6. Prilog j,J izražava nadu (l.f7~1 ), npr.; 


&t J:.l -možda ću uspjeti 


7. Prilozi kojim se negira ~~ JJ.r­

~ - W (ispred imperfekta glagola)- nije i još nije, npr. : 


~ 1:~ ;J- nije znao i ;J:~ LJ- još nije znao 

:J- neće nikako (također ispred t_.;WI ), npr.: 
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---4; :J- neće nikako htjeti 
. 

La - ul- nije, npr.: 

:.:..~L. - nije vidjela 

~- , __ai )r~ ~-_L.::,~- OVO je samo jedna pjesma (nije OVO ništa drugo nego pjesma). 

~ - ~ - ne, npr.: JS"U 'J - ne jedeš, JS"U ~ - nikako ne jede 

8. Prilozi za mjesto (0~1 J J? ) 


~· ::.i ;;t- gdje, ~iw - tamo, Ji -odakle, L._,:~- ovdje, 


!.IL. - ~L. - tamo, ;;.1 Jl -kuda, npr.: 


!.IL. ~G"~)) ~~·..LJ1 Jl tJ.:.,) - Došli smo u školi i tamo vas našli. 


0'11 ~\; Jt -Odakle dolaziš sada? 


w~~~;_.~~- Tamo ti sjedi drugarica. 


9. Prilozi za vrijeme (uL.)I JJ)) 


;;,. -kada, Jt- odakle, kada, 0~! -kada, "JJ -već,~- katkad {pred t_JWJ.I) 


jJ- nikad (uvijek u negativnoj rečenici za negativan ~Ul) 


~~- nikad (ali uvijek u futuru), W - pošto, uvijek uz ~Ul- kada 


L.~- ~l- kada, l~}- kada, pošto, npr.: 

~:··n (.L.~~- Je li to moguće? 

jJ~ 'll~ ,~ - Nikako, to nije moguće nikad. 

L. ~lj G) - Počasti nas /svojim prisustvom/ i ostani ovdje. 

)::.>-(-l~ ~)l~~~ uWtl~} <.>) 'J~ - Vidjećeš kad se raziđe prašina je li 
pod tobom konj ili magarac? (Iz stiha, kad sve prođe vidjećeš kako si prošao) 

~~'ll r~ 041 - Kad će biti ispit? 

;·:~l~) flJtj- Tako mi noći kad ona prekrije. 
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10. Prilozi za način su: 


~ i Ji -kako, Wl- samo US i l~ - ovako, 0~1- l~l - dakle, ~-:.8' ­
tako, e..;_. 'l - osobito, npr.: 

~~~ - Kako si? 

r~' t~~ :=Jl Wl- Samo si ti danas prisutna. 


::,s:_; 'l l:fu - Ovako ne može. 


( . ~ 0~1- Dakle, razumjeli smo. 


~j) t~) Gi e..:- 'l - Osobito mi je drago što te vidim! 


ll. Ostali prilozi su:_. i .....;..,..... -čestice za futur, npr.: 


(.a:~, : · a: ~ c.s;.:., -Vidjećemo se . 


• . . ... o .. ......... ~ ... . ........ 


tSl 1 01 -to Jest, npr.:...,.....~ 1$1 ~Ih -Ovo je dragulj, tj. zlato. 

:.:3:..1 0t ~~~~~l~Gl) - Pokaza mu prstom na usta, tj. šuti. 
... ..... .... ........ :;;. 


(t .. .. l - ili-ili, npr.:~~ (t@- ili ja ili ti 


II. Imenski prilozi 

U prvom redu to su oni prilozi koji su postali od imenica i koji se upotreblja­
vaju i kao prilozi i tada su uvijek na dammu ~i kao ..._jL.,4.l\ imenici u genitivu i 
tada su uvijek na fethu ~ . Spadaju u priloge mjesta i vremena, to su: 

j:;- prije, npr.: J.:;~~- došao je prije- ali~~ j.:.; -prije ljeta, 

~-poslije, npr.:~~~ -otišao je poslije- ali: '"':•. 1\ -~-poslije zime 

J~- odozgo, gore (na), npr.: J~~- gleda gore- ali: o~l ~~-na stablu, 

J~ ::,.. - odozgo 

~-odozdo, dolje, npr.: ~:,_:,.~,-idi dolje,../~~~~ - pod zemljom 
' ' 

:. >-gdje, npr.:~ :. ~:.::,.. -Odakle si došao? 
' ' 

(C.i- pred, npr.: (C.I ~-sjedila sam ispred ~;_:.il rC.I- ispred pazarišta 
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ri:J e pred, npr.: !-_..LJI (-1:J pred direktorom. e 

~~~J eiza (s onu stranu), npr.: ~~~J:-:.; eStajala sam iz,a ~~~~~J es one 

strane rijeke. 

J.t.. eza, pozadi, npr.: J.t.. )2Z1 eČekaj pozadi, ~l :.ili- eza leđima. 

( I:.J ) 0:J kod, npr.: ~:.J- t.$_~ kod mene. e e 

~e među, npr.: )J_;;>~ C. ~~.J eVidjela sam i dobra i zla, C. e između 
nas. 

:JY.. e oko (lo), naokolo, npr. : ~~\tl~; :JY.. oko zemljine kugle. e 

:.,-..'ye umjesto, namjesto, npr.: (:;. Wo'y) I:.C. :/ Wo'y - mjesto ovoga. 
, , 

-;...:,e u pravcu (k, ka), npr.: ._,...}JI-;...:, eka zapadu. 

;:. e ekao, npr.: (t-;...:, kao majka. 

~)~e bez, ispod, s ovu stranu, npr.:~' ~J~ s ovu stranu rijeke, P'~)~e e 

pod brdom, jl:J1 ~J~ bez pameti. e 

~ e dosta, samo, npr.: ~~ e Došla si sama ti. 

, . , ,. , , •t ...... . , , . ... ,
_r-i- 'Y - _r-i-~ e samo, npr.: !.l_r-i- ~~t; L. e Nisam zvala nikoga samo tebe 

(samo sam tebe zvala). 

m. Imenice u akuzativu u službi priloga su: 


a) za mjesto: ,: ee ~ edesno, )rL...!, elijevo,~~~ eunutra, ~.J~ esvana 

, ... "' , 

b) za vrijeme: L.-; ejednog dana, (-~1 edanas,~ enoću, ~~~ edanju, l~ e 

sutra, ~l ejuče, ~\11 esada, i • :;J-Ill~-~ (Ill ~lS ~l~) e tada, l~i e 
... ". , , ". ,"' -"' 

vječno, <;~G) C'~ ekatkad, G-~ ejutrom, :L... evečerom, ~\'4 ejuče, ~Y. ­
.. .. '# .. 

tada, .0) u to vrijeme, .~Y. u taj dan. e e 

e) za način: ~e svi zajedno, l~ evrlo, ~;.. - brzo, ~~~ ejako, :b.) e 
, , .. .. 

Sam (UVijek Sa ličnom zamjeniCOm npr.: O...l..>-J eOn Sam), ~e malo, ~~e 

mnogo, l.i.S' e toliko. 
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Osim ovih koje smo naveli ima ih još mnogo i svi se od imenice prave tako 

da se imenica stavi u neodređeni akuzativ (~_;.::.).Pri tome, naravno, treba vo­

diti računa o značenju i nekoj logičnoj mjeri pa ne pokušavati da se od bilo 

koje imenice u bilo kojoj situaciji napravi prilog. 
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VJEŽBA 7 
., , o 

~) 

-~'e~ ,_;}J~!~' t.i_.SY:- ~~ 1~ ;J:; ()-L. :t..~J..:J, 8::.3\.i ~~ (Y. ~:: ~ 
• .J) . L~J..:.ll 8 ~y:, <$}ll ~}l t.i. ~~:c..ll (-L.ll:: -.:~l -~' t.i_) .~Ul ~Ul~G 

0~G) C..t::s) .~i~~ G~·.L.J1 (-L.'i G"-4-) .o~ ill ~ ~~~ :_::. ~ .t>-l) jš- Jl 
... "" ~ fl .. fl .. , .. ... .. .. • .. 

~~G .~~~ ~) <;;..:. ~~~~~~~ ·~~~J~G;~~~~-.L.J' ti;!.~ 
,, ,, •_t , $' ~'l, , ., ,. ,, , ............. ,, .. , ............ , .... ,,., .. -.... , , $ , .. .. 


~:.:.Ju~ ~_,...,........~._J..L..JI 8.r-i b~~.iS~~J · -~t.;·y~ ~o};J~~ 


ti;~J ~}1 G~~ e;.~_,::.~) 0:- C../~TJ ~~ ;~~ ~.1..1/'J ~~~.U: ::,\11 
, .. , , ,, .... , 
.Ul~ o_r.-U 

::.11 ·.J ~l~ J~ ~G~~ 1:,u P'~~~~e n -~'~;..:. G1~) ill eJ) 

.~lS:. J~~~~;. 
fl ... - .. 

RIJEČI 

~ .. ,, 

o}·::-""- auto ~~-Bihać 


..:. :.,..(,-ukrcati se ~J- izlet 
l • , • . •

_J.!. - prestjecatl ~:·~-predvečerje 
J , ,, • • • • 

_ ~L. - putovati _e.? - IZvesti, IZaĆI 


ti~ - ~0.. - ulica tr~- putovanje 

,, ... . . 
~l - nastaviti (.J\..;ll t.i_ - van (grada) 


o/:- - ići, teći (struja, voda) -Jl- doći 

l , ' ... , • 

_ ~~ - razgovarati :o.~- hrana 


t:'~~- sakupiti se lli- korpa 


-:-j:..) - doći, prispjeti _..l:>:-J- naći 


48 

http:G~�.L.J1


PRILOZI 

. . _ jk ' - pos ma trati 

:rl!. -ogroman, velik 

.;.:J~ J~- dva vrha 

~ - prekrivati 

~~l-~ - stablo 
$ , • • 

_ ..r> - OSJećati 

s , .• 
:~- završtti se 

:_tJ. -početi , zapoćeti 

~C- vozač 

_J)- izaći, iskrcati 

~~i- zaustaviti 

._:r-jL.; - Cazin 
,, .... .... , . . 
~ - ~ - pJevatl 

~Gi - \ •;- himna, oda (revol.) 
' . 

~~ - tišina, šutnja 

.:..~ ~ - proći pored 

~~-slavan 

J4- planine 
, .., l , , • • 

-: ._AjJ - ru - ustati - stall 

:_~l) - natiskati se, nagrniti na 
'· , .. ..,. ,
JJI_,.; - oJJ\.j - prozor 

' -
l. Potraži u datom štivu priloge i objasni kako su upotrijebljeni i kojoj vrsti 

pripadaju. 

2. Odgovori na postavljena pitanja: 


a) Šta je rekla profesorica učenicima jednog predvečerja u petak? 


b) U koliko časova su se dogovorili da dođu pred školu? 


e) Da li su svi učenici došli na vrijeme? 


d) Da li su učenici donijeli sa sobom hranu za put? 


e) Kakav je auto čekao učenike pred školom? 


t) Kako ih je izveo vozač iz grada? 


g) Kuda su se kretali i u kojem pravcu? .. 


h) Šta rade učenici u autu kad idu na izlet (ekskurziju)? 


i) Kako je profesorica objasnila učenicima gdje će stići uskoro? 


j) Zašto je grad Bihać slavan? 


k) Šta su vidjeli učenici kad su došli u Bihać? 


l) Koji je grad vidjela grupa učenika sa svojom profesoricom poslije Bihaća? 


3. Ispraćaj kako si ti vidio-la neki naš slavni grad iz perioda revolucije. Kaži 

šta je na tom mjestu bilo za tebe posebno značajno. 
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Prilozi koji su nastali iz glagola 

Glagolskih priloga u arapskom jeziku nema. Međutim, može se priloški pre­

vesti pa prema tome i upotrijebiti i sljedeće: 

1. Neodređeni infinitiv u akuzativu prevodi se obično prilogom sadašnjeg 
vremena, npr.:~~~ ~C:- L.- Nije došao bojeći se njega. 

2. Participom aktivnim bilo koje vrste glagola u neodređenom akuzativu: 

npr.: 

~G;~, ..::JC:-- Došla je učenica smijući se. 

~~~~; ~---:s- ~~ -Izgovorio je gostima dobrodošlicu. 

Ako u ovakvoj rečenici subjekat bude neodređen, onda particip dolazi pred 
subjekat Ger se tada osjeća pridjevska uloga priloga), npr.: ~~~~ :.:JG- -
Došla je jedna učenica plačući. 

3. Prezentom koji slijedi i poslije nekog glagola u prošlom vremenu, npr.: 

~l~~~~~:W1 ~~~~ - Ušao je učenik u školu noseći svoje 
knjige-pod pazuhom. ­

(6:1,; ~~~~~_,~-Sjedila je Vidad gladeći svoju mačku. 

Ovakvu konstrukciju može slijediti čitava rečenica sa veznikom i ličnom 
zamjenicom. npr.: 

~~~J ;r.;_ L~~~ : - ~:s- - Pisala je profesorica rečenicu objašnjavajući je. 

Na isti način može biti upotrijebljen i particip aktivni, npr.: 

~~~ :.:JC:- - Došla je razgovarajući s njim. 

Priloški se prevodi i jedna posebna konstrukcija akuzativa (kojih u arapskoj 
sintaksi ima 12) koja se zove J~\ - tj . stanje u kome se glagolska rečenica 
javlja a u kojoj se subjekat nalazi u nekom stanju. O tome ćemo govoriti u sin­
taksi, a sada samo primjer: 

~lj ~~~ l) - Čitao je Fathi knjigu stojeći. 
Prilog se može izraziti i prošlim vremenom poslije rečenice sa veznikom i sa 

još jednim prošlim vremenom, npr.: 

~~J~~:W1 :- j;.~- Ušla sam u školu noseći knjige, a ne i nosila sam 
knjige. 
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(hurufu-1-džerri ~~ J J';-) 

Prijedlozi su također nepromjenljiva vrsta riječi kao uostalom i u drugim je­
zicima. Upotrebljavaju se uz imena i uz glagole. Prijedlog stoji uvijek pred 
imenom i traži genitiv. Kad dolazi uz glagole, onda dolazi poslije glagolskog 

oblika i mijenja njegovo značenje u zavisnosti od toga koji je prijedlog upotri­
jebljen. Tj. jedan glagol (isti korijen) uz dva različita prijedloga ima različito 
značenje. 

Osim toga neprelazan glagol će uz prijedlog postati prelazan (ako to po logi­
ci stvari ima smisla) i njegov će objekat nužno biti u genitivu pa će se smatrati 
daljim objektom (mada će možda biti jedini objekat!). 

Prijedlozi se dijele na prave i imeničke. Pravi prijedlozi će biti nabrojani, a 
imeničke smo već nabrojali kao priloge za mjesto i vrijeme. Ovi tzv. imenički 
prijedlozi nisu ništa drugo nego prilozi na fethu e..:.) i u funkciji mudafa pa ovaj 
genitiv neki gramatičari smatraju kao genitiv poslije prijedloga, a ne kao pravu 
genitivnu vezu. Suštinski to nema nikakve razlike u upotrebi, jer, ima i suprot­
nih tvrdnji tj. da je to pravi SJG.yr . 

-!-Zakletva ili vjerovanje u nešto, npr.: oW~ :- ·.- il- Kunem se u život. 

Kad se govori o cijenama, npr.: 

_;t:~_, ;j~~~ :-:;~- platila sam knjigu 100 din. 

Uz veznik 1~1 znači nešto neočekivano, npr.: 

~ ~~~ ~)- - Izađem, kad, eto moja kćerka. 

Mnogi glagoli uz ovaj prijedlog postaju prelazni i mijenjaju značenje, npr.: 

Jl-došao je, ali.0:-·: Ji -donio je nešto 
, 

..:; - čestica zaklinjanja, ali samo uz riječ~~ , npr.: 

JJG -Tako mi Allaha! 

J- Za zakletvu uopće, npr.: ~lj - Sunca mi! 
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Izražava mnoštvo nečega u datom trenutku, npr.: 

::.,k.J!J- Koliko li sam noći probdjela! 

.J- Zamjenjuje u arapskom glagol ,,imati" o čemu srno već govorili. Pored 

toga znači pripadanje nečega nekom npr.: 

~Gs~- Imam knjigu, ali~ ~Gs- moja knjiga, ili~ ~G.SJI- knjiga je 
moja, iti ·::;J:.Jj.. ~'J ~l~'- Ibn. Haldtmova historija . · · 

J~.) ._;\fi~~~- Dužna si mi 5.000 dinara. 
# "' ... " - , 

Uz ime najbolje pokriva naš dativ (koga i onako u arapskim padežima nema, 
a dosta je čest u našem jeziku), npr. : 

~Gs 4~ ::.,~l- Naredila sam učenicima da napišu . 
. 
~-označava početak u vremenu i prostoru, npr.: 

~WI Jl C.~l~ - Od jutra do mraka 

}ul~ ~)- - Izašli smo iz kuće 

Prostor ili odnos među dva lica ili stvari, npr.: 

L.~) ~:WI- Neprijatelj namje blizu. 

~..LJ1 ~ G")~ - Približili smo se gradu. . . . 
~l::,.. ~l :;.1- Kolika je razlika između tebe i tvoga brata? 

J~- označava svršetak u vremenu i prostoru, npr.: 

~~~~ Jl ~~~~~ ~ -Od početka do kraja 

&1 ~ - Došla sam ti. 
; . 

U izrazima~~~~l tako dalje, i u fazama: e;!'~ J! :!.1~1~ -Tvoja kuća je uz 

moju kuću, kuća do kuće. . 
,:r - Dolazi iza glagola koji znače npr.: otkriti, objaviti, pokazati, pitati, od­

govoriti, npr.: 

f..s~ ·· ll~~ - Otkrio je stvar, f..s:·· ll~ _;j-l - Objavio je nešto. ;s~·· 11 ;/- JL -

Pitao je za nešto Jl~l.:/- "Y~l- Odgovorio je na pitanje. 
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U frazama kao: ~~~ - Zadovoljna sam s tobom. 

~::,; :/)(;J Jl~l r 6 '• ~ ;J- Nije ni pitanje razumio, a kamoli da odgovori 

)s.- Uz riječi koje pokazuju da je nešto ili neko protiv nečega, da neko 

mora trpjeti nešto, podnositi ili obavljati, npr.: 

+~)- - Ustao je protiv njega. 


~ :. - ;,~;-Ljuti se na tebe. 


~~ll:. - Meni je to teško. 


~J.) -To nam je dužnost. 


U frazama kao~~ - Onesvijestio se. 

l..i... ~:~ - na temelju toga 

~JJ~ - Kunem te Allahom. 

r~~ ::,1~ - pod uslovom da to uradiš 

~tS::.~~ ;JJ ~ -po mogućnosti 

J.- dolazi uz rijeći koje pokazuju mjesto ili vrijeme, npr.: ~:lill~ -u kuli 

~WI ~:· n~ - u prošloj godini. 

Kad je riječ o nekom razmišljanju, govoru ili pismu, npr.: 

;.~l l.i.- ~ (:- ~:s- -~ )~~ - Razmišljala sam (govorila, pisala) o ovome. 

U matematici pri množenju, npr.: .43~ ~ ~~ -tri puta tri .. 
~ - kad je prijedlog /a može biti i običan veznik u značenju "ćak" znači 

prostorno ili vremenski "do", npr.:~~ J:> -do zore (cilj) 

S - označava sličnost, npr.: !~IS~~ - Nauka je kao svjetlo 

Dolazi često uz riječ~ - kao (veznik), npr.: 

~~ :.,_) - ništa nije kao On. 
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' o' o ' 

L - .l.. -označava vrijeme, npr.: 

~~~ ~)lj b ~~~ L. - Nisam je vidjela ima tri dana . ­
• , .. ... ... o 

c;..U - L>..U- znači mjesto, npr.: ~':.J - kod nas 

y~- znače malenkost ili mnoštvo a prevodi se gl. imati i partitivnim geniti­
vom, npr.: 

~i~~ ;J ::Ut' ~~ -Imaš mnogo braće koju ti nije rodila majka. 

~ :- Y·~· .~i ~~ - Mnoga želja dovuče smrt. 

l~ - ~ - W.~ - Arapski gramatičari ih ubrajaju među prijedloge a zapravo 

l~ i )G.. su glagoli. Svi znače "osim" i "ali", npr.: 

.:>~G~ :\.i~~:/1 ~?~-Došli su mi prijatelji, samo ne Mahmud. 

Iz nabrojenih prijedloga vidi se da neki mogu da se upotrebljavaju odvojeno 
od riječi uz koju dolaze i zovu se rastavljeni za razliku od onih koji imaju samo 
po jedno slovo i uvijek se vežu u pismu uz riječ na koju se odnose i zovu se 
sastavljeni. 

Imenički prijedlozi se tako zovu jer su nastali od imenica. Izraz koji svojim 
značenjem može poslužiti kao prijedlog stavljen je u diptote i ostavljena mu je 

...:. (fetha). Ponovimo ih ovdje upotrijebljene kao ..jl,4il (al-mudafu). 

J:i -prije, npr.: ~ ;. ~~1- Otišla sam prije tebe. 


~-sa, mimo, npr.:~~ rJs"- Razgovarao je sa smijehom 
. ­
y) ~blizu, npr. : .~ yJ ~~~~-Njegova kuća je blizu stanice 

J~- kroz, npr. : ~WI J~~~~)\ - Vjetar ulazi kroz vrata 

~- ispod, npr.:~~~ e.?~ ~WI ::;•:~ - Zato što voda teče ispod mosta 

_yU - prema, otprilike, npr.: 

? N \ · · -;.:. Ff" J l ~_..C. ~ - Iz našeg grada do vašeg ima oko l OO km. 

Napomenimo da se prijedlozi koriste uz glagole da od neprelaznih naprave 
prelazne. Pri tome valja znati da se s obzirom na takve i slične glagole u našem 
jeziku ne smiju poistovjećivati takvi prijedlozi sa arapskim jezikom. Jer, svaki 
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jezik ima svoje zakonitosti i ne može se očekivati slaganje u tom pogledu. 

Mnogi glagoli koji u arapskom jeziku traže prijedlog, u našem jeziku ga ne tre­

baju i sl. 

Mnogo je takvih izraza i naravno, moguće ih je sve nabrojati. Tu se jedino 

ispomažemo rječnikom a i praksom, stalnim učenjem i dr. 

Ovi se prijedlozi javljaju i u složenim oblicima sa pravim prijedlozima i tada 

se ponašaju kao prava imenica pa dolazi na_ (kesru), npr. : 

~~~ - kroz, ~~ - prije, ali može i J:.i ~ (i nije izuzetak), ~J~ - bez 

PRIMJERI (al-amsiletu il!:\11) 

~~~ ..:.....~ yl~\11 ~-Filozofski fakultet Univerziteta u Sarajevu 

o~W~ ~~J -Našla sam je u Kairu. 

!~"jJ_~~~~- Kuća za iznajmljivanje 

~ll - radi toga 

r_J~ ~.~.Y~~ ~~ - Osoba bez odgoja, kao tijelo bez duše. 

J:-WI ~~\11 ~ ~~ ~:- ~ ~; . :s-- -Taha Husein je napisao knjigu o predis­
lamskoj književnosti. 

~~;,JI~ ::..1~ ~~ -Podigao je glavu sa novina. 

~lD~~~ , J~ T' ::;. L. e)';; L.) J: .. ;~;:JI j l - Pomoć sadrži kredit 
koji se kfeće iZm~u 3 i 6mil. u devizama. , 

~ ~ (L.:;) l..;.~ ~;JI J~ - Ćovjekov govor otkriva ono što mu je u 
srcu. 

ll_~ '.!J.:";~:;._;;~ -Ne ostavljaj današnjeg posla za sutra. 

Yy~l+',:·•;) yWI ~~ ~~~)LJ1 ~:~~ 
Rekli su nekom vladaru: ,,Zašto ne zatvoriš vrata i ne postaviš stražu?" 

~~ 01 ~#-~Gl ~101~~~~ Wl 0~ 
Pa je odgovorio: ,,Potrebno je da ja čuvam svoje podanike, a ne oni mene!" 

-:7} ::r j:-)~~~~ JU ~ - Ne pitaj za čovjeka, pitaj za druga mu. 
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VJEŽBA S 
J , o , 

~l.a~l 
: 

··~J~ 
Q) 4:..)~ ~~ ...~i):- ~~:..; ::r-_.u1 ~\1~ J~ ..~~_.JJ,~~{· :'.11 ~:43' ~:-; Ln~-~ Jl 

. ~lJ _,.-.!JI l?J ..6.:+- ~l .. ~;t) ~ 
, , .. , 

l ·,~ ~ S"\') .~')1.; ~~..:...;LS"J l ·,~ ~ : s-~~~ .~lj)~-~<$~~~\;)~~~~ 

,) .:.r" ~l~~lo~~~~ j+J . LP ~W.I L. o~~:· ~ · a ;J~\1}) ~ 
- #' .. .. , ,, , .. .. - , 

~- ·. : ~~,·,.u <.>~i ~i~)~~w~ :- ~ ~ :..1:;. J~~ ~t= ::_:_t~ ~~J 
~ -, : -~~ ·;~ <$~ \;1 ~i~~ 1·,~~:Ul ~~ ·_,__:_;~ ~,-~1 JJ\;l~:f;W ~~~ l:?_.iJ1) 

.:4i-J'~J ~\'1 ~ ::r.::.~:; 

..eJ~J ~ i>-\;) <$:;..~) ~~J 

RIJEČI 

::_.;t - umrijeću ';.a-. -Egipat 
<(/1. •• 

~-poeZIJa ~:_ ..1- priroda 

~-mudrost lh~ - mirna, tiha 

~~JJ - pripovijetka ~~.iJ- draga, slatka 

~\' ( ž.r. ~\' ) - zbog tebe :- ~~:..t - volio (sam) 
$ , • 

:- ~ :Š'" - napisao (sam) ._,..t - vohm 

~l- bol ~~-kraj 

)!"_JJ - a da ne 4-:,; - u njoj 

:- ~-ai- proveo (sam, ovdje- proveo bih) Q- za nju 
<(/1 ,, .... 

ol:>- - ZIvo t ~ - živio (sam) 
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t.>.:>YI -::J1 .!..lLJ- možda si ti druga ~i - obogatiti se 

~-uputiti ~ j:,. - hoćeš li primiti ( ž.r.) 

J..i-nada ~..u. - poklon 

- :.. ; , "~;JI:;..- prevelika ljubav ._,....u.....- napacen 

- ,. " 
1$:.;..~ - moje tijelo '"_,l.....- prepun 

• , , $" ., • • • 

~-moje srce .y j_,i ...:....;i - tJ Sl prva kOJU 

if:_,~ - moj duh ~W- mladost (omladina) 

~ ::..:-~~- dio moje duše 

Ovo je uvodni dio romana dr. Muhammeda Huseina Haykala Za.ynab. Ro­
man obrađuje lijepu priču iz seoskog života u Egiptu. Potraži ovo ime među 
stvaraocima Egipta (prve generacije školovanih u Evropi, pa stoga tvoraca pok­
reta otpora protiv imperijalizma i okupacije.) 

1. Izvadi sve prijedloge i označi njihovu upotrebu. 

2. Napravi nekoliko rečenica sličnih ovom lijepom tekstu. 

3. Napiši kraći tekst o svojoj prvoj pročitanoj knjizi. 

4. Odgovori na sljedeća pitanja: 

(Kome je Hay kal posvetio svoju knjigu?) ~~~~:. :s-:;. Jl ( \ 
(Kako Haykal razntišlja o Egiptu?) f;..,...:; ~~ ; ..:s- (y 

(Koja je prva osoba koju je Hay kal zavolio?)~~ Y..f:;. J~l:;. ( r 
(Kako Haykal razmišlja o svom životu?)~~~:;~~ :...a:s- (t 

(Šta on poklanja Egiptu, a šta svojoj sestri?)~~i Jl I~L.j ~JI t$~ I~L. (o 

(Kome poklanja svoju knjigu?) ~~8" 1$~:;. Ji (i 
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VEZNICI 


(hurufu-1-atfi JL:j1J J';-) 


To su rijeći koje vezuju rečenice i rijeći u rečenici. 


Ima ih dvije .:"G-~ vrste i to pravi veznici ....J.:J1 J J~ i pogod beni veznici 

• 	:. , lJ 

..kr-JI JJ.r 

Nepromjenljivi su i mada su brojni skoro svaki ima svoje ime i mjesto u je­

ziku. 

J - i, a, ( e:-=1-1 ) upotrebljava se u rečenicama između pojedinih riječi kao i 

između rečenica - često mjesto interpunkcije koja u arapskom jeziku ne postoji, 

npr.: Gl) ::Jl a- Govorili smo ti i ja. 

:.:_ ~~~ ~) Gl) ~~a- Govorile smo ti i ja, a Maha je otišla. 

Veznik koji je najviše u upotrebi i ima sljedeće značenje: 

) - ~~ ~1)- tj . za zakletvu, npr.: ~~)-Mogami života! 

) - ~~ ~1)- tj. za mnoštvo i malenkost 

) - ~WI ~1) -tj. za izražavanje zajednice, npr.: 

1~) :- :o:- - Došla sam s Amrom. 

~GJ1 ~1) - tj. stanje, npr.: p~) ..:.>t ..:.."lo:-- Došla je sestra plačući. 

Svi osim prvog J ne spadaju u obične veznike nego ili u prijedloge ili pri­
loge. 

j ( ~~~) - pa, kazuje da nešto ili neko slijedi jedan za drugim, npr.: 

::...:.kJ ::...:.15- - Govorila sam ja pa ti. 

W- ;J- zatim, (~\)1 e;.:. -~)1) oznaćava da neko iJi nešto slijedi u razma­

ku, npr.: ~i:- ~:s- ;J~- ~:s-- Pisala si ti a zatim tvoja sestra. 

~ - ćak, oznaćava da je ono što slijedi iza njega ili bolje ili slabije od onog 

prije te čestice, npr.:_::..;:. J:>-~~~- Svi znaju čak i Umar. 

Ovu česticu smo sreli i među prijedlozima 
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(-i- ~i- ili, npr.:;. (-l ::.Jl 1:U ~:;- Ko je ovo napravio, ti ili on? 

~-nego, označava odustajanje od neke tvrdnje, npr.: 

.~~l;.) ~ l:l;.) ~l - Podaj mu dinar, zapravo dva. 

::,s:J - ali, nego - uvijek iza negativne rečenice, npr.: 

t.S~ ~~~)~-Nisam vidjela Aliju, nego Hindu. 

::,.sJ- ali, uvijek u službi imenske rečenice čiji subjekat stoji u akuzativu a 

predikat u nominativu ~~ ;-,> '.J1 J _rll- čestica slična glagolu, npr.: 

~~~~~i tS~~i~ ~G-- Ajša je marljiva ali je Hinda marljivija. 
"' , .. , # 

Pravim se veznicima pribrajaju i čestice za konjuk:tiv vremena koje ~je 
~ J . ~- , J , - - J !' 
y~l Ć!l...A...JI, a to su: 

::,1 - da, \ll-~- da ne, :J- da, ~-~-da ne, tada, dakle, npr.: 

:...;~ ::,1 ~)- hoću da zna, ~r-~ )W- da ne bi znao, rt~~ :?J~ -Došla 

sam da naučim, ~L - trudiću se (na to kao odgovor)~ ~ J~l- Tada ćeš 
proći. 

Čestica ~f se u izgovoru ispušta kad dođe poslije veznika J i J:>., npr.: 

~~~::<- ~~~ - Dala sam ti knjižicu da je ćuvaš. 

~~ 8 :Jli - Rekao nam je da shvatimo. 

'~~~:i~~ :.C..:..l - Ahmed je učen jer je marljiv. 

Čestica 0'1- da i 0tS- kao da, spadaju među one poslije kojih dolazi subjekat 

u akuzativu a predikat u nominativu u imenskoj rečenici, npr.: 

~~~) I:U 01 ~~ - Znam da je ovaj čovjek učen. 

Čestica 0~ može se pojačati sa~ pa glasi 0'Y i prevodi se sa jer, npr.: 

~~~)l 1:U 0ts- - kao da je ovaj čovjek učen,~~ ~-y -jer si učen. 

Čestica j{S'- kao da; nekad izražava sumnju, npr.: 

l~~ ~ts- - Kao da ti ovo razumiješ. 
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Lei - što se tiče, stoji obično pred subjektom imenske rečenice pred čiji se 

predikat mora staviti veznik ..i, npr.: 

t~~~~~ L.i - Što se tiče knjige, ona je prodata. 

, -. ::~-~- dok, npr.: 

~pl ~G:-~~ r.':.J'ti~C.- Dok smo razgledali, naiđe direktor. 

Lo}- jt -ili - ili; kad se u rečenici nađu tvrdnje, npr.: 

~1 L.~ 1:U ji~~~ L.~ - Kad zatraži daj ili ovo ili to. 

~-ne, dolazi kao već dobro nam poznata negativna čestica i u imenskim i u 
glagolskim rečenicama, npr.: 

::Jj :;. ~~-~ - Ne znam ko si. 

G l~ ;J;. "l) ::JI ~- Ni ti ni on niste došli ovdje. 

J- da, dolazi pred jusi v i konjuktiv, npr. : lh.J -Neka čita. . . 
t• · :~ ~ - Treba da čuješ. 

('~! ) 0:,1- dakJe, npr.: ~f ·.; ~~ 1~} - Dakle, ti si se spremila. 

W- pošto, dolazi predjusiv, ali ima i vremensko značenje pa može doći u 
značenju kada, npr.: 

~~W - Pošto si to znala, prošla si. . . . 
Drugu grupu veznika čine pogodbeni veznici. Upotrebljavaju se u pogodbe­

noj rečenici koja je kao i u našem jeziku sastavljena iz dvije zavisne rečenice 
od kojih je jedna uslov a druga je pogodba pod kojom se taj uslov ima izvršiti. 
Najčešće se susreću sljedeći veznici: 

:;0 .JI - ako, iako; ~~- jer, pošto, tada; L. ~- kad god; ~ - što god; ~1 ­

gdje god; .;:,. - kada; ::,.. - ko, koji; ~~ - koji; :,J - da; "l:,J - da nije; \Jj- ako ne, jedi­
no, samo; 1...- dok (traje) ... i još mnogo drugih. 

Evo i nekoliko rečenica u kojima smo upotrijebili pogodbene veznike: 

...._jj~~ \11 ~~~ L. - Ne oholi se niko osim onaj koji ima nekih ne­
.. , ... - .. ;

dostataka u samom sebi. 
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~~)IS 0l5" Jb ~~U~1 (.~ ::,; ~~ -Nije lijepo da čovijek hvali sam 
sebe pa čak ako je to što kaŽe (o sebi) istina. 

i~'J'~ ~i :r-: ~~..Ul ~ (. -Nema na svijetu veličanstvenije vjere od islama. 

jJ ~L.(. ~.JI;.- Ko je onaj koji nikad nije loše radio? 

~)~) ::,~- Ako se sažališ (ako budeš milostiv), bit će prema tebi (drugi). 

~WI (.~'l ~Ul~~}- Da ljudi postupaju pravedno, sudije bi bile 

mirne. 
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VJEŽBA9 
, ... o ",. .... 

\..Jt.:5:J l IlA 

:UG) ~~l ~)l~~~~ ~8J11~j .~~~IJ.J;. ~~:i ~8J11~ tf.;_;-1 
". ... .. .. .. .. ... .. "' .. 

d-:)/J .~!~~~G) _J_;:)J:_~~~) .u~~~~+~ G) ~i ~)G.ij ~ ~:. _;1. 

~~;~L.-:-~)~ ,~1- ; ~ll ~1~1) ~_;.1J1) ~~1) ~1):J1) l~:1 ~~ Y.) .~~~ 
•!~' ~~:~_: ~:-'~~-~ 

~~~ ~·a_•il ~~~~~~~~lS')'\'\\ t~~}'; ~~~:i ~1))1 ~-_u 0A1·~J 
)j1~~ ~.-4_~~.J~~ ~u1 ~-_u~~-~~~~~~~~:;~ J~t 1~1~) 

. ...,.,~~:il) 

~~Y.) ~C·11 !·~ ~ '.:6 ~:s- (_)t.j ~~ 4.-iij.: 01 ~·a _• '' ~-_u~ -._~~~?~~ 
.. . ...J.) :;.1~ ~) 015) l_j; ~ ...,.,,~';11) r_,Lj1 

.... .. t# ... .. ... 

RIJEČI 

~ -
--4~- nov J~!- nepravda, uvreda 

~~~~~ ~~1 - odgoj, književnost ~-različit 

t_~ -vrijednost ~~- vijekovi 

~ - pripovijetka .-o'; J~l - prvi put 
., ... ,
-...A.!_;...- autor ~C- pionir 

~

(_)lJ- seljak J- umjetnost 

:_,G - mladić, mladost ~..b- - savremen, nov 

jij - ugasiti žeđ ~u1 o_u ::,_. - s te strane 

G) - Francuska ~-početak, rađanje 

.~J - tada, u to vrijeme, istovremeno ~!G - historija 
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t_w.ji- prilike :;. 1~ - daleko 

J;- sklonost G"~l- odabrali smo 
" J J ••;yo-:. - SVIJeSt ~1);- pripovijetka (roman) 

r'~~- poštovanje ~~ - egipatska 

Ll} - plemenitost ~~ - predstavlja 

Lt5:. ­ mjesto ~J- selo 
- l J ., •c__,....k- teznJa 

J ; , • • 

.ul.!.... - pnzon 

' ~ . . 
J,l.l_y ­ osJećanJa W.- priroda 

lW -plemenita J~l - moral, etika 

:,L) -domovina, otadžbina J.l - narod, porodica 

::,_,~~ - običaji 

! -4;.J1 ~P' ~(;. C. - Koje je radno vrijeme pošte? 


:e.~81 ~u1 J~ G..~ ~u1 ~u1 ::r: 

Od sedam sati ujutro do sedam sati navečer. 


YJ.~- '.l10~lk>.JJ !l~~;.;~- Gdje se nalazi šalter za preporučene pošilj­. . 
ke. 

(P''~ '~L) ~-.u '~:;ll ~-..G.) :~,,~ ~L~l ~ ~~'j 
želim poslati ovaj paket (ovaj telegram, ovo pismo, ovaj novac). 

~~~_-4;. ~\1 ~ 0-: -Molim vas dajte mi poštansku marku za razgledni­
cu. 
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Zamjenica razdvajanja 

Već davno srno naučili da arapski jezik ima dvije vrste rečenica~:. ' ..1~r.;.. i 

~:1:; ~r..;_- irnensku i glagolsku rečenicu. Svaka rečenica koja počinje imenom 

zove se irnenska, a ona koja počinje glagolom glagolska. Mi srno također 
naučili da je rečenica irnenska i onda kad joj je predikat glagol, npr.: 

~)-i~~~- Došao je Muharnedov brat. 

Ovdje je predikat rečenica za sebe (i to glagolska rečenica). 

Ako, međutim, imamo čistu imensku rečenicu, rekli srno da joj je subjekat 
određen (ili barem donekle određen) a predikat neodređen, ali irna slučajeva 

kad je i predikat određen. U tom slučaju se prije predikata mora nalaziti lična 
zamjenica koja se zove -L:SWI) ~~~· Ova se zamjenica upotrebljava da bi 
se izbjeglo poistovjećivanje ovakve konstrukcije sa atributivnom sintagmom. 
npr.: 

~~ 'j. illi - Samo je Bog istina. 

L>:4J1;. ~~LS~ j~- Zaista je Božiji put pravi put. 

~l Y.f'JI :.:Jl ~~- Zaista si Ti Moćan i Mudar. 

~jJI 'j. ~;; - Njegov je otac pisac . 

./~'-.JI) ..::..I)UI jJ~;. illi- Allah je stvoritelj Zemlje i nebesa. 
, , , 

Osim navedenih primjera zamjenice razdvajanja koje srno objasnili u ovu 
kategoriju spadaju i lične zamjenice kad se upotrebljavaju da u rečenici iskažu 
pojačavanje. 

Pojačavanje ličnim zamjenicama.;u1 koje se u tom slučaju upotrebljavaju 
dolazi u dva slučaja i to: ­

l. u govoru l:j,:,'.;J (lafziyyan) 
, . 

2. u značenju~~ (ma'nawiyyan) 


U ovakvim primjerima upotrebljavaju se rastavljene lične zamjenice npr.: 


I. ~~~ t_~ :.:Ji illi ~~ - Ti, Allahu, Ti si stvorio kosrnos. 

2. ~~~~~i~G:.!~~G)W - Zaista mi srno sarađivali u vođenju brige o 

šehidskirn porodicama. 
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3. ~~~ '' · ::~ yi ~ ·· ll~ ~G.:.lj :.:.J ~(1~ :.:Ji - Na tebe i tebi slične mJadiće os­
lanja se zemJja. - - ­

4. ~)1 ~~~;~- On, on se odazvao na poziv domovine. 

Isti smisao imaju lične zamjenice~~~-~~ kad u svrhu pojačanja do­
laze uz izraze~ (duša, osoba) i~uistom značenju, npr.: 

~~~ J:.)l )j~ ~l ~:L...! (~)~ Gl ::._:~ - Ja sam lično uložio na­
jisb-enij(~apor šir~ći nacionalnu Švijest~ -

~';.! ~~ ;-:- U njega lično njegovi prijatelji imaju povjerenja. 

Ima slučajeva kad se zamjenica za razdvajanje ne upotrijebi iako su oba dije­
la imenske rečenice određena. kao npr.: .ll1 J~~~- Muhammed je Allahov 
poslanik. 
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VJEŽBA 10 

e... ~}1 ~L. ti~-~ r~l;.. ~J~-~ •..JI JWI-~~~ 1 

~<$.Ul if-31 ~. ii J~~~~~ f}l ~010:- ~/~;.~~~)~Ul e_;.~~~~ 
~~:Li ~~ ~~i~~ ~:~~;.. ~-~~~~~~ 0l.SJ .r~~s) ~~~--:~' 
~JJ)~~ JG-)~~~~~ G) r~~_:..:~ ~WI ~:;.., ~~~ iw) .~~:L.J1 ~ 
>),~ ..tir ~-e~ yl;t j{S t-L>-1) .:>T..)~~~ ::_G~~0)j ~~:L.J1 J._,k.:. y~ 

... tlo ... "' - ... ... ... 

l~~,)~~)~') ~~ ;)~ ::,; ~~-~~:St~~~) ~~--:rl~ 0;...u1 &');:,)~' 
!J J~ J;L.a11 ~u ; : 7; ::_;ts- ~L-..;j, ~) r~~ ~\')G..: :.:..~~) .J-~: i~ ~~~ 

~~0~ ,~j~ '/~~~~'Ć!>)~ ~\' ~~ ~~:(_~)~~~~G~~ 
e!JJ1 :.~L - dQ.L~;..... •. J 

, .. ;:_.. 

RIJEČI 

. 
yi) - zaštitni, nešto što čuva y J"""- u pravcu, prema 
$ " o o 

~J- vrat.lt.l 1_,1.:- -linije 

~~ - ponoviti se )j - kliktati 

::.,\')~ - nastojanja, pokušaji ::.GL!.~- mitraljezi 

}e - šteta, gubitak ~~~-brojni 

~;-bolan _}.... -pasti, baciti se 

~l - primijetiti, opaziti &~ -ispružiti se, leći 

~G- oficir 0;.G - spašeni 

)J - gnijezdo, bunker ~~-zaklon, prepreka 
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:1~f- neprijatelji eG. - po vikati 

~E: - pripravan 
# •• 

r~- napad 

:,..:.t -dodir, kontakt 

-·.oj - snaga 

~l - osjećati 

~.)li - moćan, snažan 
'll • , ... • 

~- rusenJe 

~~ - iznenada 

~~~- odjeknuti, zaćuti se 
# • , l.:....,.... -g as 

~li - komandir 

~~~-jurnuti, navaliti 

~JJ) ~~ - pognutih glava 

JJ1 0~L - s Allahovom pomoći 
, , ;; 
l , ,, • • • • •• 

-v~ - čuvati, paztti, štititi 

~ ~ - mora (š), mora se 

~J -postavljanje 
~., . 
~-mrna 

~lJ....:,. - zid(ovi) 

~ji - puži, kreni! 

~~ - ležati, čučati 

;e..:. -borci, čuvari 

~~~J - iza 

~_;~.z. -tranšea, zaklon 
" ... ;

vl:S'l- vreće 

j:.~ - pijesak 
'" , .l • • 

~_,...- - upenvšt 

~~-puška 

~~ - zauzeti, okupirati 

~~ - neprijatelj 

l. Odgovori na sljedeća pitanja: 


- Šta je radio Ahmed da se zaštiti u rovu? 


- Šta je puška vojniku? 


-Je li puška sva snaga jednom vojniku? 


- Komandant je naredio napad, šta tada radi Ahmed? 


- Zapucali su mnogi mitraljezi, kuda ide Ahmed? 


- Kako izgleda napad u tom trenu? 


- Ahmed kaže da je to kao da su se otvorila sva vrata od pakla! 


- Treba izvršiti napad, Ahmed razmišlja kako? 
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-Komandant povika: ,,Ahmede puži !" Šta to sad znači? 


- Komandant mu zaželi sreću s Božijom pomoći! 


-Gdje stoje tenkovi dok još nije počela bitka? 


2. Evo kako bi na arapskom jeziku bila objašnjena "nejasna" mjesta u tek­
stu: 

)..w1 ~ e:r..l.:! t?.iJ' r ~~ ~~') c.j'~' :~;.: ~0, :u-!}=... '-'.JJ ;;L..J-1e;. :L.:.t ~~ _ 
tl ,, ; .... ; l ...,. , .... 

$ J.-)\ ~~ts' -J..uJI 01;::-i ,y~~ L. y J tf~\ o:>_;... u-!.J\.:ll -

Ahmed se sa svojom družinom spustio u zaklon. Saborci, jednina je LS""LJ..I 

branilac domovine, to je onaj koji je brani od neprijatelja. ~.J~\ jed~ina je 

~;JI to je mjesto u koga se sakriva od neprijateljske vatre, kao vreće od pijes­
ka, npr.: 

3. Prevedi na bosanski jezik: 

~~~~ ~r~:;.~;.):L.:.l ;·.~ 0tS- ~~L;< , 

~~~i ~~~!')J. r'~' .;;-: 0.:...;~' ~;J~~~ <,. 

~LS)-t~Lj_~i~\~tj C..~l t)1 ~\~ Le (i 

• f ~ ' - - ·- • - • ~ - •• - ­~~loh~..L....>-1~\.)W(~ 

..~ .......... . ... . l$ , .. ,, 


! ..L....>-i 4 J>.ji :~LAJ\ Jli \.)W (i 
. ­
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Pronominalni sufiksi u funkciji objekta 

Naučili smo lične zamjenice i zapamtili da one imaju svoj dugi i kratki 

oblik. Kad dođu u svom kratkom obliku, onda ova vrsta zamjenica irna dvije 

funkcije. 

a) Ako stoji uz imenicu, čini s tim riječima genitivnu vezu koju mi prevodi­

mo našim prisvojnim zamjenicama jer ih u arapskom jeziku nema. Tako nastale 

sintagne mogu se deklinirati, ali pri tome dobro pazi jer pronominalni sufiks je 

nepromjenljiv, mijenjat će se, dakle, samo imenica, npr.: 

Lt.~~ -njen direktor, Lt.r-~- sa njenim direktorom, Lt.~~~;~ -Vidjela 

sam njena direktora. 

b) Kad dođu uz glagole, ovi će suftksi imati funkciju objekta, npr.: 

~~l - U zela ga je, 1l~·. k - Govorila sam joj. 

e) Ako dođe uz 3. lice množine muškog roda u perfektu, onda će se na tom 

glagolskom obliku izgubiti zaštitni elif, pa će npr.: mjesto u_,.-L biti ~.;.L -
Pozdravili su nas. 

d) Kad dođe na 2. lice muškog roda u množini perfekta, onda se zbog blago­

glasja na konzonat ispred pronominalnog suftksa doda dug vokal -u-, npr.: 

:~-Tražili ste ga, ~~- Tražili ste me. 

Evo još jednom tebelarnog pregleda iako smo ga već ranije sreli - ali, da 

ponovimo: 

Tabela l. 

lice jednina d vojina množina 

l. lice c.S­ G 

oba roda ~ 
G 

2. lice m.r. !l L..S 
. , 
~ 

3.lice m.r. o 
- ,

L..._.,. 
. , 
~ 

2. lice ž.r. 

3. lice ž.r. 

!.1 

L,. 

-,w­
-,

L..._.,. 

, , 
J., 
if' 
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Ovi se pronominalni suflksi vežu uz jednu tječcu koja sama po sebi nema 

značenja- ali kad se upotrijebe samostalno, takve konstrukcije imaju službu ak­

uzativa- a često dolaze da potvrde ili istaknu ak:uzativ kao takav; npr.: 

~l ~~:.LJ1 ~-..e, - Jučer te je pohvalio profesor. Ali: 

~l ~~:.LJ1 e:.C. !J~~ - Tebe (baš tebe, ne nekog drugog) je profesor pohvalio 
jučer. 

Evo i tih samostalnih zamjenica još jedanput: 

Tabela 2. 

3. lice 

-' ya- on 

~-ona 

- ,
L..A - njih dva 

(dvije, dvoje) 

. ' 
~-oni 

.' 
4JA- one 

~~~-njega 

lA~}- nju 

- , •
\...AL:!~- njih 

d-u (dvije,dvqje) 
o , • 
~l:!~- njih mr. 

~ , ' 
4JAl:!~- rYili žr. 

2. lice 

:.:.J - ti ~~~-tebe m.r. 
0 

0 u• z.r. _ ·-~ -tebe z.rv.v '".c..il - .:.11.1 

e.;t-w;dva l.SLI -w;du 

(dvi~~) cctvij;~) 
o ' • 

o --·­~1-vi rS'"l:!~- vas 

:;t -vi ž.r. ::,5'~~ -vas ž.r. 

l. lice 

Gi -ja ~Ll- mene . -~ 

(čita se kratko) 

' . - -. 
~-mi LilJI- nas 

-~ 
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VJEŽBA ll 
.... o , o ... ~ 

(Y)~~~~~ 

.~~~W) .~W~ ~:;. ~~~~f~ ;~C) ~ j0,~ :C..:.i ~~') 
~ ;1~) ~G~ ~j :_._;tl);, ;; ~Jo~ .J__~ ~1:U1 ~'i; ~~J 0 :'.);~~ 

r:UI ~).) ... ~-~J~.)~ ~WI Jtsj ~J::~:~ ~~~~~~ Jtsj .(-~ L..fr 
~ ... .. ... , .. o ... .. .. .. ... <lo .. , .. • ... .,. .. .. .. .. o .. ... ... • J . .... ... ~ ... ... o $.. • .. • , :;; 

~L.. ..L..>-i~J ''--:--:!!)~u ,~u ~jJ ,<.S_r>.i o~IJ ~u_J..j~ !y .. -~~~~Ul 

.~~~~};~~~JI l~-_': ~WI~~~l) ,~:,i~ 

~:.;;. ,"J :J:Wl ~L.~ ~ll/iii~~-_. !ll ~l~;, ·.:! ~~lJ~ Ji JJL> ;J 
... (-I:.LWI ~~1) ~~Ul ~lJ~:_;;.~~~~~~~~:·· :;1) ~~~1) . .. ~";-

.. .. .. - - .. .. ..... 
. . . !:Ci :!JI ~~ 

Tumačenje {aš-šarhu (:~O 

.J";) r.?'fl-1~ :JJ~I).. (' 

.~~~ ~)5' ~ 1_;JG J.:;.c;Jtj ~<,.>i ~jl :i:;; ..:,..;lS' )Ll-l (T 

-~~~~GL!.~~ 7- :·.~~.Ul ~-~ '.it e~l :~~~~GL!.~)J (r 

u-- :.C...:..i ~Q1~ ~-lW L.~ ~Gl!,)tj .~j~~ :8GL!.~ ~~ (t 

. ti.> j ~l~'l ~lS::.}; J::'. :il ~..uJI J\' .,.k.:LI 

.1~;.:;,. ~~.~if' ~~h~~J,a::~;. J-~--i\: ~_,k JI..? o~IJJ ~ (O 


....._u~)~~ ~~J~~:~/ -.:; :...._u~J-li (i 


• H '' ' ' 0 
' ' .'lc~ 

-~j ~1_,... ~~:~~t.:..-i ul~ (V 

- ~~'ll~~::; --1::~:~ ~~ :. ::.~~~ ji~~~~ :~~~~ Ji JJL> (" 

. ~~J~~.:/ ~'r- ~~:.u, ; lj lo:-~:~; ::Ci :.u,~~ ('\ 
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ARAPSKI JEZIK II 

RIJEČI 

:.W1 ­ onesposobiti 
, J , 

_r!. 
• , • 

- OSJeCatl 
# • ... •C::r- mJeStO t..:.J ­ ubod, peckanje 

;· :;, - raširiti se i>J ­ bedro, stegno 

~~ -zagušljivo ~-desno 

~~ - progutati ~l - osjećati 

~~ - vojnik, borac (~-krv 

:1J1 ~~ - Allah mu sc smilovao ~ - ~ - štitili, čuvati 
l ­

~~~ - topao, vruć ~ - ostavljajući 
.. ­_J~ - teći, curiti .J1_,:.; - v atra 

J.~- strpljivo podnositi bol ~ - upaljač, štapim 

J.;tl - nastaviti ;}.f- dug 

J~ - potkoljenica ~ - uže, konac 

~~~ji- povećati (se) ~~-vezati 

.:_~-otežati 'lz..:G- - zid, gradina 

r~ -ići naprijed c..s~G- pozivati 

~t? -ići iza, slijedili ~~ - vuče, tegli 

~~-podstaknuti, bodriti ~'). - obilovati 

~ - težina ~~ - tekućina 

li;t1 - obl ivena (krvlju) ~-hajde 
f, ,, • 

-;.:... - prikovall ~ - preostati 

~~ - eksploJirati ~~~ - baciti se 
._ , J .... 

.Jy:. - prasrna l~ - dajući znak 

~l- prekriti ~~ - vratiti se 
J . ... , , ••

~.J.....s. - 1grada ~ - ~ - spas1t1 se 
., "' . .. 
r'~- neustrašiv 
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VEZNICI 

l. Kad prevedeš dati tekst, saznat ćeš kako je i zašto Ahmed dao svoj život 
za svoju slobodu i svoju domovinu. Napiši (svojim riječima) nekoliko primjera 

iz života stotina naših šehida. Spomeni jednog tebi poznatog i kaži nam nekoli­
ko rečenica iz njegovog života i borbe. 

2. Odgovori na sljedeća pitanja: 


L Kako je Ahmed sebe žrtvovao? 


2. Kako se odvijala borba? 

3. Kad je planuo upaljač, šta se desilo? 

4. Šta su mislili njegovi saborci? 

5. O čemu je Ahmed razmišljao? 

6. Kako je znao daje ranjen? 

7. Je li se mogao vratiti natrag? 

Razgovor: 


U auto-kampu ..:JI~~~~~ 


l. Gdje je recepcija? 

2. Kolika je dnevna taksa? 

3. Koliko prostora mogu zauzeti? 

4. Gdje mogu postaviti šator? ~; -~~i 0f e...~:·.l ;.t (t 
5. Ima li ovdje električne rasvjete? ~'"~~~~;G~; j:.. <o 
6. Mogu li dobiti priključak za rasvjetu? ~~G'jl ~-_; ~J~l ~j:.. (, 

7. Imate li sanitarne uređaje? ~e;~t;;s~J:.. (V 

8. Gdje je praonica? 

9. Ima li u blizini prodavnica živežnih namirnica? 

10. Razlikuju li se cijene od mjesta do ~0ts:.: J!.:>lS:.:::,.. ; -., :~ ~;..~1 ~ (, • 
* ;,. ... .. ...mjesta? 
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IZRAŽAVANJE GLAGOLA IMA Tl 

U arapskom jeziku nema glagola imati. Arapi izražavaju posjedovanje 

pomoću prijedloga: e;: -~-~ 

Ono što se posjeduje stoji u nominativu. Nema neke razlike u upotrebi ovih 
prijedloga osim što se neki upotrebljavaju češće od drugih, kakav je slučaj sa 

prijedlogom J - za. Ako se prijedlog J upotrijebi sa kraćim oblicima ličnih zam­
, , 

jenica, izgovarat će se fethom, npr. 

:r-: j)~: ;JJ- Vama vaša vjera meni moja. 

Iz primjera je vidljivo da ako se radi o skraćenom obliku lične zamjenice za 
prvo lice tada će se prijedlog izgovarati kesrom (J. -ja imam) 

0~0~ : . :~) ili ~ 0_,;;. ~) -Zej neba ima lijepe oči (ili dva lijepa 
, .... , ... .. ,. 

oka). 

Pošto su ovo ipak samo prijedlozi, sve će riječi uz koje stoje da pokažu pos­
jedovanje, ako nisu nepromjenljive, stajati u genitivu. (U genitivu se smatraju i 
one na kojima se taj genitiv ne vidi) - npr.: 

~~ ~L.. ~ - Ti imaš skupocjen sat. 

Kad je riječ o prijedlogu :W - kod c.S:.J - pri, kod, koji, i onako nosi to 
značenje, onda on pokazuje da se neko ili nešto nalazi kod nekog. Ali i to je vid 
posjedovanja npr.: 

tl~~- Brat je kod njih. Ali i: Oni imaju brata. 

~ 1.$_~- Olovka je kod mene. Ali i~ ~il- Ja imam olovku. 

Prijedlog e:.:. - s, sa izražava posjedovanje u određeno vrijeme kad se o 
onome što se irna govori. 
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VJEŽBA 12 

• • ' ............... ..>..AJ 
,~, .,:.u '. · -~~·.-., _ 

,_,......­

~~/) J5-~0 )j:.­
~~)~/,_~.il~L l)ji ~1)}-~-~j1 L;))~~& ~)·~;; .1: ~ -..~~~_ 

.. .ti~') ...;~, rji)) y)l ..:..U.~J) 4t>-1~1 u-~~' Jl ...;e.,'Y~ - - - -- - - - '-- ' ' ,_ } ­

RIJEČI 

~-obukao je~!'Y.JI ~ (.jj - par čarapa 

~~l r;') -sredstva za higijenu ~-lijepa 

i;..s- odijelo i"(,.. - ogledalo 

:~; - vidio ga je~ :G..l - stao se gledati 
~ -

:- ~:11- okrenuti (se) 	 ..b~J - kravata 

<.>'.;-.-stavljati (vezati) 	 ~-rukav 

:h;~ - vezati, svezivati~-povlačiti, zatezati 

<.>~ - pripremiti, saviti~-košulja 
, , . .... 

;'~ .h:>- - pertle 	 t.'~~ ~ -pod ruku 
J ;; • , • 

~Jj - SVOJU ženu (suprugu)~-mantil 
.. :. J ... • •. 

~
-

- podsticati, požurivati 	 _;A-JI ..:...;J - vnJeme putovanja 

::..:.:...;1 ·.ill - već sam gotova~~ - nije ostalo 

,:_~l ,:_~ •. , . ., ~~J~- kofer ~ ~ - pozun. pozun. 


~; - zatvori! r;') -potrepština 
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ti)b. ­ brijanje ~J- staviti 

~~~ '..r.~ -donji veš 
-

~~ ~ - nisam zaboravila 
" 

.. J~ ~L,;.)'~ ­ pored, uz 

". ". ... .... . ' , 

PRODA VNICA NOVINA ~Ir-JI~ J--

Imate Li strane novine (francuske)? y ( ~l:J)) 1:;:~l ~(;:.~~~ 


Koje revije imate? ~..:..~~~~~1:,(. 


llustrirane novine imamo. 

'Illo , " ,, .......
Imamo sportske novine. ylu ..t.:l_r. li~ 
.. ". .. ... 

Imamo modni žurnal. :;)1 it.: G~ 

Prevedi: 

Koliko knjiga imaš u svojoj biblioteci? 


Koliko stanovnika ima naš glavni grad? 


Naša Republika Bosna i Hercegovina imala je prije ovog rata četiri miliona 

stanovnika. 

Ja sam imala dva brata i tri sestre. 

Kad odeš na trg, vidjećeš šta sve ima tamo. 

Dan ima 12 sati a noć isto toliko. 

Godina ima dvanaest mjeseci. 

Ljeti ima katkad malo kiše. 

Zimi ima mnogo snijega u našim krajevima. 

Bosna ima mnogo rijeka i lijepih šuma. 

76 



VOKATIV 


(al munada - ~~WI) 


Vokativ lS->U.I se upotrebljava u razgovoru (kad se nekom obratiš) ili kad ne­
kog pozoveš. Nema dijaloga bez vokativa. Tako je i u našem jeziku. Ono što je 
neobično u vezi sa arapskim vokativom to je da on nema posebnog nastavka 
već se ime koje dolazi u službi vokativa završava na danunu ~ili na fethu .:._ Da 
bismo znali da se u datoj prilici radi o vokativu, upotrebljavamo vokativnu 
česticu i to na dva načina: 

a) ako je jedna riječ i stavimo je u vokativ, moramo prije svega upotrijebiti 
vokativnu česticu iza koje u ovom slučaju stoji darnma~ npr.: 

, J ... , .. • ...

j.>:-J l:! - COVJeCe 

~· "k rl l:!- maJ O, 

~~l:!- druže, 

;.L ~ -Selma, 

u._;- L - drugarice
- J - ' 

~~l:! -prijatelju, i sl. 

b) ako se genitivna veza kao konstrukcija upotrijebi u svrhu dozivanja, prvi 
dio geni tivne veze JL.all nosi na sebi fethu.:. npr.: 

~WJI (-~l ~ - dani mladosti, 

->~)1 ).j ~ - ružin cvijete, 

r--!:~11 J,Q l:! -noći učenja, 

~~~; ~ - sunčeva svjetlosti, itd. 

Kao što je iz primjera vidljivo, ime koje se upotrebljava u vokativu ne može 
imati ni određeni ni neodređeni član. To je stoga što vokativna čestica ima sna­
gu određenog člana, pa je i logično, da se jedna riječ ne može dva puta 
određivati, kao što je logično da kad se nekom obratiš, on mada nepoznat, nije 
više neodređen. 
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Ako ime koje upotrebljavamo u vokativu irna na sebi određeni član iz ma 
kog poznatog razloga, onda se između njega i vokativne čestice upotrebljavaju 

čestice ~~ za muški i ~~ za ženski rod. 

Ove čestice nemaju svoga posebnog značenja i ne upotrebljavaju se nigdje 
nego u vokativu. Dolaze pred određeno ime u vokativu samo zato da ublaže 
djelovanje vokativne čestice. Npr.: 

~WI ~l~ - ljudi! 

0~UJI ~~~-studenti! 

4)WI ~~~-učenici! 

~~~ tBi ~ -prijateljice! 
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VJEŽBA 13 
... o ~ , , o, o .. 

<')~'11~1 

~!~J~\~Gi)~· ; il~ LJ) . ~ -. : ;j1 ~J;~~-.iJI ;~~j~~00 :..J) 

~).~l~ t+:.; _o~!~ .'-"'~'~:~~~~ -~o ~)lJ t.>i) ,:ry. e. tS; ::,1 t~' 
e;.~~':ll t>'?.) ft~'\~: i :..J;; .~\ J! :.:.L) ~~;, ..~~- , ; L.:G:.;; l -,~~~; 
e.~: · ~~~);t~~~\~ .~~~\~L..) 'i~: ;j, ll.. ~1) ~~~/~~J .!lG.) 

RIJEČI 
, '. , " ,". . . .....JI)-\11 - druga dva <J"~ .....;.;J - staJaO Je na strazt 

0~1- mjesto ;~~j - svoje drugove (kolege) 

:r;- L. - ono što je oko njega ~.ill- koji 
' · .. , J ,, , • • ... 
..lii..:J ~')e - tn Jeza J;~ -spavaju 

~ - uputili su se ~ -~, ~ - u šatoru 

~l - pridružila su se njih dvojica w- pošto 

~ - razmišljao je A1- pojavio se 

e::· ~;..s- ruje mogao ~l-mjesec 

:· -.~ 0l - da objasru ~Gl - obasjao je (osvijetlio) 

!lG.) G - tamo i ovamo o.J~- svojim svjetlom 

;;:L, :L..;- poslije izvjesnog vremena J-~l ~ Jl- ka komadu zemlje . - .. .. : 

~~~ - vratila su se njih dvojica ;~JG;. - susjedna 

1;.. - išla su njih dvojica ~~~-~-trava, korov, bilje 

~(~- uporedo s njim :.,_JI~ - posmatrao je, nadzirao je 

; \t\ ~ - o ovome, o pojavi ~~ -jedan uz drugog priljubljen 

~-~~ L. - ono što je vidio ft~- da jede 

~..:11 'i~:;n- slijepi jež t>?. - razišao se, krenuo, tekao 
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l. Iz datog teksta izvadi sve imenice i stavi ih u vokativ. Najprije kao ne­
određene pa onda kao određene. 

2. Pošto si izvadila (izvadio) imenice i napravio (la) određeni ili neodređeni 
vokativ uz poznate riječi, stavi to sve u rečenicu . 

3. Prepričaj gornji tekst a onda se sjeti jesi li nešto slično vidio (vidjela) u 

prirodi. 

4. Traži od izviđača u sljedećim rečenicama, da: 


a) pazi na drugove dok oni spavaju u šatoru. 


b) gleda u ježeve dok oni traže hranu. 


e) da razmišlja o onome što je vidio. 
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UVODNE REČENIČNE PARTIKULE 


Ako želimo posebno istaći subjekat, stavljamo ispred subjekta neku česticu, 

npr. :;1- zaista: 

.._.~·..LJ, ~~ j ~~: l1 ::,1 - Zaista je inspektor ušao u školu. 

a) Ovdje imamo akuzativ poslije čestice J! a treba da potvrdi značenje da je 
(stvarno on, ne neko drugi) inspektor ušao u školu. Ovdje je također lijep prim­

jer da je (kao što se vidi) glagol ući u arapskom jeziku prelazan pa je riječ škola 

- direktan objekat. Evo još nekoliko primjera: 

<./~'JJI~~~ J~ - Učenik je zaista naučio lekciju. 

~~0U/'J!-Zaista je čovjek učen. 
Ova čestica je često u upotrebi pa se i druge takve partikule, ukoliko imaju 

isti smisao, zovu J~ ::.-1;..l (sestre čestice Jl ), a to su: 

~-(čita se dugo J) -ali, međutim, npr.: 

~~ (..u~~- AJi, Halid je marljiv. 

j:J- možda, npr.: 

~~~ ~~~ j:J- Možda je vojska u selu. 

b)::_)- kamo sreće (kao uzvik) npr.: 

i~ GfJ~ > )-Kamo sreće da namje država slobodna. 

e) čestica "'Y koja stoji pred imenskom rečenicom a znači apsolutno negiranje 
također traži akuzativ, npr.: 

~ y~l ~ ~~~ "'Y - Nema nikakva stida onaj koji nema nikakva odgoja. 

~~$ ~ -Tebi apsolutno niko nije ravan. 

J:..,_.~ "'Y -Nemam nikakvu knjigu. 
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VJEŽBA 14 
.. . . ..... 

<'>~~~~~ 

~ 1_,~ ~~J 'J~~J~-~ J;J~ ~~lj '!-;.~t:-;~~~~~- J~')~ 
.JI~~. ll 0-- 1;tkj ,~G •l_.; j5- 0-- l_,~i :J . ~~~ r)L.JI ~J~)0-- J")~._;ji 
.. .. fl. ",. .,. fl. .. fl. .. .. .,. .. .. .. 

,_,J..:.~::,;~~~-~:· ~)lJ,~~,~ r)L.J' + :..:~ c.._a~? ,~~,_,s-/·.~ 01 ~ 

.OJ~ 

~~ ;..:,; ~ .). J5- ~:l;:~::,;~ ::u~'~:) tS-~~ :J~~ J.-~1 <:?_.u, illi ~J 

. y f J!~~~~ J~lj ~W:j, ~;.) L; 
~~ (__,~, Jl5" l..ll. ~_,:;~L- ,_,'i'(~~;.):·:~ J~ ~W:j, J\~~. ll i·:~,~~'~ ~J 

~~~!l)) .J_,'; ·.~~~)~ _,~:~~~J~ J~) c_;..J ~,_;u :_,.w, ~ _,J~ ~ln 
.r)LJ' ~-.j~~~ wG ~u, ~~d. :.fo 

" .. ,. ... " fl. .. - .. .. ; 

.;:.G.) i.u' >u-. ·.Li:.;~: :JUJ r)L.J' ~~~~)l ;s- ~)L.) 1;Jt ::,;~J~ -!;~:: · _, L..li 

.• 0~ J5- ~~J~ ,_;..,~) d);Gi.t_; 

Broj muslimana povećavao se iz dana u dan. Neznabošci su se žalostili i lju­
tili zbog toga, ali i bojali se. Zbog toga su razmišljali da se riješe Poslanika, Al­
lahova milost i spas na njega, na neobičan način. Pripremili su iz svakog plem­

ena mladića i zatražili od svih mladića da se udruže u ubistvu njegovom tako 
da krv Poslanikova, Allahov spa~ na njega, padne među plemena, pa njegov 
narod neće moći da pred uzme osvetu. Ali, Allah koji je poslao svoga Poslanika 
sa uputom i sa pravom vjerom, moćan je da ga zaštiti od svakog zla. Već mu je 

bio objavio šta mu neznabošci spremaju i odobrio mu je preseljenje u Jasrib. 

U noći preseljenja sakupili su se mladići neznabožci oko kuće Poslanikove 
kako bi ostvarili ono što su mu bili namijenili. Kad je došlo vrijeme izlaska, Al­

lah je njima poslao (spustio na njih) drijemež i pospali su svi . Prošao je Posla­
nik (pokraj njih) i izašao između njih, a oni to nisu ni osjetili. Poslanik je osta­
vio na tom mjestu Aliju ibn Ebu Taliba spavajući i pokrio ga svojim ogrtačem. 
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Kad se Alija probudio i kad su ga ugledali, naljutili su se i pitali ga za Posla­

nika, Allahov spas na njega, pa je odgovorio: 

On je napustio kuću i odselio. Ražestili su se i nastavili tragati za njim svuda 

(na svakom mjestu). 

l. Zajedno smo, evo, preveli ovaj tekst. Vama ostaje da (uz pomoć prijevo­

da) povadite arapske riječi , i naravno da ih naučite. 

U APOTECI -~~~~ 

l . Y~~ji 01 ~<:.; •..::..~..> ~~- Šta vama treba (kako vas mogu uslužiti)? 
-" ; - .... 

2. YJ.~~ 01 ~~ ,U.:..}1 ~:U~~ -Imam ovaj recept, možete li mi ga 

pripremiti? 

3. ~~~JJ~~- Sa velikim zadovoljstvom, gospodine! 
, . . 

4. YI.~~~!..}_, :::·.?- Kad će biti pripremljen? 

5. ~li~~ ~ - Za deset minuta. 

6. ~~ .Jl ~0~~ - Dakle, moram čekati. 

7. :y.::; 01 ~~t,~- Da. možete pričekati. 

(Daj pitanja na sljedeće odgovore: ~';/1 ~r~ ;1:·..l~) 
.~Lkl1 ~;.) (; rDI+ j_,:)l ~ -~ <' 

. 1;8 :.,.k31 ~\ ~ c}Ji ( " 

·.~l1 ~~:;~r~'~~.,:)~~~:;tS- ( r 

-~ ~~ :'~ J!~J'). ~j_,:)~~ (t 

(Popuni praznine odgovarajućim izr<L'ima :~WI :-=-'')~~~ ~4 Cj....š1) 

...... J.-~1 <.S .il'~') (' 

·'-~t .. ,, .. "' ... 
. . . . . . . . . . ;l.U..ll 0'-.-!-~~ ...... . .. <r 

' tl: .• t : . . . . . . . . . . . . ly--u . . . . . . . . . . . . . . ~..li ( t 

. ,r"' • ' . f . .... ! 
••.JI:>-J jS" <l ................. ,_,...~li (o 
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SLAGANJESUBJEKTAIPREDUKATA 

U GLAGOLSKOJ REČENICI 


a) U glagolskoj rečenici : Predikat je na početku rečenice, zato se ona i zove 

glagolska. Subjekat slijedi odmah iza glagola a može biti u množini, dvojini ili 
jednini. Glagol će uvijek biti u trećem licu jednine muškog ili ženskog roda, 
npr. : 

(::,_;..t:J1- ~L..t:.J1) ~l~ - Govorio je učitelj (dva učitelja - učitelji). 

( ~L..t:.J1- JI :-. i::_ji);,-. t'. il ~)- -Izašla je učiteljica (dvije učiteljice-
učitelj ice). · ­

b) Ako subjekat bude zbirna imenica ili je u ženskom rodu a nije neposredno 
iza glagola, glagol može stajati u oba roda, npr. : 

~{YI (-~1 (::.~G.:- ) ~l.:- - Sestra je došla danas. 

~~ ( :.:..~1 ) ~~ - Zazelenjela je dr eće. 

e) Ako subjekat bude prirodnog žcn ...kog roda u jednini ili u dvojini ili u 
množini, predikat - glagol će uvijek biti u trećem licu jednine ženskog roda. 

:. :~j~~ - Zej neba je pila. 

J~j~~ -Dvije Zejnebe su pile. 

::_~j~~ - Zejnebe su pile. 

d) Glagol može biti u jednini oba roda ako subjekat bude imenica ženskog 
roda, ali nije ženska osoba, npr. : 

~~ ( :- ~i)) ~J- Stala je (zaustavi la se) lađa. 

:w1 <~>e - Otvorilo se nebo. 

e) Ako subjekat bude u pravilnom pluralu ženskog roda ili u nepravilnom 
pluralu (a mi smo već naučili da su svi nepravilni plurali ženskog roda), glagol 

će se slagati sa svojim subjektom ili će biti u jednini ženskog roda. 

~(JtW1 ( :.:._:..~~ ) :.r.> -Studenti su učili . 

Jl.:-) ( :.:..:.L:.) ~ - Ljudi su sjedili. 
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f) Kad subjekat bude imenica ženskog roda, ali ne slijedi odmah iza svog 
glagola, predikat može biti ili u ženskom ili u muškom rodu u jednini, npr.: 

~i) r:JI ~~ ~Wl (::.~G:-) ~G:- - Došla je danas nama u goste jedna žena. 

Ako se u rečenici pojavi subjekat na prvom mjestu pa makar mu predikat i 
bio glagol, tada je riječ o imenskoj rečenici i u njoj postoji apsolutno slaganje, 
npr.: 

;;;s- ~ul -žene su pisale. 

,_;s JG:-)1- Ljudi su pisali. 

~ .;~)1- Dva čovjeka su pisala. 
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VJEŽBA 15 
... o o ... o ... 

(Y)~~~~~ 

JI k: Ul.W1 !lG::_,..:, ~ ~~ ~~~ l5-i )~ JI o)~ ::_,.. C).- 0i ~J~JI ~l ... .. .. .. .. - .. .. .. , .. ... 

. Jl13\'1 .:/-~~~ • J; i~, ;..:._; J~ 
, .. .. .. - ­

... , , , • :=- ... , .. .... • ... s. ... , J .. • ... 

. 4 ~~ 0i ~~-..L..aJI.;.r 0~ 

~) J).-~1 ~~~- ~L.! 1)-J)) ... !WI J~ ii:J'"jl ~IJT~ :.:L)~~ ~C~ ~) 

~L.~~~)~ ~~~ >~;._;.. ~~~~:G)~WI l~ J#JiJ:S :JU~~:~ C. :<­
'~;_a,~ J(/j ~WI I.U j-~ ~~~Ji}) t ~!l~ ;,_J~~ ~:.:J(; L.) LL...;J1 

... ... ... ... ... J , .. .. "' .. "' .. ... • , ....., 

. <.>1)11~ ~l~} ,~l.....>JI Jl.k1J 

~) ,~~~ ~;..JI~ JW:J1 ~I:Jt t>;_;~ ::,U~ ~Ci~~~~~~~_,.;; JlSJ 
.. .. ... .. .. - .. - .. 11 

.•e.::. Jn J! 0~ 'Y,: ~J~) :::-.1.~ J\5" r)LJ' +J~) 
RIJEČI 

~- vidjeti ~ - satkati, isplesti 

:...;~ - bojati se ::.,~-pauk 

Jt..11 - smiriti (se) l;:. -niti, konci, vlakna 

::,~ ~ - ne žalosti se! ne tuguj! J.~ - nositi jaja 

\..:........ Jl1 J!- zaista je Allah uz nas 't.~ - golubica 

J() - ukloniti ~tS':::.~ :.:J(; L.- još uvijek je 

~~ - uputiti se na svom mjestu 

~~ - biti zadovoljan !l~ -pokrenuti (se) 

~~ - otići, udaljiti )11 - odletjeti, poplašiti 

~~ - pećina, špilja e-~ -vratiti 

~- nazvana ~i~ - mišljenje 
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~J -doći, prispjeti ;"}. - ime jednog arap. plemena 

(.1iil- stopala (noge) ~~ - sakriti se 

:_._;J - zaustaviti (se) ~~~ - pogledi 
l , ......

rL.'i - ispred, pred ~-..b;J- naći 

~l) - htjeLi ~l - raširi ti se 
, "" ' , ,, . 

~- neki od njih !.l6J 6 - tamo 1 ovamo 

J)..~ - ulazak ~-završiti 

~ ..:s-- kako ~81 ~ - za to vrijeme, u međuvremenu 

l. Najprije u datom tekstu pronađi sve rečenice i imenske i glagolske. Zatim 

u rečenicama odredi odnos subjekta i predikata. 

2. Analiziraj rečenice riječ po riječ (da se pri tome vidi i vrsta riječi i njene 

eventualne promjene i konačno njena služba u rečenici . 

3. Napiši ukratko šta si iz vježbe zapazio(la) i svojim riječima, ali da se iz 

toga vidi koliko si razumioGela) dati tekst. 

Odgovori na sljedeća pitanja: 

l) Gdje je otišao Poslartik, a.s., iz svoje kuće i zašto? 

2) Kuda su zajedno otišli Ebu Bekr i Poslanik, a. s.? 

3) Gdje su se sklonili? 

4) Zašto neznabošci nisu ušli u pećinu? 

5) Šta su vidjeli na ulazu u pećinu? 

6) Čega se bojao Ebu Bekr? 


7) Šta je potom rekao Poslanik Ebu Bekru? 
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RAZGOVOR 

~J~' J. Na granici (carini) 

1$_;;... 4~~~C - 1~~~Q-~~~ - Dobro jutro. Dobar dan. Do­
bra večer, gospodine. 

~J ~~ -Dobro došli. 

~~ jly ~ 0--- Vašu putnu ispravu, molim. 

~~J ~10-:-- Odakle dolazite? 

~1;.. 0-- ,C;0--~J -Došao sam iz Bosne, iz Sarajeva. 
' , 

~J- Šta ste po narodnosti? 

1-:.L. 1)1 01 ~'i \J ,~ 0-- ;.c1- Molim vas, recite mi vaše ime, ne znam 
OVO pročitati. , , . 

'"' • , Je , $1 .". J ., Je , • • •• 

Y~'-:--1 Ji ~.J~~ 0J}L; ~-Putujte h poslovno th kao turist.- "" ", - ... ... ...... 

1~ . • -~ - Poslovno. 

Y~;.~1 ~~t; ~J;..J-l~~ -Mogu li dobiti uJaznu vizu? 

~~ C:;- 't$~ L. t$):.,. jly. -Moj pasoš nije kod mene, kod moga je prija­
telj~~! · · - ­
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(mukaranatu-s-sifati ..:...Ul ~~li.) 

Kao i u našem jeziku i u arapskom jeziku pridjevi se mogu komparirati. 
Poređenje se vrši samo kod opisnih pridjeva. Komparacija ima tri stepena, iako 
prema paradigmi ~ superlativ nije posebno formuliran, nego se oblik kompa­
rativa odredi. Uostalom i nema posebnog imena za superlativ (samo su dva na­

ziva za tri stepena~). Prvi stepen- pozitiv (~\) izražava svojstvo nekog lica ili 
stvari bez pretenzija da vrši neko poređenje pa makar to lice ili stvar bili i naz­
načeni, npr.: 

:':•. ll~7. i'•-: e:;)~- Proljetno vrijeme je promjenljivo kao i zimsko. 

J.\rts-~~)\ - Drugarica je iskrena kao sestra. 
, , , 

t.....lj ii.}J1 oh - Ova soba je prostrana. 
, . 
t?~~r:·:}'~ -Djevojčina kosa je duga kao i moja. 

Drugi stepen J_ ;, : ~~~~~se upotrebljava kad želimo da izvršimo poređenje 
dva lica ili dvije 'stvari i istaknemo jedno nad drugim. Pravi se od prvog stepena 
pomoću paradigme J:..-jl bez obzira na rod i broj onoga što se poredi. Nikada 
nema određenog člana. Nikad ne može biti mudaf (prvi ćlan genitivne veze). 
Paradigmi j;Jt se doda prijedlog~ - od, nego, npr.: 

cCa-J' 0:-~l :- )1- Djevojka je ljepša od zore . 

...:.ll 0.-. ~~1:.UI - Kuća je veća nego tvrđava. 

~ ).:...1 ~~jJ ~L.- Maja i Zdenka su mlađe od vas. 

~ ~:: ~~~~-Vi ste učeniji od njih . 

.0).~ ~~~e~'- Jabuke su slađe od smokava i grožđa. 

:r-~w1 .:.r: j.:.;Ji~J~~~ -Trudbenici su bolji od onih koji sjede. 

:=--~WI 0:- j.:.;Jt::..L..k.:...lr- One koje su učene, bolje su od nepismenih. 

Treći stepen ~~ ~~ pravi se po istoj paradigmi kao i drugi stepen, ali se 
odbaci prijedlog ~· i mora biti određen (~~1). To je jedan način; a drugi je da 
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se paradigma ~~ stavi u funkciju mudafa riječi koja je određena ili da bude 
mudaf ličnoj zamjenici koja je u množini. Osim toga treći stepen J- _a ".; ~l\ r--' se 
mora ~lagati sa imenicom kojoj pripada u rodu, broju i padežu bez obzira da li 

je predikat ili atribut, npr.: 

j:_a;~)l ~)1- najbolji čovjek 

~~ ~;:;JI - najbolja žena 

Mogu biti određeni (sa određenim članom) a mogu stajati i neodređeno. U 

singularu i ženskog i muškog roda mijenjaju se po nepotpunoj promjeni jer ne 
mogu imati neodređeni član, npr.: 

J" o ." , .... lo, •

_,..;v.-1 .J~I- Bašta Je zelena. 

~;~;JI- Konj je slijep. 

<:1~;_) ~;_J rUI- Golubovi su crni. 

Prema tome deklinacija ovih pridjeva izgledala bi ovako: 

sing. m. r. sing. ž.r. pl. oba roda 

Nom. ~~ - crven :~ crvena ~ crveni, crvene 

Gen. _;..:.; - crvena (crvenog) ~~ crvene ~ crvenih 

Akuz.;..:-1 - crvena ~~.r->- crvenu ·(,.....:. crvene 

Svaki od ovih oblika može biti i određen što, razumije se, zavisi od nje­
gove službe u rečenici. Iz gornjih primjera vidljivo je da se ovi pridjevi, kad su 
neodređeni, mijenjaju po nepotpunoj promjeni i imaju samo dva padežna nas­
tavka i to~ . Kad se, međutim, upotrijebe određeno, oni se odmah mijenjaju 
po potpunoj promjeni, npr.: 

:~-.)1 r l~i~ :. ~51- Pišem crnim perom. 

Dvojina muškog roda i množina mijenjaju se kao i ostala imena. U dvojini 
ženskog roda se mjesto" upotrebljava J, npr.: 

,;~~~;._-. Ii ~_;::.1- Kupila sam dva crna pera. 

~~~~~~~~~.\)JJ-.)~:. ~s-;- Obično pišem crnim perima. 

01j(j~j 0~ Q :- :~ji - Djevojka ima dva lijepa plava oka. 


Komparaciju ovih pridjeva unekoliko se razlikuje od komparacije običnih 
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pridjeva. Svi pridjevi, koji imaju značenje ftzičkih osobina i boja kao i oni koji 

su postali od oba participa J_,.;.l:J(, yw1r--' proširenih glagolskih oblika, kom­
parativ i superlativ prave ovako: PoŠto je pozitiv ovih pridjeva na oblik j..:..__Jt 
(komparativa običnih pridjeva) J~ji - plav, ~~~ -crn i sl. Prije nego što pristu­
pimo komparaciji valja nam odabrati pridjeve (obične) koji znače malo, mno­
go, jako, i sl. (To su pridjevi kako slijedi u daljem tekstu: jak, velik, malen, 
mnogobrojan i sl.). Stavimo te pridjeve u komparativ i onda od pridjeva koji 
znači boju ili fizičku osobinu napravimo glagolsku imenicu i stavimo je u aku­

zativ a od participa proširenih vrsta uzmemo infinitiv i također ga stavimo u 

akuzativ. Ukoliko izražavamo komparativ iza svega navedenog, uzmemo i pri­
jedlog::,.... - od, a ukoliko pravimo superlativ na običan pridjev kojim smo se 
poslužili dodamo određeni član. Tako imamo: 

~.2.- jak 

~ -~~- velik, uzvišen ~~- uzvišeniji, veći 

d -velik ~ - veći 


J.:.ti -~ -malen Jii - manji (nastalo od jlli) 

~ - mnogobrojan )5-i - mnogobrojniji 


tf. -jak, nadmoćan, jasan ~~ -jači, nadmoćniji, jasniji 

Npr.: ~~- bijel ::,.... L..~~~- bjelji, bjelja 


::,.... L..~ Jii- manje bijel , manje bijela 


L..~~~~- najbjelji, najbjelja 


~ - pravedan ~W~~~ - pravedniji, pravednija 

~W! ...r'UI ~ - najpravedniji, najpravednija .' eb..: - nužan, potreban ~ ~0'~~ -potrebniji, nužniji 


~~l ...r'UI ~~ - najnužniji, najpotrebniji, najnužnije, najpotrebnije 


0~~)'1 0~)\ - dva najbolja čovjeka 
' ' 

0Q:JJ1 0Gr;JI - dvije najbolje žene 
' ' 

0_,LJ'':il JG:-.)1 - najbolji ljudi 

, .·t•. -';t J - , ' .b J . 
..:...~1 ~L-JI - naJ o Je i cne 
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Oblik plurala može biti i nepravilan pa tako može ~l,ji za muški rod i j:J za 
ženski rod. 

~ '11 ~~J:Jf- najučeniji profesor ili ~~J:J1 ~~ 

.:,l.L.'":il .:,L..~J:JI- dva najučenija profesora. ~~J:J1 L.L.I 
, , , 

0~\'10;~J:JI- najučeniji profesori ~:J:J1~~ 

;.w1 t..~J:JI- najučenija profesorica ~~J:J1 ~ 

.:,C.l:il .:,G:...~Jll- dvije najučenije profesorice . ..:..L..~'l..ll ~ 
, , , 

~~~ ~L..:Jl1- najučenije profesorice ..:..L..:J:J1 ~~ 

I kao što smo rekli, oblik plurala može biti nepravilan, npr.: 

V'UI ~tS'l - svjetski velikani 

Gj,G.l - naši najmlađi i sl. ali G):,i - najmlađi od nas 

Ako upotrijebimo u superlativu oblike mudafa, on se može slagati sa svojom 
imenicom, a može uvijek biti u jednini muškog roda, npr.: 

f-) j:;Jf - najbolji čovjek ~~) ( j:;Ji) ~~ - dva najbolja čovjeka 

~Ul (j:.:Jt) ~ -najbolja žena ~G~l ( j:;Ji ) (f ;,; - dvije najbolje žene 

~~) (j:;Ji) _,LJ!- najbolji ljudi ~Ul (j:;Ji) ~o· ..;- najbolje žene 

Pridjevi koji pokazuju fizičke osobine tijela i boje dolaze na sljedeće oblike: 

singular muškog roda~~ zelen~~ 

singular ženskog roda ~)W zelena~~ 

dual muškog roda .J~l dva zelena .JI~l 
, ­

dual ženskog roda .JI)~ dvije zelene .J\JI~ 
, , 

pl ural za oba roda j:J zeleni-zelene~ 
Kao što se iz oblika vidi, ovi pridjevi imaju već u pozitivu oblik komparati­

va običnih pridjeva pa ih zbog toga izdvajamo. 

No bez obzira na to, oni se upotrebljavaju isto kao i ostali pridjevi, tj. mogu 

biti predikat ili objekat i slažu se sa imenicom uz koju stoje. 

~~- mudar, razuman~~ )it- manje mudar, mudra, razuman( a) ~..:il 

~-najmudriji, najmudrija 
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Često se u slućaju komparacije sretnemo sa imenicama~- dobro i).- zlo, 
koje se upotrebljavaju pridjevski i to u komparativu i superlativu. Kad dođu sa 

imenicama, onda su redovno u genitivnoj vezi. Ako dođu uz prijedlog~, onda 

ih prevodimo komparativom, npr.: 

~~::,..~:;,..~-Bolje je živ pas nego mrtva zvijer (u smislu naše . . , .. 
poslovice: Bolje vrabac u ruci nego golub na grani!) 

:_,.~1 ~~ y--~1:;..- Najbolji je od ljudi onaj koji koristi ljudima. 

~~~). JP.jl- Neznanje je najgora osobina. 

J~.UI ~ ~W1 ~~ ~:;JI - Smrt je bolja od života u poniženju. 

(~)~U;. <.1'81~i- Onaj koji ima najviše prava na (nešto). . ­
~l J!~~~ c..f'WI ~~ ~)UJI - Učenicima (studentima) najviše trebaju 

knjige. - ~ - ­

t:1)'~ y--~1 ~~;.-On je najplemenitiji (od svih). 

~~;.: ~G)'I ~ C. ~~ - Najteže je čovjeku da upozna sam sebe. 

~l c..f'WI). - Smutljivac je najgori čovjek. 

~~ ~ 1~-;. &t ~~ l~ - Ovaj pas je ćoraviji od onoga. 

~G:-)'1 ~ ~;._:.. ~~ (.ltJT- Jabuke su crvenije od krušaka. 

v-~1). ;. - On je najgori čovjek. 

~~~ ~0-1 '.L!.t Gl) ?~II:U J! C~:.:Ji - Tebi treba ova sveska, ali ona 
meni treba više nego tebi. 

~W1). - Najgora nesreća. 
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VJEŽBA 16 
' o ' 

r~ JI).~~·.eJ~_:;~~~ r -~:~ ~~ ri~:UI ~~~!··~~J$-~~~~ J~ 
; ~J ...1l.:.j) ~ : -.j:; Jl;. ~~·.LJ1 ~ :• ll J:-tS- ;..J) ,4.-=~1 :J ~)1 0tS"J ;1;J1 ~~ji 

.~~:LJI ~L;~~~ l~ 

tL-:.1 ~ :r-;UJ1 ~Ci:"_;-.~ ::G-1 ~~ : ~ t~1 ~~ ~ (.w1 ~UI 0e :;, G~) 
0~'\'1 ~(.,)~ul~ 1_;J.:.j) ~W' j~ r~J J)_JI yi~~~~ .:r-_,...pWI 

'# l , ... ... , ... ... ... 

RIJEČI 

~~- pošto je J~ - dao je, žrtvovao je 

~~-završio ~)illi~- neki od zemljoradnika 
, • ... ... ~ .l •

rWI ~Ul- glavni inspektor ~ \.... jS' - sve što una 

~~~~~~~ - pozdravni govor ~C:U1 - drahme /novac/ /moneta/ 
~ ' 

-~~ - počeo je ~-put 

l'C..:.l ~'_;.... - nabrajanje imena ;...._!:;-odgoj, obrazovanje. J,. o 

0_,.}Wl - uspješni /koji su prošli/ ~~-svog srna 

t_C...:..i- slušanje, sluh, uho Jl- došao je 

l~l - počeo je rY-- dan 
, f , , .. ... 

dr-JI )ly.- - pocasne nagrade Ć::!:,; -predaja, podjela 
' ' 

r~- pristupali su .}1~ - ~}~ - uspjeh, postizanje 

~l$0~ -odrasli mladići '4.:~1- bio je marljiv, trudio se 

~~·~ -školska ~-proveo je 

J_,lj - ustrajao je ~:· ll J$' -cijela godina 

~- ozbiljno l~ r t"._, - i evo ga! 

U,t:!j- intenzivno, žustro, aktivno G~".LJ1 t..L. - školsko dvorište 
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~-ogromna j~; - visoke ličnosti 

~G - rukovati se G. ­ čestitati 

~~~ ~:· ll ­ pripremna godina :: - prošla je 

(i:i1 ~)l)..l- prva nagrada, visoka t'..LG- ovako 

JS> ~ -dobio je, dostigao je ~ti~~ -nekoliko minuta 

:..Jj - stao je, ustao je )ut - inspektor 

~~ - mali dječak 'y);. - popio je 

~~ - uputio se :rts-- čaša 

:(J.," a. it~- prema podij umu ;e.- voda 

~l - nastavio je JL -čišćenje, potiranje, pročišćavanje 

JJ~~ ~)l)..l- prva nagrada -:;-;...,-svog glasa 

~01~ -matematika t? -visoko podigao, podviknuo je 

~~~ - gramatika 3?1 -postigao je 

~~ - ponavljao je ~r~ -priredba 

_.:.>(; ~ - sedam puta 1_/.1' ~ ­ primali su 

;,t;JI ~ - sve premije, nagrade ::.,,~ - svesci knjiga 

l. Prevedi dati tekst uz pomoć datih i prethodno naučenih riječi. Zatim iz 
teksta izvadi pridjeve (obične, one koji pokazuju boje i fizičke mahan e, parti­

cipe). 

2. Izvađene pridjeve kompariraj. Pazi, pridjevi koji pokazuju boje i fizičke 

osobine te participi mijenjaju se nepotpuno samo u slučaju kad nisu određeni. 

Vodi računa i o tome da se pridjev mora slagati sa imenicom uz koju stoji i to u 

potpunosti u slučaju atributa. U slučaju predikata u svemu, samo ne u 

određenosti i neodređenosti. 

3. Od poznatih (datih) pridjeva napravi nove rečenice uz upotrebu kompara­

ClJe. 

4. Opiši slučaj svoj ili svog druga ili drugarice koja je dobila nagradu za naj­

bolji uspjeh u školi. 
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5. Odgovori na pitanja: Gdje je bio Mahmud i njegov otac? Zašto je bila or­
ganizirana priredba? Zašto je glavni inspektor popio čašu vode popio? Koji je 
to ućenik koji je dobio sve najbolje ocjene? Zašto je Mahmudov otac uzbuđen? 

Ko je čestitao odličnom učeniku uspjeh? Koga je prvog prozvao glavni inspektor? 

Šta je dobio Mahmud za nagradu kao najbolji učenik? 

Ima u arapskom jeziku jedna kategorija pridjeva koji već u pozitivu imaju 

pojačan smisao i zovu se yl.J1r---' '-.iJ'-:--- (pridjevi koji su slični participu aktiv­
nom). Ovi se pridjevi ne kompariraju kao što se ne kompariraju ni oni pridjevi 

koji svojim značenjem isključuju mogućnost komparacije (opisni pridjevi). 
Npr.:::_::- mrtav,~~;- gol 

Oba participa (aktivni i pasivni) često u arapskom jeziku imaju značenje 

običnog pridjeva, npr.:~~- učen,(.):.:.- poznat,~~ -znamenit ili imenice, 
npr.: ~IS - pisar,~~ - pismo 

Evo oblika: 
~ , J .;J , J 

~ - JJ.&. - vrlo nevjeran 

~ - ~ - vrlo oprezan, budan ( J:-J -~ ) 

j.;J - }ll- vrlo nemaran 


j;_; - j)i - izjelica 

jw - ~~ - vrlo čudnovat 

jw - )~ - silnik, tiranin 

jw - ~(S - vrlo veliki 

<# .j J - i ' Jyo-š - U'J.u- svet 

~-~~- vrlo istinit 

'J;tj-JJ~tj- uviđajan, koji dobro procjenjuje, razlučuje 

J~ - (...;.;- koji je od iskona, moćan, nadmoćan 

j._~ ··: -~~ -vrlo siromašan 

t t .. ! ., , .. , 
~ - "'-i' - pospanac 
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PRISVOJNI PRIDJEV 

(ismu-1- mansubi ~~l r--1) 

Pridjevi koji se prave od imena da pokažu pripadanje nekoj porodici, gradu, 
narodu, zanimanju, kategoriji, pravcu, shvatanju i sl. zovu se y~l r--1 od ko­
rijena riječi i gl. obliku ~ - pripadati. -

Prave se tako da se imenici u jednini u muškom rodu jednostavno doda nas­
tavak~ pred kojim se nalazi vokal i_ . 

Npr.:~~- Damask,~-· ··:~- da~ašćanski, ~-razum, pamet,~- razu­

man, pametan, ~~ - Arap, ~~ - arapski, L~ - politika~~ - politički, 

:. : -•. -narod,~:_:. -narodni itd. 

Ako nam y ~~~1 treba od imena koje je u dvojini ili množini, valja se 
vratiti na oblik singulara, npr.: 081 - dva, ~1- dvojni, 'J)G..I - moral~ - mo­

... - .. ; - ... 
raJni. 

Ako se od imena u koga je na kraju o želi napraviti pridjev pripadanja, od­
bacimo o, pa će biti npr.: (kao kod L~) 

t.~·_c - škola, ~~·_e - školski (~~·_e - školska) 

~~-grad, ~:.C.- gradski (~-_e- gradska) 

Ako nam ovaj pridjev treba u ženskom rodu, onda se kao i u običnih pridje­
va jednostavno doda na kraju, npr.: 

~WI- univerzitet, ~WI- univerzitetski, ~:-:-~WI- univerzitetska 

Jednom napravljen pridjev ovim putem, kako smo to prikazali, ponaša se 
kao i obični pridjev, tj. ima dvojinu, pravilne plurale (m. i ž.r.) Npr.: 

~-Egipat,~~ -egipatski,,:,~~ -dva egipatska, 0;~ -egipatski 
(pl.m.r.) 

~~-egipatska, .:,~;,a..- dvije egipatske,::_,~~ -egipatske, (i dalje) 

~;.a..JI ~~.)-1 - egipatske novine, .:,~;.a..JI .:;G~.)-1 - dvije egipatske novine 

~~~~~-egipatski novinar,~~~~~~~- dva egipatska novinara 

~~~~~ - egipatska novinarka, .:;~;.a.JI .:.>~1 - dvije egipatske 
novinarke i 'sl. 
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Nekad i ovaj pridjev ima svoje paradigme i tada ima značenje nekog zani­

manja ili onoga koji raspolaže nekim dobrima. To su ovi oblici: 

jw - J~ - nosač, ;,~ - kovač, :,.,u -mesar 

~li -~G - vlasnik datula, :r._"J -onaj koji ima mlijeka 

~-~ -koji posjeduje hranu,~ - koji posjeduje odjeću 


Nepravilni su oblici od ovih riječi, kao što su: 


:,.,i-otac ~;i -očinsiG , t_i- brat ~fi- bratsiG 


W- jezik ~;J- jezičiG, L- godina~~- godišnji 


Npr.: 


;:;;6::) ~~~~ i.:hl- Arapskijezikje lijep i logičan. 


t......1) ~./ ) ~~~ - Bosanske novine su opširne. 


t t:~:.:·. 1101~WI- Narodni običaji su poučni. 


~li~?-..~' :;,Jr- Bratska ljubav je vrijedna. 


~~)J~~~ ..,..~..Ul- Profesor je dobar gramatičar i jezičar. 


~!~~~J~/· ;j-- Ona je Bosanka, a ti si Sirijka. 


J~ ~"}~''JI ~l1i_, :s.~~,~~- Dragocjenaje majčinska ljubav i dječija poslušnost. 

*" .. .. - .. 

:;.:.., ~!-~'J ~?-.•. n~~11- I usmeni i pismeni ispit je težak. 

(~ l.S ~r:.U' ~~~:.U1 '1 _,.1 ;~ "J - Nem:.t života ako krvotok nije kako treba. 

;,~ :;.1) j,~~~~- Susjed je krojač, a brat mu je kovač. 
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VJEŽBA 17 
, o , 

··s)~~ w.;J1 ;}Q..I ,i;~l t:JI: J~~~ .;j~ jLaJ ~t: ~ts- )w1y~.. .. .. .. ... .. - .. .. 
~Ul~lj~1 ~~~~l)~);"_JI;::, ~1)~~~~:..J) .~;.::.:_.'i_: i~n 

J}ll ~~G;J1) ~~~~~ ~ J}11 ~~G;J1) ~~ -~~~~~ J/'11 ;~G;J1 J~ 

.;1~1~ ~)1 j/-U .:..l~~ ::.:...1 _);Ul'.::..~ ~'_j l~)~~ ..:w1 r):J1..;.. .. , - .. .. .. .... ~ .. 

l. Napravi~;_::..J1 ~l iz svake imenice koju nađeš u tekstu. 

2. Od dobivenih prisvojnih pridjeva napravi rečenice. 

3. Prepričaj dati tekst i poveži, ga sa sličnim događajem iz tvoje okoline. 

4. Od pridjeva ~WIr l wt;. napravi rečenice sa određenim smislom za sva­
ki oblik po jednu. 

5. Ponovi nepravilne plurale i iz datog teksta izdvoji njihove oblike. 

6. Iz datih primjera objasni sve rečenične konstrukcije. 

7. Ponovi dvojinu i od poznatih riječi u dvojini napravi 10 rečenica. 
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NEODREĐENE, ODRIČNE l POVRATNE ZAl\UENICE 

SVI, SVE, SVA 


Posrhno nam valja istaći da arapski jezik nema više vrsta zamjenica. Naše 

neodređene, odrične i refleksivne (povratne) zamjenice zamjenjujemo nekim 

određenim imenicama koje se u arapskom jeziku ponašaju potpuno kao i svaka 

druga imenica (dekliniraju se i upotrebljavaju na isti način kao i svaka druga 

promjenljiva rije). 

Umjesto naših zamjenica "neko" i "nešto" (u svim padežnim varijantama), u 

arapskom jeziku se upotrebljava izraz ~i -jedan, neki- i za ženski rod l>~l ­
jedna, neka, ili ~1) i t.~.>-1) . -

Imenica koja dolazi sa ovim riječima uvijek je u genitivu i dosta često sa pri­

jedlogom .y , zato jer ovi inazi imaju uglavnom i najčešće partitivno značenje, 

npr.:~~~: ~i- Jedan od njih ;tJ~ ~)Ul ~w1 lS:b-!- Jedna od žena koje su 
prisutne je moja majka. 

~~~~ .)1~~lS~! -Jedna od knjiga koje su na stolu je njegova. 

I kao što se iz primjera vidi, ono što bi se trebalo izraziti preko ovih zamjeni­
ca je u genitivu plurala i uvijek određeno. Potpuno isto se ponašaju i zamjenice 

samo su uglavnom nepromjenljive pa se padež na njima ne vidi. Npr.: ~~~l­
jedna od njih dvije. Imenica~ neki, neka (bez obzira na rod) upotrebljava ~e 
jednako kao i ~'i odnosno lS:b-) npr.: .J)~L... v-Ul~ - Neki ljudi su iskreni. 

::.,L1:._,s- \.....:..~::il~- Neke majke nisu milostive. 

~ \... Jt.J.':il~- Neka djeca nisu poslušna. 

JJ~ ~lWI ~-Neki su učenici veoma marljivi . 

.J~ ULLL..-1 ~-Neki naši prijatelji su novinari. 

Kad se riječ~ upotrebljava poslije singulara neke imenice, onda ona pok­

azuje dio neke cjeline, npr.: 

."~ ~~~ t:~ G")L. - Putovali smo dan ili neki dio dana. 

~~~ ::Js'l) ~w' ~ ::..:r-- Popi la sam vode i pojela hljeba. 

Isto značenje ima i imenica~ - stvar, koja se u značenju ,,nešto" dolazi 

onako kao i imenica~ samo se ova upotrebljava za neživo i za stvari uopće, 
npr.: 
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)~l '.J: ~~ .j .:"t$' - Imala sam u džepu nešto novaca. 

:5~)1 ~~ r../- ;;:_~::,tS-- U mojoj torbi je bilo nešto papira. 

Mjesto neodređene zamjenice mogu se upotrebljavati i imenice ~J i 'jL...J!. 
npr.:~ j;-~~~ - Došao je neko prije mene. 

~~ ~.·. ; ~e_:~::.._;~ -Upoznala sam nekoga ko liči na tebe. 

Može se u smislu neodređenosti upotrijebiti i zamjenica L. koja tada dolazi 

iza imenice i to neodređeno, npr.: L. ~Gs- neka knjiga, G LJ...L.- neka škola, 

L.~- neka djevojka. U izgovoru tada dolazi do jednačenja pa se sve ovo čuje 
kao npr. : bintumma i sl. 

Imenica~ se upotrebljava i u značenju jedan drugog, jedan s drugim, i 

uzaJ·amno. ~~, :...:-, - · ·­. . . ..r--:: ~ 
Sve ove izraze ćemo naći i u značenju "niko", "ništa", ali samo u negativnoj 

rečenici . Dakle, ovo su istovremeno i odrične zamjenice i upotrebljavat će se 
potpuno jednako kao i neodređene. Npr.: 

r:;JI ~~·...LJ1 J} j;-~ ~~ Lo - Danas niko nije došao u školu. 

~t /ul rC.tl~l) ~-Jučer nisam vidjela nikoga pred kućom. 

e$~ ~~ J, ::,t$' L.- Nisam imala ništa u ruci. 

~L.l ~ :.:.:~J L. - Nisam ništa našla pred tobom. 

Nema u arapskom jeziku ni specijalnih izraza, odnosno određenih zamjenica 
koje bi bile u funkciji naših refleksivnih (povratnih) zamjenica, pa se takve 
konstrukcije nadoknađuju imenicama:~- duša,~- :.,:_s.-::._,~- osoba, 
koje redovno dolaze sa sastavljenim ličnim zamjenicama i tako s njima grade 
genitivnu vezu. Pošto se ovdje radi o pravoj imenici, one se dekliniraju, a pre­
ma licima i broju mijenja se samo sastavljena lična zamjenica. Npr.: 

~_.~, .j G~ -Gledao je sebe u ogledalu. 

~;. ~~lj -Posjetio me on lično. 

~~~ Gi y~l 1:U ::.,J..;.; - Tu knjigu uzela sam ja lično. 

:..:_::s- :=J)I ~~ - U isto vrijeme kad i ti. 

:..:_;lS~ - ·.;:=J)~ - U isto v:-ijcme kad i ti. 
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~.L...l1 ~~ (··~-Živjeli smo u istom gradu. 

~ ; - HL.S ~~~~ J. :- H - Rekla si mi iste riječi kao i ja tebi. 

~~~~l :L...W1::.,IS - Na fakultetu su bili učenjaci lično. 

~ts" 1'6' ~; ..;..\lli:. Gi) - Ćitali smo iste članke kao i jučer.. . 
Valja istaći da se ove riječi mogu upotrijebiti i pridjevski kao što je iz zadnja 

dva-tri primjera vidljivo. 
Imenicama~ i r:..U:. izražavamo nepostojanje onoga (lica, stvari, osobine i 

sl.) uza šta upotrijebimo ove riječi, pa to, donekle, odgovara našim odričnim 

zamjenicama. Treba samo istaći da se imenica ru upotrebljava samo uz ime­
nice dok izraz~ može da doći i uz zamjenice, pridjeve i druge riječi. Kombin­
irati sa ovim dvjema imenicama se može vrlo široko. Npr.: 

~~11:U?- ~ -na drugom mjestu 

~0 '11r~ -neuplitanje 

~~'11 r~ -nepažnja, neobazrivost 

~~:1 r~ -nemogućnost 
:- -~~~ r~- nered 

i ; f. " , .. • • ... • 

~..l:..ll i.J.s.- nerruJeSanJe 

!~:1 r~ -neiskustvo 

/~:1 r~ -neangažiranje 

.o~_#. '.?~ . ~ - beznačajan, nevažan 

.~~~ - beskonačnost 

~~!;JI~~.?-; - ne bez izvjesne gorčine 

{ ....~·..:1 r~- nepažnja 

~t;J1 ?- Jl- do beskraja 
' .... ~ J .... "" 

:-:---Ul i.J.s. - nesklad 

~Y '.?~ ~ - nije na dnevnom redu 

o;;. J.~l -tuđa zemlja 

~.0~?-~ -protiv svoje volje 
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Na sličan način se u arapskom jeziku iaažava naša zamjenica "svi, sve, sva" 
i pridjevski izraz "svaki, svaka, svako." U tu svrhu u arapskom jeziku upotreb­
ljlvamo izraze~- • ~ i j.š- , koji obično dolaze u genitivnoj vezi sa riječju uz 
koju stoje. Ta genitivna veza može biti i određena i neodređena. Ako je genitiv­

na veza neodređena i mudaf ilejhi stoji u jednini, onda j.š- znači svaki, svaka, 
svako, npr.: 

.., ... ~ , .
•~:--- J5'- svaki grad 


~~~-.~s- J5- J i-l-znam svaku tvoju riječ 


:._;~-J-:~ .~') J.5-- svako živi svoj život 


.JU! 
; 
Jr -svaki čovjek
. 

Ako j5- dođe u određenoj genitivnoj vezi, onda znači "sav, sva, svo, ili cio, 

cijela, cijelo". Na isti način se uzima i prevodi i izraz~-:~ • npr.: 

...,.~:Ul J5-:- ~ :s- - Napisala sam cijelu zadaću. 

~~·..w, ~~~\ J5- (:)- -Svi su učenici izašli iz škole. 

~,:~';_!;) o.U- To je dužnost svih nal>. 
, .. ,, 

~/JI~ ::_.,_;.tk. rlWI j5-~ ~J;:; - U cijelom svijetu se organiziraju demon­
stracije protiv rata. 

Ove dvije riječi mogu doći i poslije imenice na koju se odnose, ali tada bi se 
morale pojačati sastavljenim ličnim zarnjenicama, onom koja odgovara licu i 
rodu riječi koju smo upotrebljavali, npr.: 

4fr !1:U1~ - u cijeloj kući 

~ y-UI::;.- među svim ljudima 

4fr ~fJ' -i- u cijelom gradu 
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VJEŽBA 18 
, ,J,J , 

~~~J~~~ 
~~'J.>- :-:-'tS-)1~ ~i J) U).~!-'~'~~~~)~~~!~i~~ )L. 

~ !l~l~ ~!lt)~ 4 ~ :Jw :;; ~:UG).~:~~~ '2)J ~J~~ (C.i ~.Ul 

~ ;_J d5JJ ~~~ .i ~J:, "_J ~~ '.._.15-)1 of_,L:J ~ ~~ ~ l:7..:...:1) ~l. l t$~~ _1:";-.il 
:;, ~~~ wG- :L..LJ, !l)_, ./'~~'1, ~~::.J~J~J :J;;.!l~ ~e d 

... , , , ... , .. , ... - .. 

'~~;;~Lo~~)~ :r-;ul r~ :.,_.~,~~~~~lj ...,..t.S-)1 u-:~~ 
~~:;':,u.~:,:...(}~ 'Y) r)ISJ' ~~ ~:;~~~::,~t:.'~~~ \t~,,;!:~ )l ;:L;u' ~~J 

.~~~~~!l)~'~ 'r-! ~ji~; 
. . "i---~ 4; ~:;~.Ul)~::;~ 

RIJEČI 

~~-odgojen )L. - putovao je 

" .... . Jll..A.l~ - vozomr.?-!. - poštu Je 

, l , , • • ~-sjeo je
.)J)L.... - putniCI 

:,:·.: - sjedište (klupa) 
~'Y- ne ćini 

~J~ - susjedni 
• , J ' • 

~~ Lo - što 1m smeta 
:Jj.; - izašao je, spustio se 

~ 'Y - ne otvaraj! # ~ •

yts'J 
l 

- putruc1
• 

"' , , . .­~-savjet ..Lo - pružio je, ispružio je 

; ~ - ravnao se prema '2J- stavio je 
J l . , • . 

~ .)\S' - OSJCĆao Je ;ci> -cipele 

e~~~- mir, spokojstvo ..:.G:-J - svoje noge (dvije) 

:..J~ - biti oprečan, suprotan, ne slaga- ~ - ostao je prazan 
ll se, proturijećiti 

~l!. - posmatrati 
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~-gledati !11)- vidim te 

' "' "' ._, ,. . 
~f- o.i;li- prozon ~ - predviđen, pripravljen . . 

• • l '-.J •
J!;_; :: - ne zatvaraJ ~A- sjedenje 

1~1 \11 ... 'J - osim kad ::..}::j - ti si razmišljao . ; 

:.,.)t:...l - tražiti dozvolu ~l; -i -svojoj udobnosti 

r)ISJ' ~~'J- ne govori previše! J) - spusti! 

~~e~ 'J- ne govori glasno! ~-stavi! 

~J '~! -ako vidi !l.}i - ostavi! 

~;~ - bolesna osoba J~ - slobodan, prazan . 

~~-i~~ -čovjek u godinama ~ - čist 

of, l • "' •lr.t.-.: - postupak, ophođenja, ~.:..r"- ko voli 

~l- poboljšati, unaprijediti ~~-znaj! 

l. Iz datog teksta, pošto si ga preveo(la), izvadi zamjenice, posebno one koje 
u arapskoj gramatici zamjenjujemo nekim drugim riječima 

2. Nastoj očuvati sadržaj a da promijeniš subjekte i ostale dijelove rečenica 
za neodređene zamjenice, povratne i odrične. 

3. Na sljedeće odgovore napravi pitanja . 

.~lŠ'Jt~~ :;\' F-JI~~?~J ( \ 
.~~ ..c.:.v ~~~ ::,; ~~L. ''J ( " . . . 

* ,., , ~ "' .. "' l "' ;. "' "' J • "' ~ ' • _, ... 

. ~U..\...... ...r'UI J:-l&.i .Ji ....,_,.-1,~ (i 

.~t5::. ~ ~ ~:: ~~~ij ~ ~!Gi 'J)~~~< t 

-~~( n 1i;~I~~Uit:'~~~~~~~~ (o 

-~~L,~(i 
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4. Prevedi s ljedeće rečenice; 


Sjedište je ostalo prazno pošto je sišao neki putnik. 


Omar je stavio svoje cipele na sjedište koje je bilo ispred njega. 


Šta misliš, Omare, o udobnosti drugih (osim tebe)? 


Omar je poslušao savjet svoga oca. 


Omar se nije suprotstavljao savjetu svoga oca. 


5. Ispričaj jedno svoje putovanje vozom. Opiši ko je bio s tobom u istom ku­

peu gdje si putovao (la) i zašto? Kada si putovala i koliko dugo? Koga si upoz­
nao? 
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GLAVNI (OSNOVNI) BROJEVI OD 21-1000 


muški rod ženski rod 

21 0J~J ~l (~1)) ::,J'.::-s:J <.S~l 
... ,. "' , ... 

22 0J~J .:>C~ .JJ~J ~\.::Jl 
23 ::,J~J 15)1J ::,J~J ~)lj 

- ,. - " __. t , J• .- <# A,

24 .JJr-s-J ~J l .JJ~J(:!) 
" ,. .. <lJ . ..

250J~J~ .JJ_r..s.J ~ 

260J~J~ 0J~J~ 
" ,. , ., ,., , ,. , .. . , 

27 .JJr-s-J ~ .JJ~J (7-' 

2s 0 J~J~w 0J~J .:>w 
, , , ", ..,.. Je , <lJ , • , Je , <lJ •

29 .JJ~J~ .JJ~J~ 
30 0))lJ (dalje je isto za oba roda) 

40 0_,;.;1 

50 0;_::;. 
-. j60 u_r...­

70 0~ 
so 0;w 

- , • 
90 .J_yo--j 

100 13L. 

200 .J8L. - ,, J, ,

300 ~w~ 

400~~;. ­
500ti~ 

600·ti~ . - ­
700 ti~ 

800ti~ 

900ti~ 

lOOOJti 
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ARAPSKI JEZIK II 

Kao što smo već naučili, brojevi od 3 do 10 imaju za muški rod nastavak o 
(~Ul ~G), a za ženski rod ga nemaju. Isto smo tako naučili da se broj jedan 
d-r2i 'svoga roda a da broj dva dolazi u dvojini i također u muškom rodu za mu 

ški rod a u ženskom za ženski. Broj Oje~ i muškog je roda. Pošto su Arapi 
uveli nulu u brojeve, dobili su dekadni sistem koji je Evropa prihvatila. (Sjeti 
se izraza cifra u evropskim jezicima!) 

Kao što se iz tabele vidi desetice od 20-90 imaju pravilan plural muškog 
roda i tako se i mijenjaju a vrijede za oba roda. I brojevi 100 i 1000 ~L. i~~ 
imaju za oba roda isti oblik. Obrati pažnju na pisanje riječi ~L. ima dvije nepra­
vilnosti: nad rstoj i elif a ispod njega kesra - hemze stoji u dijelu slova c..s a iz­
nad n jega je fetha! 

Rod uz brojeve odlučuje jednina imenke uz koju broj stoji i na koju se od­
nosi, npr.: 

Jl.:-.J ~)lj - tri čovjeka. ' 

_;L. ~) - četiri lade 

U prvom primjeru broj je sa • u muškom rodu jer je imenica ~~ u muškom 
rodu, a drugi slučaj je u ženskom rodu jer je imenica~ u jednini ~ : _,; ' . lađa. 

Imenica.)..., se deklinira kao imenica potpune deklinacije. 

Iza brojeva od ll- 99 imenica je uvijek u akuzativu singulara, npr.: 

~~~ ;:~-.- 171judi 

~1;.1 ~~~ - 17 žena 

Imenice ~L. 100 te J.il- 1000 i j _;L 1.000.000 uvijek stoje kao Jl.Ail imeni­
ci UZ koju se nađu i taj je genitiv jednina Ger, po logici stvari, broj sobom kaže 
koliko je toga što se broji) npr.: 

f.-~ ~L.- 100 ljudi . ' 

_o1;.1 Jjt - l000 žena 

~ 0;L -mlio n duša 
' ' 

Neodređen broj (približno izražen) nastaje kad se desetici u akuzativu doda 
nastavak ...:...\..:! npr.: 

~~~ ~ - u pedesetim godinama 
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GLAVNI BROJEVI OD 21 -1 000 

..:..,(:_; :11 ji- prije devedesetih 

Kao neodređeni brojevi upotrebljavaju se izrazi: 

~ · • · i * · • · - l .iS' - toliko ~~ 

t ·.a; i ~ - nekoliko 
• • • • • • o # l, " • " .. . " . o. • o 

pn tome se Izraz l.l5' ne ffi1JenJa, a 1zraz1 ~-~-~-~ mJJenJaJU po 
potpunoj deklinaciji. · · 

Izrazi ~: · ;, ! - ~ - l..iS" se upotrebljavaju kad je broj neodređen ali ne prelazi 

deseticu, dok. se izrazi : ~ i ~ upotrebljavaju iza desetica stotica i hiljadica. 

Npr.: 

.J~.) l'iS') ~-pet i toliko dinara . . 
:~)J~i~~- deset i toliko dana 

~:·.a;)...:-~L. 2 -devet i još nekoliko sati 

~J.'""'~ :.J!- hiljadu i toliko knjiga 

Na kraju, istaknimo i ovo što je već iz datih oblika brojeva vidljivo, a to je 

da kod složenih brojeva dolaze najprije jedinice pa onda desetice, npr.: 15 

~~~~.Također je iz datih oblika vidljivo da se u složenim brojevima 
pojedini broj ponaša kao daje samostalan, tj. za muški rod jedinice imaju ozna­

ku za ženski rod (o) desetice nemaju i obrnuto je u ženskom rodu, tj. jedinice 
nemaju oznake za ženski rod a desetice imaju, npr.: . , . 

)l.:.~~ ~ - petnaest ljudi i ol;l ~~~ - petnaest žena. 

I kod desetica se jedino brojevi jedan i dva slažu sa svojom imenicom. Npr.: 

w_;:. ~~) ;_J1 ::J;. -Poznavala sam 22 književnika. 
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VJEŽBA 19 

l~j ~i~~-~. 

C~~J 0~J 01:.J)) ~~_:;. ~..l.Al0l5'. ~)ji~~::,.. :J ~.L,.,~ ~..L.J1 ~~::,..~~J).. .. ... .. ..... " ...... , .... 
~f:J, ..:..L.) tf~---1, ~,;.k ...:..~~~~:.;{;.~~J .~~~J~'e))~.. .. - .. .. .. .. ... .. 
:~)l ju .\)) :::Jli ~())~~l: ·, -... ~ _ ii j:. :j.::.)l J Li .l~~ _ ·.~j:. :~ 

". 

::Jli ;_l ~-~WI 
, .; , .. .. J • $. <tl ,, ... ." .. .. .. .. ..... • ., ...., ... ." .... , ... .... ... ..... • ." ,... ... - ... .. .. ... J , ... • ... " ....... 


.;~~~J~~ ,~':)C ~~~J .:>WI ,~':)C ~~~J .:>I..U_,ll ,~':)C ~~~J o...l.li}IJ ..Ll\}1 
, , .. .. ... .. 

~-mnogo 

"J) - sići, doći 

e! -obradovati se 

~~ - zaklao je 

~-sjeo je 

~ - podijelio je 

J51 - pojeo je 

::;. - među, između 

J;. -oko, okolo 

::.UJ1 - hiJjadice 

~t:.T- jedinice 

::.,~ - desetice 

::.,l!.,. - stotice 

RDEČI 

JJ'- ~-:.,_:. - građanin 
... , ' ...... . 
0J _ c;J} - selJak 

~.L,., - prijatelj 

;L.; - ~1_:;. - žena, supruga 

t~L. - sto, trpeza 

J~- :_.:-;.- gost 

( ~~ - kokoši (kao vrsta) 

-::_, - ~~~ - kokoš 

~ - smijao se 

::,.. ~ - tsrmJavao se 

~~ - ili 

\)) ~~,:·.-... - par- nepar 

~ - parni broj 


.}) - neparni broj 
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GLAVNI BROJEVI OD 21-1000 

2. Odgovori na postavljena pitanja prikladnom rečenicom: 
'J ... ; o ~ ,"o ... ... ... 

~~..w~ t$!_;.~1 ci ~ < ' 

Y;.:A~~~ 0:- ~~1)1 0~~ (l 

,, • .. ... • ... • .. ... ... o .. 

\'Jr--P .y o.UWI Jy- .:>IS~ ( r .. ... .... 
J ,,",.,J ...... 

~oi ..UJJ ~I_,JI r (t 

~~~\) ~1~1)1 rs- (o 

\'~~\) ~1:.J)1) ~1)1 rs- (1 

Yt.:.~~J ~JJ~~ :,1\ rs- (v 

... ... , , ... o , .ft J , ~~ .. 

y~~~.)J~J~'r<" 

\'•..:..~~~ ~)tJ)~ J ~l rs- ('\ 
\'~~\) ~l:.J)l) ~~1)1) ~1)1 rs- ( ' . 

3. Prevedi sljedeće rečenice: 


U našoj školi ima 1462 učenika. 


Sarajevo ima oko 500.000 stanovnika i više. 


U glavnoj ulici našeg grada ima trideset i toliko trgovina. 


U ovoj školi ima 65 učionica. 


Svaka učionica ima trideset i više klupa. 


Grad ima pet i više parkova. 


Ovo je naša trideset godina stara učionica. 


Koliko ti imaš godina? 


Koliko je godina tvome bratu, tvome ocu i tvojoj majci? 


U jednoj učionici obično ima 35 učenika. 


Godina ima 54 sedmice. 


Povećaj u datom štivu hrojeve od deset nadalje i uz njih u odgovarajućem 


padežu (pazi! do deset genitiv plurala, od 11-99 akuzativ singulara i to uvijek 

neodređen oblik imena!) 
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ARAPSKI JEZIK ll 

Odnosna rečenica il~:;J' ~~ 


ODNOSNE (RELATIVNE) ZAMJENICE 


(ismu-1-mawsuli ~.,:,;J1 ~~) 


Odnosne zamjenice se upotrebljavaju u istom smislu kao i u našem jeziku 

samo što pri tome treba zapamtiti neke osobenosti, to su: 

a) Ima odnosnih zamjenica koje su promjenljive samo u nastavku dvojine 

(isto kao i u pokaznih zamjenica), ima ih potpuno nepromjnljivih, i ima ih pot­

puno promjenljivih. 

b) Iza odnosne zamjenice (svake od njih) dolazi rečenica koja se zove od­

nosna (li:..:.JI) i koja je jedna od dvije vrste rečenica u arapskoj sintaksi. U toj 

rečenici mora biti lična zamjenica u trećem licu (':.uG.) koja tu rečenicu spaja sa 

odnosnom zamjenicom. Ta se zamjenica (lična) ravna prema rodu i broju od­

nosne zamjenice. 

e) Imenica koja se nalazi pred odnosnom zamjenicom mora biti određena. 

l . Prave odnosne zamjenice 

plural dual singular 
muški rod ::r-j.Jf- koji ,:iilif- koja dvojica t.$ .JI - koji 

;:.JJI- koje dvojice, koju dvojicu 

ženski rod ~č.j, -koje .:_,G.iJI- koje dvije ~-koja 

~~- kojih dviju, koje dvije 

Npr.: /)~~ y ~~ t.$_.J1 )...i.jf- Špilja u koju su se sklonila njih dvojica je 
špilja bika. 

~) ::,~ :.:..,~~~Ss';:JI tf> ):~ k;:.- Bitka na Bedru je sukob koji je uzdr­
.,. .. .. , .. , . 

mao egzistenciju Kurejšija. 

Za dvojinu muškog roda, npr.: 

~1)3(, ~-> ~ JCJI.} J~~ JllJI Jl~l) y._;JI ~~~~J -.,..lWJI ~l~ 
- Umar Ibnu-1-Hattabi i.Umaru ubnu· Abdi--l--Aziz su dvije Ćijeke koje teku kroz 

Irak, to su Eufrat i Tigris. (poslovica koja se odnosi na njihovu pravednost). 

Za dvojinu ženskog roda, npr.: 

~;. yiSJ 1'4~~i) JG.iJI J8u:..lf- Dva članka koja sam pročitao(la) su jedne - .. ,. .. ~ .. 
arapske spisateljice. 
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Za množinu muškog roda, npr.: 

I~T._r-~ly ~~~ J.l1 J!· Allah doista štiti vjernike. 

Za množinu ženskog roda, npr.: 

~l;~J ~~i ~8~~ iJJJJI )l~ Jfo ~)lJ\- One koje su osvojile državne 
nagrade imaju-izvanredne knjiŽevne i nauČne rezultate. 

II. Nepromjenljive odnosne zamjenice 

.._,.. - ko i L. - što 

Uvijek ostaju iste bez obzira na ono na šta se odnose. Mogu se kombinirati 

sa potpuno promjenljivim (pravim imenicama!) pa tako dobijamo oblike ~i ­
ko god i ~i - šta god, kod kojih se mijenja njihov promjenljivi dio, a ostaje ne­

promijenjena zamjenica.._,.. ili L. . 

~ - ko (za razumna živa bića) za muški i ženski rod, za jedni nu, dvojinu i 

množinu, npr.: 

~W. ~i;~:;. ~)1- Čovjek je onaj koji ima ispravno mišljenje. 

~~j~:;.)!y..11- Siguran sam u onu ženu koja koristi savjet. 

~~ (.Ju~~~) .Ju~ :.r. dl~.-.bi- Siguran sam u ona dva čovjeka (dvije 
žene) koja koriste savjet. , 

~~<)~~i)::,)~~ dl~:·_t,(- Siguran sam u one koji (koje) koriste 
savjet. 

C.- šta, što (za nerazumna bića i stvari) muški, ženski rod: jednina, dvojina 

množina npr.: 

.~~ tiJ .·~:s-C. it...J1 ..:_.'_r..;,- Časopis je objavio priču koju si im napisao. 

~ ,y - dvije priče) 

<.~-priče) 

Ill. Imenice ~~- ~l dolaze uvijek u genitivnoj vezi sa rijećju na koju se od­

nose pa zato kao mudaf obavezno izgube nunaciju (neodređeni član). Međutim, 

kao što je iz oblika vidljivo ~1 za muški i ~l za ženski rod, nemaju ni dvojine ni 

množine već dolaze uvijek u istom obliku bez obzira na broj riječ i uz koju 

stoje. 
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ARAPSKI JEZIK ll 

Zamjenice ::,... i L. mogu se pojačavati i tada gla e: ::.,.. i ;. dalo je :;..._.. - iz 

(od) onoga koji je (od onog ko je)::,... i Lo dalo je~- iz (od) čega. ­
- ' 

Prijedlog~ + L. dao je ~ - u ćemu je 

Ako prava odnosna zamjenica bude u nekom od padeža, ne može biti ispu 

štena :Uw1 (sastavljena lična zamjenica koja se ravna po rodu i broju sa svojom 

imenicom), npr. : 

~~~~-·"il~ t,? ..JI~~;. i-liii ~j- Nogomet je igra koju vole sva djeca. 

Ako je imenica na koju se odnosi odnosna zamjenica neodređena, onda se i 

ne upotrebljava odnosna zamjenica i takva se rečenica smatra neodređenom od­

nosnom rečenicom , npr.: 

~~ ~~~~'_,..- Prošla sam pokraj čovjeka koji spava. 

~~'"l.:-~~ -Čovjek koji je došao je moj prijatelj. 

Međutim, u obje ove vrste rečenica mora sc ili naći ili pomišljati lična zam­

jenica ( J..lLJI )· Nekad se može J...:L.-..ll ispustiti pa se može reći ~:J~J mjesto 

, -a~~ - ! tiL....J- pismo koje sam poslala. Ali: 

d J 'il ~~ l.... ~J~' .}S-i "-:-i81 ~~~ - Drugoj je sjednici prisustvova­
lo vi še delegata nego prvoj. 

Evo još nekoliko primjera: 

J~\...., J:.!.~ L:J .:r-.JI ~OI- Ljudi s kojima imamo posla su dobri. 

!'~ J...:l_r.-JI _; .)1 ::1.>1~1- Novosti koje su u novinama su važne. 

~~~~~~i .:r-..UI Jl.:-) ~'"'iy.- Ovo su oni ljudi čije su stvari u kući. 

~J~~JJ '.~~~~JJ ~~J~) :~~~Lli- Među ljudima ima tri vrste 
(karaktera): kad je čovjek čovjek, kad je ćovjek pola čovjeka i kad čovjek nije 

čovjek . 

. ~J~'J ~:?i) Jjj ~)j:.) L.l- Kad je čovjek čovjek, on ima širinu u po­
gledima i potrebu za dogovaranjem . 

. ~~_,..!..o~J :SiJ~ t$..Ju~J ~;. t..S..J' j:.)l L.i)- Kad je čovjek pola čovjeka, 
on ima širine, ali se ne dogovara . 

.~J;:_,.~) ~i~~ :J~ t$..Ju .~~ :_;J t..S..J' ~)L.;:,- Kad čovjek nije čovjek, 
on nema ni mišljenja ni potrebe za dogovaranje. 
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PREVEDI: 

Sve što će doći , blizu je. 


Uzrok ove naše nesreće je naša nemarnost. 


Ovo je mišljenje ono koje je ispravno. 

Slika koju ti imaš je stara i znamenita. 

Čitaj knjige koje koriste. 

Čini dobro onima koji tebi čine dobro. 

žena koja je u našem razredu je naša profesorica. 

Čovjek koji nema znanja, nema ni vrijednosti. 

Ovo je drugarica čija je sestra bolesna. 

Sve što god imam daću tebi. 

Ko god je učio, naučio je. 
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VJEŽBA 20 
~ , , , " ,o , 

~JW()~ 

!J/·.; L.S ~~~~~ t?_.JI ~ !l/• ~ :;~(;.5t./):.. F ~ IJ~J ~)JI~~ e;. =~~ 

.~~S·:~~~~ ~)31 ~~J:.:~) ~o~~;~~~ 

;~ ~)31 ~~~~~:;.~'a~ .o~~~~~ ~j~i ~ ~0.1 _.ti) ~~)~1 ~~ t_.,~·· ·. i1 0l5' 

o~ :;~ ~)Ul ~J if-1)~1 ~)~ ly.~~J ~~~)tf)i.:.~ 1_,;.)-j :r-.JI ~~?. 
;; - ~ .. .. .. l .. • " .. .. ,. .. _". .. "' .. .. 

0; ~ ~.Dl) ::r.-1)~1 0~ :r-.ill !l~ 0~ .:: •. ' : j5- :._:,;:. ~~ ~ j:..:jl ~~J .Y,~l 
, .. .. 	 .. ". 

0~)L.J1 ,:,1~~ ,:,lilJI~~.~~~ o~~~~~~~~ jG! !l~ 0~. 4--:~) , -, -~;_?. .. ; .. .. ,. ... 	 ..

r.:, .,y:-I):.UI ~~:..;,~t?.JI~~~~ u,~~ ,:,L.~ ,:,8JI 0~~:, .. .. , .. .. ... .. .. .. .. ... ..~ 

. ~~~ ~~~~ y ~J ~)31 ~ :- : :;:;li t_.,:···. il 
"" .. , "" "' ... .. .. 

RIJEĆI 

~ - okupili su se 	 e;.=~~ -udružili se 

;;._;... - iskustvo ~)31 J...i- seljani 

::,_. 1;..~ -izašli, završili ~J~ - razmišljali su 
:;,~e.; tJ).: - legalna kooperacija ~~~)~)J:.- poljoprivredne škole 

!1_;:.1- učestvovao je1;)::, - obrazovali su se 
~ , l'
"-:-"'-! - v o l'y~ - isprobati 

0~- :~i- mladići~) -uzgoj 
i "' .. .... • ~)31 ~·..G-J - u službi sela 
~~- pocco Je 	 .. "' .... 

4 -obaveza, dužnost, zadatak 	 e;!- korist, zarada, profit 
... $. , .. • .. • • 

if.IJ...Lll ~.;- uzgoJ perad1~- prodaja 
~~~ - izabrao je~~-odredio 

. ... . ' ... .... . 
~~ ~'La&.i- članovi odbora~~~ -~G - upravnik 

o)~'ji~ ~~~ - članovi upravnog::.,~~ - podmladak, pasmina, rasa 	 .. .. ..... 
odbora 
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LJ):. - projekat ~-pregled, ispitivanje 

~~ -okoristiti se ~-ljekar 

d;~- veliki broj J),i - paziti 

::.,0 - djevojke ... dr l. 
~-z avJe 

& -uspiO Je 

l. Iz datog teksta ponovi sve vrste zamjenica koje si do sada usvojio(la). 

2. Naročito obrati pažnju na odnosne zamjenice i izdvoji iz teksta odnosne 

rečenice. 

3. Ponovi sve o imenima i genitivnoj vezi i izdvoji iz teksta imenice i poseb­

no geni ti v ne veze. 
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TABELARNI PREGLED PRAVll..NOG GLAGOLA U KONJUGACIJI 

Glagol~~ - 'y'_?, kao~ - }:J 

l ... • J l • ' 

y~ y~ jedninaYr" 

.JL • . , .
L' J 

!~ !.r"' C'!.r"' · d vojina _}-:i.J1 ~Wi 
.. ,.,. ' , . ,__ 

.Jy.~ ly.? množina 

, ... • J , . ­
jednina~r" 

, ·p , w· ~;.:,. dvojina ._:.j' , ~ . , 

... .... J ' . , 
množinaJ-r" 

J .... .l J • ' ' • J 

jednjnay~ ~r" 
, ,., ...

L....:... . dvojina y.J,~~~j~~ !.r"' 
... J • ... . ,. , . ,.,.. 
.) . - množjnaY..rA' ~r" 

.. .... J • J 

.J:!~ ~r" ~r" jednina 
... ,.... ,.JL • . : 

!_rAJ ~r" d vojina ~ji~~~~ 
$ ,. J ,.... ".~ 

množina,J!~ .:?r" 

J .... . ~ ' , • J J 

y r"'' 
,
y?

. 
i ·-- jednina ~- l-~r" ~r" 

J .... J J • ' -· J 
...... , , -p ' y. J .množina ._:.j' lJ .i...JIy~ ~r" ~r" 

... . ... . J 
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PASIV l NJEGOVA UPOTREBA 

~LiJ~I~I 

Iz priložene tabele vidljivo je da se glagolski oblici oba vremena mogu naći 

u pasivu. Prisjetimo se općih pravila gramatike da se u pasivu pojavljuju samo 

oni glagoli koji su prelazni. Tako je u našem jeziku, tako je i u ostalim jezicima 

evropske zajednice naroda. Ranije smo također utvrdili da se u arapskom jeziku 

smatra prelaznim i onaj glagol koji je postao prelazan pošto smo mu dodali pri­

jedlog. Dodaćemo prijedlog onom neprelaznom glagolu koji će sa tim prijedlo­

gom dobiti novi smisao, naravno, vodeći pri tome računa da odaberemo pravi 

prijedlog, jer nije svejedno koji prijedlog dodamo. Najbolje je pri tome po­

tražiti u rječniku prvotno značenje glagola i vidjeti koji bi prijedlog mogao dati 

nama potrebno značenje. 

Glagoli koji pripadaju prvoj vrsti (~~~ :;,)Ll}o osim onih na oblik ~ i 

onih koji su po svom značenju uvijek neprelazni, dolaze po paradigmi ~ na 

oblik J-J ,tj. prvo im se slovo uvijek čita sa -u- (:_)drugo sa -i- (_)a treće sa 

-a- ( .:.._) kad je riječ o prošlom vremenu (~Ul ). Ako se radi o vremenu koje 

traje (t_;L.a.ll ), onda će prema paradigmi ~ na prvom slovu uvijek biti vokal ­

u-(:.....). na t_;G...:_jl J J';- početnom konzonantu - t.;L.a...l.l dok će prvi korjeniti 

konzonant biti uvijek bez vokala e..:. JI-) a srednji korijeniti konzonant uvijek 
se čita sa vokalom -a-(_). 

Npr.:~- traženje~ -traži se, tražiće se 

Što se konjugacije tiče ona će biti ili po istom obrazcu kao i u aktivnih gla­

gola ~u ~):...:.ji~~, a promjena će se odraziti samo na vokalima kako smo 

upravo objasnili. 

Npr.: :s-·~~ ~wl- Prošlost se ne spominje! 

Hajde da sada analiziramo datu tabelu: 

l. Ono što je odmah vidljivo to je da ne postoji neka bitna razlika između 

aktivnih i pasivnih oblika glagola. Sva razlika je u vokalima koji se, bez obzira 

na razred, u prvoj vrsti javljaju tako da prvi konzonant u prošlom vremenu ima 

na sebi vokal -u-(.:._ ), drugi -i- ( _ ) i treći -a- (...:. ). Pri tome krajnji konzonant 

ostaje isti u oba slučaja. 

~(,~~;lj ~\t~::,;;.;~~~ -Troje se ne razaznaje osim u tri slučaja: 
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~\!J ~~l J_,:.; ":/J ~l~~~~l J_;":/J y?JI ~\!J t~l:._,_,:.;\! 
~~~WI-Ne zna se za hrabrog osim u ratu, ne zna se za mudrog osim u srdžbi 

i ne zna se za iskrena prijatelja osim kad ti on zatreba. 

:Ch~k· ;11 ~ L61 ~-h~_?- Ovaj novac je kovan u Istanbulu. 

~~~ ::.J...l ~-Je li oprana tvoja odjeća? 

cL Jl ~~ ~~i - Meso se duže očuva kad je osloljeno. 

( "v'\ ,o~l) ::.,_,.:..&; ":/J .J~ ":/ - Nećete nikoga oštetiti, niti ćete oštećeni biti. 

~~ ;J 1:U - Slično sc nije čulo. 

Kad znamo ko je nosilac glagolske radnje, mi kažemo da je glagol u aktivu 

~u rP' j:..Ji . Kad iz bilo kog razloga ne znamo ko je nosilac glagolske 
radnje, mi kažemo da je glagol u pasi vu (ililJ j~1 j.:uji). Pasivom, dakle, 
izražavamo onu radnju koja kazuje da neko trpi (ili nešto) tu radnju na sebi. 

Prema tome, kad u jednoj aktivnoj rečenici imamo sve clemente, (subjekat, 

predikat i objekat) i kad tu rečenicu želimo iskazati u pasivu, najprije moramo 

izostaviti subjekat pa objekat staviti na njegovo mjesto u nominativ a glagol 

doveMi na pMadigmu pasiva. Sad imamo pasivnu rečenicu u kojoj je mjesto 

subjekta zau1ela ona rijeć koja je bila objekat i koja se sada u novoj ulozi zove 

~WI ~G. npr.: 

.J~ ~~..LJ1 ~~j~ - Učenik pita profesora za objašnjenje . 

.:>l)J ~~..LJ1 J~ -Profesor je upitan za objašnjenje. 

J'~'JJ1y. ~jU Gl?- Aiša pita Selmu o zadaći. 

J'~'JJ1y- ~jU - Selma je upitana o zadaći. 

U arapskom jeziku pasiv se upotrebljava mnogo češće nego u našem jeziku. 

Upotrebljava se u tri slučaja i to: 

a) kad ne znamo ko je nosilac glagolske radnje 

b) kad nećemo da kažemo ko je nosilac glagolske radnje 

e) kad je subjekat imenica illi pa se ne spominje (ovakvih primjera ima 

naročito mnogo i u savremenom jeziku i uopće u jeziku). 

Kad pravimo pasiv od glagola koji su bili ncprelazni (pa smo ih prijedlogom 
učinili prelaznim), onda će on (glagol) uvijek biti u trećem licu singulara mu 
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škog roda bez obzira na rod i broj objekta kad je ta rečenica bila u aktivnom 

obliku. Npr.: 

~cf -Izašlo se s njim. 

4;cf -Izašlo se sa njima dvojicom. 

~C).. -Izašlo se sa njima (m.r.). 

~:L;cf -Izašlo se sa dvojicom drugova. 

-~~cf -Izašlo se sa drugaricom. 

~:-;_~~cf- Izašlo se sa dvjema drugaricama. 
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VJEŽBA 21 
J ~ ""' 

~)l 

:.:: ~W~) j.:.a_; ~l) .~:-r-~1 ~!U:.t) :G~I~)t/!WI ~:"_;; :(· ll:;.,~ .ti 
~~j:- ~; ~~ j_,kj1 ~ ~l~l .~W' :.:: ::.,~~) :~1:.:: ~~) ~~ :.:: ::..~~) ;:_;:_u, 

.~~-. :~11 ~li!.~_;...:.) ~~YI t~:O ~(;:J ,~1~~~1)v)) G 
,. • "' ; ... .,. ," • ,.,. J .... • ... , ... ., , • .. ..... ... ... ,. J "" , , $. ""' , , • , • "' ·~"' 

~ ~~.) ~ jjJ . .;u~~J ek.ll ~..:......:;.JJ~ ....6 ~~ CJ.r-11 ~ ~') 
.... , , .... ," ...... ,., 

-~!L.:r:t)_~ .i>-iJ}~ 

,-. ~ : - -.·.~- '_;w,,-·,, ·_-- -j~'LJr- ·:·r ~·~r- ;.. ; .t, -. -u, -,,1.-. ·n 
~ J~ '-t-:J~.........-..:>:F J '--'-!J :) . ..__..JJ<,?.'~ • ~~) 


~) :;, ·•.:r-;-:.,J _...,.::.:.")) .jj)).:>~)~ ~:~ji:- ;~~~ ~l jo~)~~!) .t~) ~a} 

.&:>-;. ~~ J5-- ~~ft~~) .~l)"jl ~l~~ 'j;-; J.l~l 

RIJEČI 

~ .­
t_}j- usjev ~~ .ti - već je prošla 

(.j ­ razvijati se, napredovati ;G.:.- zima 

~~-dolaziti, primicati se ~~-studen 

Ć:;) - proljeće :,..;tj - žestoka hladnoća 

~~-obući se, zaodjenuti (se) :...:...:. - oblaci 

U:. ­ odijelo 
J ... o .. • ...'"w:> - skupma, masa, mnostvo 

::,lj - ukrasiti, uresiti ~U:.l- kiše 

~1;JY1 - krasuljak, tratinčica ~:-r-;. -obilne 

~li!. ­ božur ;:._;:> - toplota 

~ ili-- biti gust, isprepleten; zgusnuti se 
.. .­
~-sunce 

~ - trava, zelenilo ~; - svjetlost 

CJ_:.: ­ pašnjak, lug 
<# ... , ..... . 

ol:-> - ztvot 

~~ - slobodno pasti stoka j).:. - njive 

~~-pastir :.:_ ~;- niknuti 
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).Jl - polodovi .o~ :.:..:..; - pod stablom 
# .. • ... • • ~-~~ e-~ vratiti se 

~· •• ~- saviti gnijezdo 
l , , , • • • • 

~-J:>~ - nositi JaJa 

[} - izleći mJade 

:_..,~J -L~~ - vrt 

~ - razviti se 

') .;, - razići se 

j.1) - leptirovi 

J)J - mahati krilima lepršati 

~ • • J kril 
~i-cL;- a 

~-različit (a) 

J~ji - CVIJeCe 

~ ·-
:J;)- ruža 

~) - karanfil 

-- , ....
..r>:-_; - narcis 

:r-;_; -zelenkada 

~1}1 - ~}- boja (e) 

t_/) - uspijevati, procvjetati 

~-svirati 

).:j.. - svirala 
l - .; • 

~l__; - VrtOVI 

~~~~ - olistati 

~i - sazreti, sazrijevati 

l. Iz datog teksta izvadi sve glagole pa najprije odredi vrstu i razred a zatim 

ih konjugiraj i to u prošlom vremenu, vremenu koje traje i imperativu. 

2. Sve glagole iz teksta stavi u pasiv i tamo gdje je to prema smislu moguće 

napravi nove rečenice vodeći pri tome računa kako se pravi rečenica pasivna od 
aktivne. 

3. Prepričaj svojim riječima (iz fonda riječi koje znaš i koje su za ovaj tekst 

date) ono što bi za tebe bilo lijepo pri pojavi proljeća. 

4. Odgovori na postavljena pitanja: 

~~)~~~~~~( \ 
, - . 

~e:;)~ Ltol) ~l ~Lt-j 'l l ~ ( '\' 

f • .. J J'#, J .. .. 

~e:;)' J-ai ..:..l_r..- '-1: L.. ( t 
' • ... .. l • , 

~e:;)'~~~ (o 
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REDNI BROJEVI 

(al-a'dadu-t-tartibiyyatu ~: ..<~1 ~~~~\) 

Kao i u ostalimjezicima, ovo su brojevi koji pokazuju koji je neko (nešto) 

po redu. Uvijek stoje iza imenice na koju se odnose i imaju svoj određen oblik. 
Po paradigmi J,.j to je oblik koji je vrlo sličan participu aktivnom prve vrste 
glagola i uz određeni član zadržavaju logičan oblik za muški rod a ženski rod 

ima svoju oznaku (o). 

Redni brojevi od l do 10 mijenjaju se kao imenice potpune promjene. Broj, 

prva (J/)l) je nepromjenlji v zbog svog oblika koji ne trpi promjenu. Brojevi 

drugi, drugog i u akuzativu drugog imaju oblike: nom.- ~t!JI, gen.- ~t!JI, ak.­

jt!JI, iz istih razloga kao i prva ostaju nepromjenljivi. 

Brojevi od ll do 19 su kao i glavni brojevi nepromjenljivi na fethu (:..) ali 
jedinice moraju imati određeni član ako se broj želi odrediti. Mijenjat će se 
samo brojevi jedanaesti i dvanaesti nom. i gen. -? ~.)U-\ i ak. -~ ~pU-l i to 
samo jedinice nom. i gen. -~~t!J1 i ak. -~ jt!JI. - -

Desetice od 20 do 90 mijenjaju se kao imenice pravilne množine muškog 
roda i to bez obzira na rod imenice uz koju dolaze. Npr.: 0;;J~)\ ;:• ll- četrdese­
ta godina, 0~YI '_ri.·· 11- četrdeseti mjesec. 

Kod rednih brojeva od dvadeset do sto najprije dolaze jedinice zatim dese­

tice uz veznik J. Npr.: 0J)...J(, i!Jt!J1- dvadeset treća 

:....S':~I) uLJ1) ~.)wl - hiljadu sto prva. 

Nekada redni brojevi mogu doći i bez određenog člana. Kad se upotrebljava­
ju kao atributi, uvijek su iza imenice na koju se odnose pa se onda prema rodu, 
broju i padežu i određenosti ravnaju prema toj imenici. 

Ako je tada imenica neodređena, i redni broj će ostati neodređen da bi zado­
voljio zahtjeve imenice čiji je atribut, npr.: 

0J~· ~il) ::.:t!J1 j;..)l (0J~J~~ ~~) -dvadeset treći čovjek 

gen. ~~1) ~t!JI f.-)1- dvadeset trećeg čovjeka 

ak. ~~lj ~t!J1 f-)1- dvadeset trećeg čovjeka 
. . . 

Redni broj prvi J~l kao mudaf uz neku imenicu označava početak onoga što 

ta imenica znači . Npr.: e::;) J~l -početak proljeća. 
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Evo rednih brojeva: 

J~\'1- prvi 

~t!l1 - drugi 

~t!l1 - treći 

~1)1 - četvrti 
, . 
....,--lLI - peti 

~.)LJ\ - šesti 

~Ul- sedmi 

::,_.t!J1 - osmi 

~WI -deveti 

~WI- deseti 

~ c.pU-1 -jedanaesti 

~ ~t!l1- dvanaesti 

~~81- trinaesti 

~ C:;l) - četrnaesti 

~ ~~~ - petnaesti 

~~.)Ul - šesnaesti 

~ C:;UI - sedamnaesti 

~ ::,_.t!l1 - osamnaesti 

~~WI - devetnaesti 

::,J~I - dvadeseti 

::,J)..J1) l$.)b.JI- dvadeset prvi 

:;J;. ~ il) ~t!l1- dvadeset drugi 

::,J~l) ~t!JI - dvadeset treći 

i3111 - stoti 
J, • ... ... • •

'JWIJ !$.)ll\ - sto 1 prv1 

... { .... 
~J :il- prva 
,- :. 
~1.!.!1- druga 

i!Jw1 - treća 

~1)1 - četvrta 

Ll)..l- peta 

t..)UI- šesta 

~Ul-sedma 
l, • 

~1.!.!1- osma 

t....w1 - deveta 

~~WI - deseta 

~~~.)U-\ -jedanaesta 

~~ ~WI - dvanaesta 

~~~WI - trinaesta 

~~ ~1) - četrnaesta 

~~ L~l - petnaesta 
,. ........ , ... ~ ... 

;~ ;_.)LJ\ - sesnaesta 

~~~Ul - sedamnaesta 

~~ LWI - osamnaesta 

~~~WI - devetnaesta 

::,J~I- dvadeseta 

::,J~I) ~.)U-\- dvadeset prva 

::,J)..JI) ~WI- dvadeset druga 

::,J~I) i!Jw1- dvadeset treća itd. 

i31.ll - stota 
J.. • ... J, .. •

'JWIJ ~.)lli - sto 1 prva 
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~~') ~t!J1- sto i drugi ~WI) ~t!J1 - sto i druga 
l , o, J :; • • 

~WI_, ~1.!.11 - sto 1 treć1 

:..S·:il - hiljaditi 

:..J-.:i\) <pU-l - hiljadu i prvi 

:..J-.:i\) ~WI - hiljadu i drugi 

:..J-.:il) ~t!J1 - hiljadu i treći 

:..J-.:il) ~WI) <:>.)U-1 - hiljadu sto i prvi 

~WI) ~t!J1 - sto i treća 

J.i\lf - hiljadita 

J.i":il) ~.)U-1 - hiljadu i prva 

:..J~:il) ~1!11 - hiljadu i druga 

J.i\11) ~t!J1 - hiljadu i treća 

J.i\11) ~WI) ~.)U-1 -hiljadu sto i prva itd. 

DIONI BROJEVI (DISTRIBUTIVNI) 

To su (kao i u drugim jezicima) brojevi kojim se odgovara na pitanje PO 
KOLIKO? Nastaju tako da se ponovi glavni broj u akuzativu, npr. : 

0!0~- po dva ~~~~ - po dvije 
'# .,, "" fil,, ,. • 

~)e ~)e - po tr1 ~~ ~~ -po tri (ženski r.) 

Drugi je način da se glavni broj svede na jedan od dva sljedeća oblika bez 
obzira na rod i glasi: 

~G-i - po jedan(a) ili :b."; - po jedna (po jedna) 

~d -po dvij (e) ili ~ - po dvije (po dva) 

~)e - po tri ili >1::- po tri 


t~~- po četiri ili e;; -po četiri 


:_,.LJ-- po pet ili ~-po pet 


~~:{_ -po šest ili :_,.~ -po šest 


t~ - po sedam ili e;:_:. -po sedam 


0w -po osam ili ~ - po osam 


teJ- po devet ili ~ :: -po devet 


~ - p~ deset ili )~;, - po deset 

Poslije broja deset ovi se brojevi mogu izraziti samo ponavljanjem glavnog 

broja, npr.: '.:.r-2- d-2- -po dvadeset. 

Dioni brojevi su nepromjenljivi. 
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Priloški (adverbni) brojevi 

To su oni brojevi koji odgovaraju na pitanje koliko puta. Za ovu vrstu broje­

va u arapskom jeziku se upotrebljavaju posebni izrazi koji su također neprom­

jenljivi i stoje uvijek na fcthu, npr.: 

i.:,.. =jedan put ;;~ = dva puta ...:..'~ ~)U = tri puta 

~.) =jedan put _;:...;.) = dva puta ...:...W.) ~~ = tri puta 

•'? =jedan put .;.;'? =dva puta ..:.l? ~)U = tri puta 

•..:.\.r- = više puta i~ .:_r.)..s.. = dvadeset puta •....;01 ~~ =deset puta 

...:..Ir ~ = devet puta ~~ .:_r.)..s..) G = dvadeset pet puta <JtS") )!s = mnogobrojan 

Množni (multiplikativni) brojevi 

To su oni izrazi kojima se odgovara na pitanje KOLIKOSTRUK? 

Prema paradigmi ~ dolaze na oblik j:~: pa pošto su na ten win ( _:) mijen­

jaju se po potpunoj promjeni. To su: 

~).: - jednostruk t -: -deveterostruk 

~ - J vo struk t;~ -~ -deseterostruk 

:. I·:- trostruk 2-~ -petnaestostruk 

~;. - četverostruk 0J~ - dvadesetostruk 

~ - peterostruk ~-~- ~f-:- stostruk 

:.,.~- šesterostruk )~ - mnogostruk 

~- : - sedmerostruk ~~;. - višestruk 

~ , ~· - osmerostruk 
fuUni množni brojevi izražavaju se glavnim brojevima 

Razlomački brojevi 

Za brojeve od l do l Orazlomački broj dolazi na oblik J:..i i j:i. Razlomački 
se brojevi mijenjaju po potpunoj dek.linaciji zato jer im se zadnji konzonant 

završava na tenwin e..:), pa tako imamo: 
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jednina: množina: 

~ -jedna polovina "0L...Jl 

7· H- 7· i~ - jedna trećina 
.,. 1.1 ~ . , • ." ..... 

t!J - t!J -Jedna četvrtina t~) 

:.,_:..:.. -jedna petina 

~~ -jedna šestina 
~ ....... 
t.J"'I...L....I 

~ -jedna sedmina t_(:.t 

:;J -jedna osmina 

~ - jedna devetina 

~ -jedna desetina 
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VJEŽA22 

, , ' , <61> .; * o ,..,. ~ .; " .. .. ,. .; .. • , :; .. , :; , , .. ... ~ , , .; .... .. .. 

~.Ul~ o_r. -~J y~ ~~~?~l-'7l:JI ~i ·~!b~~;-~!7~ .J\5" 

~~ ~~, :...;~ :;.JL. J IS') ~ :.:..11 .j~~,e? .G .J,~ ~~_;j, tS")) ,e··;;, 4-:; ~~) 
... .. , - ... ,. , , .. .. .-. .. 

~~e?);;~'<>~!~;;~, --4-)) ,~ 0~8, )~ y.~ ~~~~ y.~ :li 0\5' 

. ~lJ!"} e"· iil '-4-)) )2J ~~l~~!'~ J~ J/.JI j:a) LJ .•~_.;:,..~~~!~~ J! :_;.Jj 
.. -~,:·._0 i~ 1'. ~~~Lill _.illi~~~~~~e? LJ) J!WI ~-.G 

RIJEČI 

~1- zlato 
<# ;. l ~ .. 

.J~ - _r.t; - trgovac 
.,. . .. "" . 
~- psemca 'J(,:- J.JL. - kradljivac 

;_o- noć 

~-uradio je ~L.jl _ ~- ::; - umor 

!.\) -ostavio je eG:-- ključ 

J/' - znao je ~-bogat 

~-_,j ­ kajao se ~;.-brzo 

~ -otvorio je 1~.{:,. -jako, snažno 

JU- zaključao je ~ 011 -jedne noći. 
:G-l - uzeo je ~1?, - ~~ - vrč, krčag 

~~ - partner, suvlasnik 
l. Odgovori na pitanja: 
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Y~k) I~Lo (o 

yl._,G J_;UI0l5' l~ll ( 1 

2. Prevedi sljedeće rečenice: 


a) Vidjela sam ovu predstavu tri puta. 


b) Čula sam ovu pjesmu devet puta do sada. 


e) Učenici ulaze u školu jedan po jedan. 


d) Vojnici katkad idu i po deset. 


e) Kupila sam pola kilograma sira i kilogram mesa. 


t) lzdijeli ovaj iznos na desetinu! 


g) Koliko je jedna četvrtina kilograma ovog meda? 


h) Koji je danas datum? Zar nije danas petnaesti april? 


i) Ako ovo budeš naučio, imat ćeš mnogostruku korist. 


Napravi po tri rečenice od tebi poznatih riječi i upotrijebi pri tome sve vrste 

brojeva o kojima smo do sada govorili. Dakle, treba ti osamnaest rečenica! 
Nastoj da ti rečenice budu složene onako kako bi trebalo da razmišljaš na 
arapskom (a ne na svom) jeziku. To znači, mora se voditi računa o rodu kao i o 
ostalim slaganjima u rečenkia da se pri torne ne stvara neka glomazna rečenica 
kakvih u arapskom jeziku nema. 
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IZRAŽAVANJE DATUMA, IMENA DANA I MJESECI 


Najprije jedna napomena važna za poćetak. i shvaćanje razlike između naša 

dva jezika u tom pravcu. 

Arapi su u historiji računali svoje godine po mjesečevom kalendaru. Svoju 

eru poćeli su računati sa preseljenjem Muhammeda, a.s., iz Mekke u Medinu u 

vrijeme borbi arapskih plemena zbog prodiranja islama. Desilo se to po gregor­

ijanskom kalendaru 622. godine (mi tada često kažemo ,,nove ere" tj . od Kristo­

va rođenja naovamo). 

Savremeni arapski svijet uzima danas i jednu i drugu eru i to označava izraz­

ima~.>~ tj. od Krista naovamo i ~;._o. tj. od preseljenja. Razlika se lahko 

izračuna i onda kad ne bude označena jedna ili druga era. 

Prilikom datiranja iz riječi L ili r~ što znači godina (prvi dio genitivne 

veze) obično stoji na .:.. (fethu). Katkad se pred J~ nađe prijedlog~ aJi broj 

i dalje ostaje u genitivu jednine. Ako ispred rijeći t:. ilir\$. nema prij~dloga, 
smatra se da je ta riječ upotrijebljena priloški i zato je ostala na .:... (fethu), npr.: 

~J.ti~ 2'J...Jl ~~~~~ ~.:X-4 = Rat je poćeo 1990. godine. 

Mjesečeva godina, koju koristimo u datiranju, ima dvanaest mjeseci čiji su 

nazivi : 

~~ - ~l!J1 .:>_,.;IS- januar I. -r~~r~ -r~' 
n. -;_;J1~~~~ - J,~ - februar 

~JL. - ~~~i- mart ill. - J~YI Ć:;~ 

IV. - _;..';11 Ć:;~~;.1 - ~~ -april 
.l , ' ~ • V .- JJl..Jt r..>~L.::.:.y.L.- J~i- maJ 
, l ' ,., J • • VI. - ~~';11 r..>~L::.:. ~y. - 0\_r-_;>- - JUni 

Jo ,t J • • ., • • 
J J J ~ - • t• vn. - .>_rui ~J-~J.r-1y. -j_,...; - JU l 

l l~ J i l -·- J -· ­vm . -~1.:>~ -.J~~T-~~- august 


-
:~·. :~ . -j_,t;- septembar IX. - ()::.Jt ~Ga..~ ~~~ 

:r.;s-i - J~YI ::r-).5 -oktobar X. - J(,~ 
-•-.tXI• - o...lAA..ll J::.J 

_:;..;) - ~l!J1 '.:r-;:-:, -nove mbar 

xn.-~~J~.:;..__, - J~\11 ~)IS - decembar 
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Obično se pred ime mjeseca, koji počinje konzonantom 1 stavlja riječ~ 
osim mjeseca~~ koja je tada uvijek JL.;:zll imenu mjeseca. 

Dani se ovako nazivaju: 

~:: :J1 r~ -petak 

0' r~ ­subota 

_.b-~)1 r~ -nedelja 

~!'l (~ -ponedeljak 

~~~~ (~ - utorak 

~~~~)l r~ -srijeda 

~~~ (~ - četvrtak 
I imena dana mogu biti upotrijebljena priloški i tada su na fethu (..:.)a mogu 

biti upotrijebljena poslije prijedloga~ pa su, naravno, u genitivu, npr.: 

(;e.) ~~i~~~~~ ,~1 r~ ~-u četvrtak, prvog maja. 

U našem jeziku se ime ,,nedjelja" često upotrebljava mjesto "sedmica" pa 
tako i u arapskom svijetu ime;:·.~ (petak) može da se u tu svrhu upotrijebi, 
npr.: 

~l-~ - poslije dvije sedmice 

..:.>~ u~ :P, - prije tri sedmice . ­
U preračunavanju datuma valja voditi računa da je mjesečeva godina kraća 

od sunčeve za 10 dana, kao i o tome da se mjeseci u jednoj i drugoj godini ne 

podudaraju jer se mjesečeve mijene ne podudaraju sa početkom, odnosno zavr 
šetkom mjeseca u sunčevoj godini. 

Sunčeva se godina zove još i ~"~\ ~:· 11 a mjesečeva~~~~:· 11 
... ... , .. 

~~~ ~WI ~~~ ~- -, :;,~~J .~J.;j~ 21 .~~ S - God. 1945. završio se 
Drugi svjetski rat. 

L.;~ ~~~~~~~J ~lj.;j~ 2 1 .~~ ~ ~ -God. 1992. počeo je rat 
u Bosni. 

<->~&;j~~ s J~·y, &~~ ::,.-~ ti:l ;~~;J ':ll r~ ~~:.u~ 
.. # .. .. ... .. "' .. - .... ... ... .. ... 

~:~~~) - Muhammed, a.s., je rođen u Mekki u ponedjeljak dva­
naestog trećeg mj. 571. godine naše ere. 
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Hajde da ponovimo upitnu zamjenicu ~jer su kao što ste, nadam se, za­
pamtili njena vrlo interesantna značenja. 

Kao prvo ona znači: Koliko? i Koliko! kada je kao pitanje i tada imenica 

koja dođe poslije nje stoji u akuzativu singuJara, npr.: 

~~~~- Koliko knjiga? 

Ako onda na ~stavite prijedlog ; dobijete značenje koliko košta, npr.: 

~~~~ 1:U ;_~-Koliko košta ova knjiga? 

Ako, pak, ova zamjenica ima značenje čuđenja, onda dolazi sa prijedlogom 

y i naravno, ime će biti u neodređenom genitivu. Ali ako i ne upotrijebiš pri­

jedlog, ime će opet biti u genitivu - uz napomenu da se ime može pojaviti i u 
singularu i u pluralu, npr.: 

<_JG:-!) -~~ ::r: ~- Koliko li ljudi! 

ali i (JG:-J) ~~~ . - . 
Kad pitaš za vrijeme na satu, upotrijebi zamjenicu~ ali će imenica sat biti 

određena, npr.: 

~~Ul~ - Koliko je sati? 

Odgovor će biti npr.: 

L.G Lw1 ~Ul J~l- Sada je tačno 5 sati. 

Zapazio si da je u odgovoru redni broj što je također logično (jer vrijeme 
teče i to redom od sata do sata!) 

U arapskom jeziku se ne upotrebljavaju brojevi 13, 15, 21 sat itd. kao u ev­
ropskim jezicima. Arapi za vrijeme poslije 12 sati upotrijebe riječ :e nave­
čer ili G..~ ujutro npr.: 

G..~ ~~WI ~Ul~- u deset časova ujutro 

:e ~~WI~Ul ~ - u deset časova uvečer 
Kad je riječ o dijelovima sata tu se, kao uostalom i u našem jeziku, koriste 

riječi "četvrt", dvadeset minuta, ili deset minuta i sl. Pravi smisao našeg izraza 

"do" naći ćeš u čestici \11 poslije koje dolazi osnovni (glavni) a ne redni broj i to 
u akuzativu, npr. : 

; 

~~~ ~) ~LJI ~ul -sedam sati i pet minuta 

~)l) t;1) ~uT- četiri sata i 15 minuta (četvrt) 
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~1) ~WI ~Ul J- U pet (sati) i pola sata (u pola šest) 

~l.E ~ \r~ ~ul- U deset minuta do sedam sati 

~:, ',y.._;...;_ ~; ~ \r! ~t!JI - U dvadeset minuta do osam 


I godine života izražavaju se zamjenicom~ uz koju dolazi imenica~ dob, 


vijek i ::r uzrast, npr. : 

~!.\:,:; C ~-Koliko tije godina? 

Imenice~ i ::r stoje na mjestu JL.a... uz imenicu na koju se odnose, npr.: 

* ,, • , ' .. l ' . J f. , J J . l ... 

~ (L._.~ . J......>v ~) . J......>v ~~ 

L.~~~:~-.&. :li- Napunio je 17 godina. 


Evo još nekoliko naziva za različite pojmove: 


za sat: 


JI} - ~15 =sekunda . ­
J ,, ..- ... .; • 

~li.:l - •....G..~b =mmuta 
., , , "" , ...
..:..ts-L - ~L..... = sat 

za kalendar ( r-;; r 

r~l- r~- dan 


~L...l - t_;..i - sedmica 

._,, . i • • ". o 

ki - k -mJesec 

- , .. __ od" 

J~ - L... - g ma 

J$ •• J , '$ .., d"
•... • • ll i.:.-.11 - sunceva go ma 

~_;...iJ1 ; : • 11- mjesečeva godina 

~~ ;:• 1\- obična godina 

~l~:· 1\ - prestupna godina 

~~~ ~: · ll- hidžretska godina 

~.:l~l ~:·JI- gregorijanska godina 
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VJEŽBA 23. 
... o ..,. o 

i1;.1 ~~)e 0J~J~~~ ::,_. ~ j.5 LJ).~::__. ._;"J~~ ST~i~ 0t5). ~i 
.. l " .... l • " .. .. .. 

~ 0t5J .e 0;;;~ .~-; ~.:.:.;.) ~ ~~ ~~ ~-~ ~J.Jc:Jr-)(.,J..._j?::.,,~ 

~.cJ~~~)~e~) u~ J.~) ..:..~~~)~i5~ , .)\Jji~:~ --·~ 
.. ... .. .... , .. - .. '# 

. e 0J.:j ::..~~;.;.J~~~ !'~ J~ JiZ') 
0J~~ ~w.;.~~) :~'~}~~ ~) ~~)2_ s.~~~Jl ~~JiZ~ 

.. .. "" • , ... ... ... ..... .. .. " " ... .. ... .. l .. .. ... .. • .. • ....... . .., ... "" J :. 


,~L.J~J...:"~ ~4-!~.)J.:..W~.,k~l~L.J~J~I~~JL. '~)\ 
- .. .. .. # .. .. • .. , .. ... ... .. , , 

',.............. "• ... ''• l ... ' ....... • "' • ..... 11"'' • ""tY 

.~~)J~o~J . ~ .:r-r-s-J u~ ci~ .;_j~ J 

RIJEČI: 

J~ -zakopati :~ - vječnost 
...... , .. ... .Jr- .:..1.) - e asna JiZI -preći , preseliti 

J_)(... 01~ - dobra ~ - vladavina 

Jl: 01~ - bogata 
~

JT- rod. 
~L.- ići ::..e: -umrijeti 

~}>- Tus- grad u Iranu j.5 - ispuniti se 

~~~~~-Allah s njom bio zadovoljan ~)) - oženiti se 

~w.;_ ~~- najčuveniji halifa .~'Y-- tada 

*skraćeno od tL)+ ~l J:,- Allahova milost na njega! 
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l. Prevedi na bosanski jezik: 

.~~~ ~1)1 ~~~l:· ~1~ ·~ (' 

.;~:· : ~~ Jl o~~j ~~WI~~~ v--WI ~G~~~~ (T.. , ;._ , ... .. - , ... ,. , , - , ... 

.:c~~wl~u~~~~,:- ~?.)<r 

.~~~WI~Ul~ ~~)J :.:.K!< 1 

-~' ~~C-31t~:1 ~~ (o 

2. Prevedi na arapski jezik: Godina se dijeli na l 2 mjeseci, a mjesec se dijeli 

na četiri sedmice. Dan ima 24 sata a sat ima šezdeset minuta. Minuta ima šez­
deset sekundi. Godina ima četiri godišnja doba. Zemaljska kugla se dijeli na 
kopno i more. Ja imam brata koji ima dvadeset i pet godina, a meni je sada l 8 
godina. Mojoj sestri je devet godina. Moj otac ima pedeset dvije godine, a maj­
ka četrdeset devet godina. Od našeg grada do našeg mora ima otprilike 180 kil­
ometara. U našoj školi ima 37 učionica, oko ( :)(,;.) sedam stotina učenika i 

oko stotinu nastavnika. 
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Parti ci p aktivnj (~WI ~~ ) i parti ci p pasivni ( ~~~ ~~) 

Iz prve vrste glagola izvode se glagolski pridjevi (participi) koji već samim 

tim što su imenski oblici glagola ne potpadaju pod pravila konjugacije nego 

deklinacije. Nastaju prema paradigmi~ i za aktivne :Y.t,; i pasivne j~ ob­
like, kao i za sve brojeve i rodove. 

Particip aktivni ~WI ~~ pokazuje da neko vrši radnju (ili da nešto vrši rad­
nju) kao i prolazno stanje u kome se neko ili nešto nalazi. 

I aktivni i pasivni particip može još da znači što i običan pridjev pa čak i 
imenica. Kad imaju značenje pridjeva, onda se moraju ponašati kao pravi prid­

jevi (a to znači da se moraju potpuno slagati sa svojom imenicom u rodu, broju 
i padežu). 

Kad su po značenju isti ili bliski imenici, onda imaju sve osobine imenice (i 
nepravilan plural!) 

Particip aktivni se veoma često upotrebljava u odnosnoj rečenici umjesto 
glagol skog oblika. Ima slučajeva kad može doći umjesto t_; Lall . 

Pošto nije vremenom ograničen, on se u rečenici tako ponaša da traži za 
sebe subjekat i objekat, npr.: 

~~~ ~tS' ~~ - Sin moga brata piše knjige. 

Kad se upotrijebi imenski, objekat mu stoji u genitivu kao ~} JWI ili uz 
prijedlog, npr.: 

y-~1l ~~~~ ili y-UI ~~~~ -Učitelj uči ljude. 

~:;JI ~~~ .~ jS-- Svaka duša okuša smrt. 

Kad se j&-Li.ll r-1završava na l?- pa ako je neodređen, gubi glas t..> i završava 
... , , ... "" f .. " "" 

se na- ili- npr.: j \s.- visok /mjesto ~\s. - d\s. u akuzativu l:Jis. , a sa članom- ". .. - , 

(JI) J,WI mjesto J.wli ~WI, akuzativ JWI . 

Particip pasivni ~~~~~ nastaje također od glagola na paradigmu j~ i 
ima određene oblike za rod i broj. Pravi se samo od prelaznih glagola i poka­
zuje osobu ili stvar nad kojom se neka radnja vrši . Kao i particip aktivni ima 

često značenje pridjeva, npr. : ~;:;:,.- pisano (pismo), ~;;.:..:_. - znamenit, poznat, 

j~- nepoznat i sl. 
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Po svom značenju blizak je glagol u koji je u pasi vu pa se mjesto njega i mo­

že upotrijebiti , npr.: 
J J , , # , J • , J .. l, , .. ' , • J J .. č 

~~r----- ~WI ( ~~~WI ) - uje se riječ vođe. 

Ako od neprelaznog glagola napravimo pomoću prijedloga prelazan glagol, i 
od takvog glagola je moguće napraviti particip pasivni i mijenjati ga. Razlika 

će biti samo u tome što će se oblik takvog participa zadržavati, a mijenjat će se 
samo objekat (dalji je pošto je iza prijedloga) u licu, rodu i broju. Npr.: 

# , • .. 

~ .;Jr-- - onaj pokraj koga se prošlo 
# ,. , • 

~ _;Jr-- - ona pokraj koje se prošlo 
# , . ,

4. .;Jr--- njih dvojica pokraj kojih se prošlo 
• # ,. , 

~ .JJ.r-- - oni pokraj kojih se prošlo itd. 


Evo paradigmi za oba participa: 


Parti ci p aktivni ( ~WI ~~ ): 


ili~ - Y~ 


.Jlli~ -.J~~ 


::..~~ -::,~~ 


~~;- <tw ,jw)~ 


Particip pasivni ( ~;,Dl~~ ): 


13~ -j~ 

.... , •, <.r ' • .. 

j \;j_,.._v - 0 ) _,.._v 

::..\]~ _::,)~ 
• J ,. .. 

nepravtlna množ. j~\.A.. 
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VJEŽBA24 

<')~~~J~ 

!LJ) 8 W ~~P:.. _,>-T d Jill ~)JI d .._~i J! JJ1 ~_,;;JJ;:J1 ~81;. :s­

,, , - , , - ...... , ~i .. .. 

~J tlk:JI ~ts-l.ll0 ~~~Ct~~~~~ r~IJ ~C;.:-.~l r~~ J_ 0 
::,ts-j ·~-.LJI J}~;j~~~~~~~~l y\S-)1 Jl~ '~fJI J} ~\JJI ~~l 
~~!l) ~fJI J)~;..~:~~; -J_~ j5' ~J!~·-4 ~)JI~~ 0:-~~ ~1)1 

~ct .~;;_. :_,.,Q1 ~j .e~G~~~ ;t t ~p:_. 1;w1 ~WI ~::,ts- . 0 !'~ Jl~~) 
.y~l :L..; .UI)I J! ~·.L:, 'r:,JI b~_l;_,..~~~~ t)lij ,~~\1~1) :~·~J~ 
, " .. " ". "' .. 

.~;w1 ~~~~81 ~~J'). :L..;j J:.t~~~ ~J o~WI J~ l~ 

RIJEČI: 

:..~-poslati~ts- - pisar 

~;. :s- - pisati~~~ - koji ide 
# , 

:..~~-otići..,_51;- koj i se ukrcao 
# , 

u-1~ - koji sjedi 	 :.. ~ - ukrcati se 
# , 

Jo~- radnik -~-sjesti 
# , 

:..~- raditi.UlJ- otac 

J:-t~ -koji ulazi - e? -otvoriti 

~G- trgovac - ....;,f- - poznavati 

~ ~(:'" '_ _il) - roditiy~ - p1smo 

~ ,. ,. 	 l "' "' "' 

c__,:..A..o - otvoren 	 - jS'I -jesti 
' , ..... 
-J>-.:~- ući 
, , .... 

# "' , 

.:~}Y' - novorođenče -e.?- i zaći 

~Gs - pisanje -j:..) - prispjeti, doći, stići 

~ - rad, posao -JU.- zatvoriti 
l ,. "' ,# o ,

jS'i- jelo 	 - _r:-:; - trgovati 
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.. - .. " 
4......15' - riječ c.J? - izlazak 

~4-;- kraj 
.. , ,
J..,....,J- dolazak 

.. , ­
~jb­ - prodavnica, dućan jU- zatvaranje 

JJI ~ ;t -vl. ime ;.,.:. - naumiti, namjeravati, brinuti 

('i +J.) ~ - nije li, zar ne, zašto ne? ~ - stric, amidža 
, ., 
.i:....- od, prije 

~~ .. 
~ - strina, amidžinica 

l. Nađi sve participe pa u rečenici izvrši promjene prema rodu i broju oblika 

participa i prilagodi tekstu u rečenicama. 

2. U rečenicama u kojima je upotrijebljen samo glagolski oblik pokušaj za­

mijeniti taj oblik participom i prilagodi tekst uz ostale promjene. 

3. Odgovori na postavljena pitanja: 

~~)JI~~~ J~~:;. ( \ 

y~~~ Jl :. :s- 11C. (.,. 


y~ ~;r_. ~~~~~ci ,1~ <r­


~J~' J ~W1 ~(,11 ::,ts-:;. ( t 


yc-8' ~~ JJ- ~?:--::,ts- \~C. (o 


Y~}':;JI J~~ ~lS'~ (i 


4. Odgovori na postavljena pitanja: 


Je li tvoj otac trgovac? 


Šta radi tvoja majka? 


Ćime se bavi tvoj amidža? 

.. -Imaš li amidžu ili dajdžu? ( Jt>- - dajdža) 


Ko je ono što je sada ušao u školu? 


Poznatje tebi ovaj putnik ili ne? 


Gdje ćeš provesti praznike? 


Je li to tvoj drug koji sjedi pored tebe? 


Onaj koji je ušao u razred poslije tebe je li zakasnio Ue li onaj koji je ušao 


posljednji)? 
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Da li je prozor zatvoren, a vrata otvorena? 

Knjiga koja je ispred tebe je li otvorena, ili nije? 

Onaj koji izađe prvi nije najbrži ili jeste? 

Svi koji sjede neka ustanu! 

Svaki koji je izašao prije mene otišao je kući, ili je još u školi? 

Čiji dolazak nismo zapisali? 

Čije je pisanje najljepše? 
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INFINITIV 
," . .. ... 
)~' 

Arapski jezik nema infinitiva u našem (ili evropskom) smislu riječi. O tome 

smo već govorili u uvodnom dijelu. Tamo gdje bismo mi upotrijebili infinitiv u 

arapskom jeziku se upotrebljava cijela rečenica, npr. kad bismo mi htjeli da ka­
..... , ... , ... , .... 

žemo: "Ti to možeš učiniti", u arapskom jeziku bismo rekli Ih? .Ji .J...l..i:i "Ti 
možeš da učiniš to." Infinitiv je u arapskom jeziku imenica, odnosno ime gla­

golske radnje koje se zove .J..L..all izvorište, izvor. 

U prvoj vrsti glagola sa svih šest razreda infinitivi su nepravilni i dolaze na 
više oblika pa ih je potrebno tako i zapamtiti. Zato što su nepravilni i što nema 

načina da ih uvrstimo u paradigmu~ oni se zovu ~Ul~:WI i svaki se po­
naosob mora pamtiti. U rječnicima će biti svaki posebno donesen. 

Evo najčešćih oblika infinitiva prve vrste glagola bez obzira na razrede. 

~ ..... J ...... 

J;:j - ubiti - J;:j 	 :P-- razjariti se, rasrditi se~~ 
-# o • ... ., •• J ,,~ 	 .," ' ... , .. 
J--t - griJeSJti -~ 	 .;.- - biti malen -~ 
<6 oJ 	 ,,,

JA.!.- baviti (se) zanimati se-~ c.S 
. 
..v. 

' 
- uputiti- e.> ..v. 

.... , ... ... ... 
~.) - smilovati se - r.) 	 ~ - nadvladati-~ 

~~-tražiti (izgubljeno):_ - ~ -·; 	 ti;.. -ukrasti - ~;.. 
. ... , 	 l 

oy..IS- biti mutan, zamutiti (se)- .JJS" J(;~ - pitati ~ JL 
# , • " , • , J ..... .,, .. .. . . . . . ... .. ­
oy-.> , e.>y-.> - tvrditi, tužiti, moliti- \s..> 	 o.>~ j - IZbJegavati, klomtt se _ ..v.j 

.... ... " ... 
e.>}"-> - sjećati se, opomenuti:_~ 	 ~I.J.> - shvatiti- c.S.J.> 

... J ...... , 	 tl .J J J ..... , 

e.>~ - obradovati -~ 	 J ,i-.> -unići- j>-.> 

., ,,. .. ... ,. 

0L.~ - spriječiti, biti pri kraćen : (? J,r.i - primiti-~ 
., ". , ......... ., ... . . . " ...... 
.Jift- oprostiti-ft 	 ..._.~J - uznemmtt se-~J 

., ,. .. ... J .... 	 ., .. ' J ... .. ,. 

.JIJ} - napasti na, nasrnuti -l; ~-*'"' - biti crvenkaste kose- '-:-+""' 

., ..... , ,. ...... ., .... . . .......... 
..,...lk - tražiti -~ 	 y~".> - OtiĆI - .....,......,."-> 
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(Y) ~iJI ~~ 
JY. ~G:- /Dl~~ 0\5') ~)w1 y~~ ..Jj .!."81 ~~0 ~~ GS) :J 

1_,L.j W . :Jj ~~~~ ..Jj~~~~ J) ~~~ rc.kJI 1)5-i W . 0;~J 0ft~ ~~WI 

JlSJ •::-~ ~ !l~~ ; ; ; , :J 1)ill _.~.~~ -~l}lJl r:~~~~~ .~w~e) ::r-;...11 1_,t 

~:).31 J_ l~j . ~i-'"-11) tS~I~t~t(~\~;~~;~ .+J ~~-sl:.~ ~J~l 

t_:,:;.~ ~~~)l ::..;J~ ~)ji J.;_;~~ ~~JJ-~~~~~:: j5- '~~~~ 
·!,"81:'~ Jli~~J \~ :U10l5' Wj ... ~j:JI Jl ~WI ~~~l 

RIJEČI: 

• •• <:':-,y i - jesti 	 ~~~j - posjeta 
"' ,; ...$. •• 	 ~ .. o .. ." "' .. 

- y .r" - pitl 	 ~i -rw. - hrana 
<# .. o , " ....~J~ -kucati, zvoniti 	 ._,..l_r.i - ._,.._r. - zvono 

, ,, l . . . 	 <#:; J ~ .. 

-~ - poJaVIti se 	 rl..t;;. - r:t.;.. -sluga 
~ "-J>; - iznijeti, razložiti 	 .JJ.r - radost 

J , " ... • ... • 	 .. , J ..... 

_ 6..1.>- - pncat1 oy:-J- ~J -lice 

- ..._A...pJ- opisivati ;1 -naređenje 
.:. t)j - posijati, obraditi ~;; -t~ -vrsta 
~ ' 
.1.~- sretan 	 tS~ - slatko, kolač 
.,. ... ,., 

~ .. o ... ., ,,

!.l.J~ - blagosloven, sretan 	 ~_r. i - y\_r. - piće 

.,. ... J .. .... J 

~-na 	 L>.J-- ~.J-- soba 
~ ,,... ~ oi

:....a.:s- - kako 	 ~l.? - ~_? - stolica 
.., ,,. .

:.lij - već (ili katkad) 	 o~- ŽIVOt 
, .. .. ... .

?-kada 	 - !.1_; - ostaviti, napustiti 

l . Iz datog teksta izdvoji glagole. 

2. Odredi njihove infinitive i upotrijebi ih u rečenici. 

3. Zamijeni glagolski oblik infinitivom i nađi značenje. 

143 



- -

ARAPSKI JEZIK ll 

DEMINUTIV 
• ;. J • l ;,. l • l • ... 

.)~' ~~ -~'~:' 

Deminutiv je, kao u našem jeziku, oblik imena koje se želi izraziti u umanje­
• "" J • 

nom obliku. U arapskom jeziku takvo ime se zove.1~1 r-'~· za razliku od 

uvećanog oblika imena koje se zove ;_<J,~\ll . Deminutiv se obično pravi od 
<# ... 4 " • <# ....... 


oblika jednine, rijetko od oblika množine npr.: ~LP- drug pl. yl>.....>i, y~i 

- drugarčići. 

Kad je riječ o imenicama ženskog roda koje spadaju u onu kategoriju, imenica 
ženskog roda koje smo preuzeli od arapskih gramatičara kao imenice ženskog 

roda a da zato nema osobitth razloga i koje smo naučili pod imenom ::J}JI 

:rul . onda se u slučaju deminutiva takvoj imenici doda okruglo te e~) na 

kraju, npr.: 
<# , .,,.,J 

).> - kuća ~.r-J.) - kućica , 
• • ... <# ....... ' 


~ - sunce ~ - sunašce, 
<# • ... ." ..... l 

~ - duša ~ - dušica. 

Isto se tako postupa i sa imenicama koje smo upoznali kao imenice ženskog 
roda po značenju ~;.:.:JI ~}JI , npr. : 

#l ." .,. • , lr'- majka ~i- majč ica , 
<# l J <# ...... l 

.J~i - uho, ~~i- uhence, 
.. ll .. ,., , 

~- knjige~ - knjižice. 

Deminitiv se, kao i ostali oblici, izražava putem paradigme pa za njega vri­

jede sljedeća pravila: 

a) Od riječi koje imaju tri konzonanta u korijenu, deminutiv se pravi prema 
<# ., , .. ... .. ...., ~ .... ,

paradigmi ~ , npr. ~ - brdo~ - brdašce, ~ - hlad, sjenka .}.ll> - hlad­
., , ... ." .... J 

njak, sjenica j-o:-J - čovjek ~J - čovječuljak. 

b) Od riječi koje imaju više od tri konzonanta u korijenu deminutiv dolazi na 
." • l # ... J <# ... <# .. .. " # ... ." ., ,. J 

oblik~ -J~ npr. : y~- knjiga ~-knjižica, J~ - lijep,~ - lje­
#,.J - • J ." ... ." ... , 

pu;kast, J~ - vrabac, J~- vrapčić, ..,_;IS"- pisar, ~yS" -pisarčić i sl. 
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Sljedeće imenice imaju nepravilan derrtinutiv i treba ih zapamtiti kao izuzet­
ke. To su: 

~~ - otac, babo :;i -tatica, babuka 

:;, - sin :;. - sinčić 

~l-sestra ~l-sestrica 

~~ - vrata :;;. - vratašca 
• l b f - ' bt - rat ~~ - raco 

~~ - kći ~ - kćerka 

::;:. - stvar ~;:. - stvarčica 
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VJEŽBA26 
.... o ~ JJoJ 

(Y)~~I~I 

(:~=· ~ ;.n~ _ i ~~;1, ~~;:, r't~=; .tSl~ e.~ tS;:, ~t!J, ~OJ') ~t!J, ~~ J) .. . 
,~1 ~~0~)~::,, J~\ t_tk...~ :...J))~\ f. !l~ ji~~~::,;~ 

+~J _i~~ ;J, \~~~\:.li J~ -~~'-}:·.; ~8.11 ~~~ ~~\ ~\ !l~~~J 

·~~ Jl:~~J 
RIJEČI: 

y-:.- prema t>l~ C. j.. t>l~ - Vidio je isto što je vidio 
....... $ ..... 


~- da ga ščepa y-:. ~..1A.; - zakoračio prema 

..;,/ - saznao je ~~ - zgrčio se, sklupčao se 
~ -­
~-razlog !l~~~ - uvidio je, shvatio je 
~ t: 
~-srce J~~ - raznježio se prema, sažalio se 

,~ .. . . 
~~ - pokazao je naklonost o.:lJ - vratiO ga Je 

~~J!- na njegovo mjesto '-:?: ·.; - išli su 

l. Iz gornjeg teksta izvadi sve imenice (pridjeve) i prema datim paradigmama 
napravi deminutiv. 

2. Od dobivenih deminutiva napravi nove rečenice i posluži se riječima koje 
si do sada usvojio(la). 

3. Opiši svoju sobu (školu, kuću, grad, ulicu, majku, sestru, drugaricu i sl.) 

uz upotrebu deminutiva. 

4. Nađi prikladne riječi uz izuzetke deminutiva i napravi rečenice. 

a) Izviđač je čuvao u šatoru svoje drugove. 

b) Izviđaćevi drugovi su spavali. 


e) Slijepom ježu su se pridružila druga dva ježa. 


d) Dva ježa su tumarala tamo i ovamo. 


e) Slijepi jež se zaustavio da jede. 
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GLAGOLSKI NAČINI 


U arapskoj gramatici imamo tri načina za izražavanje vremena koje traje a 

upotrebljavamo ih kao konjuktiv, jusiv i onaj najobičniji indikativ. Pravilan 

glagol u indikativu ima svoje uobičajene nastavke o kojima smo već govorili. 

Na nekim oblicima imamo nastavak -u- (:_)a na nekim :r--0~- .JI. . . 
Indikativ po svom značenju odgovara potpuno indikativu u našem jeziku. 

On pokazuje radnju koja se odvija ili se ne odvija (tj. radnja je aktivna ili pasiv­

na, afmnativna ili negativna- ali je obična!). Tabelarnim pregledom objasnili 

smo kako nastaje t;L.all i kako se upotrebljava. 

Konjuktiv nastaje kad se oblicima indikativa t } )1 t;L.a.ll namjesto vokala ­
u- ( :_) stavi vokal -a- (:..) tj. mjesto damme stavi se fetha i odbace se svi nas­. .. 
tavci l .:.r- - .JJ- .JI l ali samo ne u oblicima množine ženskog roda. . . 

Osim toga konjuktiv zahtijeva određene čestice i to: 

JI - da, \rt (nastalo od Ji i 'l ) ~ da ne, ~ - da, :J -da, ~ - da, ~ - da ne 

(nastalo od 'l J'l ), 01l- tad (a), ? -dok, da, i jedina od ovih čestica koja pot­
puno promijeni značenje konjuktiva pa on pokazuje radnju koja se neće nikako 

dogoditi u budućnosti-to je J neće i neće nikako. 

Iza ovih čestica katkad stoje i po dva konjuktiva naročito kad se u jednoj 

rečenici glagoli vežu veznikom (upamti!). U arapskoj gramatici važi pravilo da 

ono što je prije J vrijedi i za ono što je poslije J . 

Sve se ove čestice zovu ~I_,JI ._;J?· Glagolska radnja iza ovih čestica uvi­

jek je u zavisnoj rečenici i označava radnju koja se želi ili koja ima tendenciju 

da se realizira (najbliže su našim namjernim rečenicama), npr.: 

:~~)j;-) ~·-4 ::,i ~~)1 ;.i -Ministar je naredio da čovjek uđe i sjedne 

pokraj njega. 

::.,;_t~ !l~Jji 0i ::_,~) ;. ~s- -Htjela sam da ti dođem, ali sam zakasnila. 

::,J~~ ~~:J Wi.:-"~1 ~~"-4 0J -Učenici neće nikad naučiti ništa kad se ne 

trude. . . 
Jusiv nastaje tako da se u indikativu damma (-)zamijeni sukunom (-) u . .. 

svim oblicima sem nastavka .:.r-- .JJ- .JI koji se ispuštaju. Jedini koji se mora i- . 
dalje zadržati je nastavak za ženski rod u pluralu i to stoga što bi se u protiv­

nom potpuno izjednačio sa trećim licem jednine muškoga roda~ ;J za mu 

ški rod i ~;J za ženski rod u 3 licu množine. 
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TABELARNI PREGLED GLAGOLSKlli NAĆINA 


jednina 

d vojina 

množina 

jednina 

dvojina 

množina 

jednina 

d vojina 

množina 

jednina 

d vojina 

množina 

jednina 

množina 

skraćeni način 

r)~ t;G.: 
jusiv 

~ 
~ 

l~ 

~ 
~ 

........... 

~ 

~ 
~ 

~ 
~ 

~~ 

~ 

zavisni način 

~;..;;.. t;G.: 
konjuktiv 

~ 
~ 

l~ 

., ......... 


~ 
~ 

... . .... .... 

~ 

....... , 

~ 
~ 

-·, 

~ 
~ 

~~ 

~ 

izjavni način od glagola 

t__,;::.t_!G.: ~ 
indikativ 


, ...... 

~ 

_?.ill ~WIJ~ 

" ........ 

~ 


J~ 

.... o ........ 


~ 

J ........ 


~ 

J~ 


... J ..... 

J~ 

.. ....... 
~ 

J~ 
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Najobičnije čestice za jusi v (skraćeni način) jesu: 

~ (.,.• ':il r'i) - neka. 'i ( ~~ r'i) - ne, ;J- nije, LJ- još nije /nikad/, 0}- ako, 

1'. =~~ -kad god, ;1 - gdje (god), Ji -gdje god, L.l;,l ( L.;,l) - kad god, ;;.. - kad, 

4- što god, L.- šta (što),:;. - ko, ~~-koji (god). 

Poslije prvih pet čestica dolazi po jedan glagol u skraćenom načinu (jusivu) 
a ostale traže po dva glagola koji često dođu u prošlom vremenu ~Ul ali ih 
prevodimo prezentom, npr.: 

~~1~ 0} - Ako to učiniš, propašćeš. 

Kad iza imperativa dođe rečenica, njezin se glagol obično čita u jusivu, npr.: 

~&) :). - Govori blago, bit ćeš drag! 

Jusiv se najčešće upotrebljava u pogodbenoj rečenici: naročito u poslovica­
ma kojih u arapskom jeziku ima veoma mnogo i vrlo poučnih i lijepih. 

Često jusi v izražava negativnu prošlu radnju (naročito iza čestice ;J- ne), 

npr.: 

!lG ~~~ ;J -Nismo pobjegli odande. 

jJ Ll.. ~1 :J -Nikad ovo nisam ćula. 

Iz primjera se vidi kako ovakav oblik ~Ul ima na neki naćin punije 
značenje i pravi smisao. Evo nekoliko lijepih primjera upotrebe jusi va i konjuk­
tiva: 

l. ~~~ d51 W~ ~;J:;.- Ko nije (bio) vuk poješće ga psi. 

2. JI~J\jJ ~ ;J 11}- Ako nema sloge, ima rastanak. 

3. ~- i :~~ L. ~'J~ J:>~~~~~~- Ne vjeruje niko ko ne voli svom 
bratu ono što i sebi. 

4. ~~;JJ-~-.1~~ ;J:;.- Ko nije zahvalan na malom, neće biti ni na 
velikom. 

5. ~~~;J!l~l i;Y-:;.- Ko sije trnje, neće požnjeti grožđe. 

6. ~,~lJ~ 01 ~ ;.:-bJ1 ~ -Traži sudija da budete kod njega. 

7. ~).i:j1 ~~~~;..;.11 J~;il ~WI !l?~- Pametan ne ostavlja malo što 
ima da bi tražio mnogo što nema. 

8. ~~ J11;.:.i5 01 Si~~~ 1_;.~:;; 01 ;JJ r~ - Potrebno vam je da učite 
svoje-lekcije prije nego krenete u školu. ­
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9 . ..:;\j)) ·<)) ~J. :~1 ~~ ~~~-~' 0r~ "J -Prijatelj nije prija­
telj dok svog druga ne štiti u nesreći, odsustvu i smrti . 

, ... , .; o , $ J • ... " ... . .. .. " o .. ".. ... , , ~ , o ... o , , o .. J ... . ... • 

10. ~~~~&J~r_;_.lj~)' ._j~ Ji~~ \ll & i- Najkorisnije Je 
da čovjek zna gdje mu je mjesto i koliko je uman pa da po tome postupa. 

~~~k-~ \rl (~1 J~ J- Nikad nećeš poznati prijatelja sem u nuždi. 
,.. , . ...... . 
~.u~ ~~ - Zar ga ne poznaJeš? 


~~ ~)ši~~~~- Zašto ti nije uradio više od onoga što je uradio? 


;·:..~~.~~:;·a~~:;. - Ko se ne strpi za jednu riječ, čuće riječi i 

riječi! 

;u:-·~ e~~~ '6~H - Srce joj se nije ničemu radovalo. 

~ ~:??; 01:/ ~~~~~ 0:-:~Jj "J 1:)~- Zašto ne učiš (ž.r.) svoju lekciju mjes­
to što se igraš? 

Jusi v ima isti oblik kad je riječ o imperativu kojim se zabranjuje u drugom i 
trećem licu kao i onaj kojim se zapovijeda trećem licu. Zato ako se insistira na 
jusivu u odnosu na njegovo značenje, treba voditi računa o razlici ili istovjet­
nosti među njima, npr.: 

y.·~ "J - Ne ulazi! 

\:U~~~ -Ja to nisam učinio. 

\.L.. ):Ji W - Ja to jo~ nisam učinio! 

e~ -Neka on izađe! 
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VJEŽBA27 

J~j }:.:.j ~~ Jl ~~)$-::. ~~~ r4')1' ~ /Y- J.) .~~)$-~~/.aJ' ci.i J:c.a; ~~ 0tS­

~~~;:_11 :.J)1) ,~~~~~l~~ I~W :J J li) 1'..t~ ~1)1 <.>~G) .~'_? ~~ ~~ .. .. .. .. ,. ... .. .,. .. ... 

~):oi~~ J~ '~;.; 0J ~~ ~·~J l~} ~_::JI o~~~~ 'J'_;, J& '~~J; 'l);_;;..} 
, .. .. .. ... .. .. .. ..". 

.~LJ 01 ~C.i) Q}~_.Goi 'J'_;,)~~ ~Gl;})~~~ 

RDEČI: 

.A - ~- žaliti se na .. 
...1.-:"---

-
- Seid 

'y'_? - udariti, tući ~G -grubo postupati, ljutiti se, srditi 

<.>~G - zovnuti, pozvati ~~ - Afra (vl. ime) 
4 , ... # •.. ­

...UlJ -otac o-'"A.- ..:_;.. j -mlađa sestra 
' ,
...l.A..t - ~J- obećati ~~j:J1 :.J}1 - vaspitan dječak . , ­
~~ - ponoviti <-:-->-i - voljeti 

.. . ' t \11 - biti poslušan ..:_;..j -sestra 

.' ­~~l - izvinuti se, tražiti oprost e$~.}!- <.>~T- uznemiravati, škoditi, štetiti 

~e._;- ~L.- oprostiti (nekom nešto) ~ - oprostiti 

:~ - ~~ - izvinuti (nekoga), oprostiti ~;JI o.i.A - ovaj put 

Odgovori na postavljena pitanja: 

l. Ko je tukao i kinjio svoju mlađu sestru? 

2. Kome se Afra tužila i kako? 

3. Kako je otac ukorio Seida? 

4. Ako mu otac oprosti , šta će Seid učiniti? 
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1. Na sljedeće rečenice stavi određene čestice za načine i prevedi: 

J , , J 

~'';J..,. j -kolege 

~ - misliti 

~-uopće . 
:;~ - završni 
.. ­
"-:--":"\) - dužnost 
.. ­
...,.....As- - svršetak, konac 

tfr -govoriti 

:....Jb- - suprotstaviti se, kršiti 

-~~L~:;~,::,~~~·~~~~< ' 
" "" , - "" ... ... 

-~~~~~~G:_.; J~~~~~Ll (T 

" , ... $ ...... , .. ... J • 

. l~i ~~l_,ll ~bi J, J:---a'i <r 
,, , • .; .. , • ;, J ;, ... J J • ,. 

. L ~~J)\J~\ t?i j>--4 (t 
fl ... - , 

.~~~:.u, :. ~'e r~' r:illl ~.:.s- :;.t (o 

.~~j~~~~~\ J, J:jl (i 

.U11: ~~\ l_:I:u l~ ~i (V 

.0\11 ~<.>..Ul) /l)l ~b-i (A.. .. ... , 

' '~~.\ - održati se 

)C. - putovati . 
1~1 - nikad 
.. - . 
~'-l...~.::.&-1 - agresija, pritisak 

~). - opak, jako zao 
.. - . 
0~1 -ispit 

j:..:.i - zanemariti, zaboraviti 

Gj~ - obdanište 
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POMOĆNI GLAGOLI 

lJ \S" - biti i J~ - postati 

Kao što je iz oblika vidljivo, ovo su nepravilni glagoli. Nepravilnim se sma­

traju zato što u 3 l. jednine muškog roda glagolskog vremena koje je prošlo 

~Ul nemaju tri "zdrava" konzonanta. Oni naime imaju tri konzonanta, ali nisu 
.. l , ...... 

svi ,,zdravi". Pošto im je srednji konzonant J odnosno~ zovu se....; y:- ":11- šupalj. 

Naime nepravilni glagoli u arap. jeziku imaju istu konjugaciju kao i pravilni 

glagoli s tim što srednji konzonant J iJi ~ nalazimo samo u infinitivu. (O infini­
... , # .... 

ti vu će biti riječi kasnije!) Pa će tako biti od .Jts' infinitiv tj. ime radnje .J~ eg­

zistencija, postojanje a od ~G. - ;.., aJi i ~~J;:, postojanje, nastajanje. 

Dvije su funkcije ovih glagola: 

l. Služe za izražavanje složenih glagolskih vremena pređašnjeg nesvršenog 

vremena (imperfekta) i davno prošlog vremena (pluskvamperfelcta). 

Ako se ~Ul pomoćnog glagola stavi ispred t_;LAll glavnog glagola, dobit 

ćemo imperfekt. 

Ova se dva glagola slažu u rodu i broju pa ćemo imati npr. 


:. :H:- :s-- ti se igraše 


:;,1~ ~l5' - on se igraše 

Ako oba glagola stoje u ~Ul a između njih često se upotrebljava čestica ·.ti 
dobićemo pluskvamperfekt npr.: . ,., .. . ... . ,., . . . . 
~ .ti ~ - Vl ste bili nap1sal1 

·- ~ :s- ·.ti ..:..S - ti si bila napisala 

2. Ako pomoćni glagol stoji pred imenskom rečenicom, onda će subjekat 

(f, :~(l) te rečenice biti u nominativu i zove se ~l5' ~~ a predikat te rečenice 
koji se zove .;l5' > (ili ~G. ) bit će u akuzativu, a glagol tada služi kao kopula, 

npr. 
~ ... , ' ., . 
~/" ..:..:S - Blla sam bolesna. 

l..~ )l.;~ ~~ ~ ~l5' - Muhammed je bio pametan i mudar čovjek. 

• o~~~~h~.......D~~ ~t)..l- Neznalica je neprijatelj sam sebi pa 
..... , ... ... , ... .. 
kako će biti prijatelj drugome. 
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Glagol )::... (od;.:..,) - postati i 01.5' (od 0}") - biti 

"·'}ll lice~lliJ" 

'· (' ~ 
u~ 

-L;.J-"-:"'(- ' t 01~~ 
' ­
~ , ­ l .'_p'­ m.r.0~ y ­

, , (-:
0_,.NJ~ 

3. lice 
ž.r..,

J 

. ,, 
JJ~ 2.lice - ,, 

L...;r" m.r. . ,, 

.,
..:-:.5 

2. lice- ,
L;_f" 

ž.r..,$ lo 

J 

, . , ., 
l. lice..:-:.5 .,, oba roda 

\.:SJ~ 

154 



POMOĆNI GLAGOLI 

Mjesto 0\S" može stajati ma koji drugi pomoćni glagol. 

Ako dakle gl. JlS' (ili ma koji drugi pomoćni glagol a ima ih više- o čemu 

ćemo drugom prilikom) stoji u prezentu, onda u našem jeziku odgovara prezen­

tu pomoćnog glagola- htjeti - kao što je slučaj sa navedenom poslovicom, ili se 

naprosto može prevesti našim futurom, npr.: 

(,;L..:~ 0~ -Mehmed će putovati. (biće M. putnik) 

.0x;;:.. ~~~0;j:; -Bit ćete omiljeni profesori. 
' ' 

Pomoćni glagol ~ Oaysa) 

Ovo je negativan oblik glagola 0\S" i osim što je isključivo u službi tih gla­

gola on se može upotrijebiti kao sinonim negativnim česticama 'J i \.... . 

Konjugacija mu je krnja, ima samo ~Ll.\ . Dolazi, dakle, kao negativna ko­

pula, ali je najčešće u značenju prezenta u bosanskome jeziku. Kao kopula 

ponaša se kao glagol ::,tS" pa ima svoj subjekat ~~~ u nominativu, a svoj 

predikat~> u akuzativu - sem ako nije upotrijeblje~ prijedlog. 

Evo njegove konjugacije: 

jednina ~):JI dvojina ~~-~=tl množina~\ 

m. rod ž. rod m. rod ž. rod m. rod ž. rod 

~ ::_:;r w ,:-) \~ ;.J 
::.:J .:..:..J u u ~ 
~ ~ u u 

~ 

Primjeri: 

.~j_,'_; ._,.,_,ill~)~~~ :> ~~ - Zavidnik nema mira, a lažljiv ac nema- .. ..." 

čovječnosti . 

. ~~~~- Siromaštvo nije sramota . 

.~~ LJ- Nismo mi neznalice . 

. <$J~1 ::...:J- Ne znam. 
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VJEŽBA28 

~~ ~~ [_~)~~~~J~J ;_;J;:; ~l;.:,)i).~-:-;~~~~ ... 
.l~::,,:· ~ll 

. L,.~:F ~j:_l~ ~)lJ ~J ~u.;~l ~;;:.. ::...:..; ~~~~(!. ".ti 0tS' ~,:· ~ll J) 
,)-T ~~ y"YJI ~L. 0:-~~J~~ j.~~l~ ::_jt$' .tS)..tJ })) ~~G~~~~~ ::_jt$' 

,.., _, , J ~· ... ~ .... # , , • , • , , ... o .,., , J .; , l .. J , ... 

~ ·. 11:. l·· I.L~ . . 1 - ~-~U,..l.l,ijl..:._l'. . . -v- J'f. ~~ c.r--- ~J').. , , 	 "' 

RIJEČI: 

-·· .4>-.r; - brzo 	 ~~ - dostići, dopuniti 
' J,)i - skoknuti rJ - rast, razvoj 

! r : -.-kupatilo ~L. - ići, kretati (se) . 

; J.j - očistiti 	 o~G - jedan put, ponekad, katkad 
~ . ­
~J -lice ~)~ -lepršati, letjeti krilima 
., "" .... 
~L.4;:.i - ekstremiteti (ruke i noge) 	 ~-kljucati 

-·-Cr" - očešljati 	 J>YJI ~L. - (šadrvan) bazen 
~. -

~-kosa ili - oponašati 

- ~ -..J - uputiti se J1- neprestano (biti) 
- - ... ... J~G- vidjeti 	 ~-začuđeno 

~ -
t~- pilići, ptići 	 ~ - dići se iz postelje 

l . Stavi sve glagole iz teksta u proširene oblike (imperfekt i plusvamperfekt) 
uz pomoć glagola):... i 0tS'. 

Pre v edi na bosanski jezik: 
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POMOĆNI GLAGOLI 

3. Popuni praznine: 

._ . :. l , .. tj t • • , 
. .. ... ..... ~l~ .......... ~j-'_r.ll ~lS' ( ' 

, . .. , l . ·r 
···· · ·······;· · · •-'r..f"":'(Y 

;~,) '~ .................. rb t.. r.* :J< r 

, , ... ,,, ,, 

411>- ..•........ ~ u-l:.ll ~lS' ( 1 


0~~1 ~.L!.~'~ (o
, , 

• f , 

'l~ Y--' ......... ( '\ 

, , , ........ ,J ~.U..\ ....... . . (V 


~j..WI . . ..... . . (A 


w~ .......... ~e...< ~ 


(su postali skupi) ..:-CC-11 ( \ · 
4) ..:.Lo)L. 


Kako je vaša porodica?~~~~ J~ ~ ~ 


Hvala vam, dobro su i svi vas pozdravljaju.~ 1;..Lj. ~,~~~ 


Čast mi je predstaviti vam mog brata. if.-l r:til ::,; ~)..; 
, 


~, , 
Drago mi je. ~~ 

.", "" ." ... • l 

(kao odgovor na ovo je) o..\.-:"-'~) 


Molim vas pozdravite svog brata. ~~~ 1;..L ~;..~; 

t , , , • J , .. • ,., 

Vi ste sigurno jako umorni. l~ ~~ ..l$~ ~i 

Nisam mnogo umoran mada j~ put bi~j~~ zamoran. ~):. 0t5' 4 ~Q ::..:J ... 
~ 
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ARAPSKI JE Z IK Il 

NEGATIVNA (NUEČNA) REČENICA ( ~Ul ) ~ : ";ul~~ - - , 

Nastaje kad se pred rčenicom nađe neka negativna čestica. 

To su čestice : 

L.' ~ '::,~ -ne, nije, ~ - nije, LJ- još nije, ;) -neće nikako i glagol ~- nije. 

Čestice LJ i ~ i ;) stoje uvijek ispred gl. rečenice i to pred oblikom za sada 

.~njost, a bolje ih je prevesti na naš jezik perfektom. Izdvojit ćemo česticu koja 
znač i apsolutno negiranje u budućnosti : npr.:. ,. , .,

l.
.; 

u ...,._.:S'i ~ - nisam to napisao, (napisala) 

l~ :;s--~ LJ - ja to nisam još napisao, (napisala) 

l~ :. :54;) -ja to nikad neću napisati. 

O ovim oblicima govorit ćemo još kad budemo obrađivali glagole i vreme­
na. 

Čestice ::,~- "Y - L. dolaze pred oba glagolska vremena s tim što čestice ::,~ i L. 
mogu doći i na imensku rečenicu . Valja samo pripaziti da ovu česticu ::,~ ne za­
mijenite sa pogodbenim veznikom iza koje tada dolazi skraćeni oblik vremena 
koje traje, npr. : 

~~R ; "Y -Ja vas o tome ništa ne razumijem 

~~l L. - ne idem 

;. \1~ ~~::,~ -Nije došao niko, sem on (tj. samo je on došao) 

~~) 0~ ~ - Niti je vjerovao niti je klanjao 

Glagolom ~se negira cijela rečenica, a ako negira samo jednu riječ u 
rečenici, stavi se ispred te riječ i . O ovom glagolu već je bilo riječi. 
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VRSTE REČENICA 

VJEŽBA29 
o , ... , , 

' lA 1...4,1 .t.. .( ) u-~ 
~ ' 

~P:- 0l5) ~-~~ !;. ~~~ ~lS:JI ~;: Jl ~e~J ~~:.cJ1 ~~ ~~~t; 
J:>- li~~ l:_~ :>•. :; ~~ ~!~ ~~ ~~~ 0;:~ 'J) ,4;1;.1 ~-~ 0_,1;1; .~"Y- ~~':ll 

. ~Ul y~l) V"f.LJI ~~~ 

, o ,, ... , , .. J t .... t , ..... , ... Cl .. , o , .. (l 

~ ~~~ "~J-:;i ~-~, .:_,~\jj ,..L->i 4 (~ :J­

~~ ~~-~\ ~1;.1 ~ 0J~_' :~:~/JI) ~~~ 1~(. ~~~\J_~~ !Jl;,L ~-

. ~ \~)~ \JJ ;,~ ~~ !J~;. Jl 

~~~ ~~G;.J\ Jl ~~4~~'J ~L.~ t?~ :~~LJ 01 :~.) ,~\ (~~':l-
' 71 • -: :,.• '•,·.f 'l -·- ~- \' ' ,. 1 C • · ·~ , ~· ~((. -,,_- -- · ,-1 • li -~ 11 .....~' t"""' : ~ JA-W :::.:::.J'J .. .. ..k> . ~ .;.._, t • :::. •.. ~~ t./_ ~ .! r-' 

"_ o ........ f , l o , o ,... ". , . .. o , J o ..... .. • ,.. (l , J .. , o .J , J , '~. ". ' o ,, ., a": l 

•.• ~~~ _) lA....:z.ll 0_,.-~ ~ , <->~ - ..li...l..;s-w~ \... t?Y~- :1 r J ...L:..o:-JI ~.JJJ , .._a..:t>.J 

, # .. .. ... .. 

RIJEČI: 
.. , $ .. , • 

ul......L-..o- revolveri, pištolji ~~ - uhvatiti za ruku 

~'J- morati ~':l -Ne boj se! 

J~~- dostava, dospijeće ~~~-Poznaješ li me? 
,. J ., J ., 
JJ..u.~- borci (za vjeru) ~ - Amidža moj! 

~~-ponesi ~-tražiti 
.. , .,. ..... ... . 
.._a..:t;.. - onaj koji se boji J'.r - strazan 

~~) - kolebati se ~-· :;, - razići se 

(-~1 - pogubiti, uništiti ~-uhvatiti 

~~ -također ~ - primjerno kazniti 

~t - staviti ispod pazuha ~~'J - nije loše 

~~~ ~ - vratiti se ~-čuti 
.. _ , 
~~-torba ~1)- htjeti 

~e - vraćajući se, onaj k. se vraća -~e... -pomoći 
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ARAPSKI JEZIK Il 

=~~ - pripadnici (sinovi) j_?- stan 
~ $ J ~ -
...,..)U, -studenti, učenici ~lS' - koji se nalazi 

- ,~ ~ 

Jo!):> - put J.r'- zid 

~~- uobičajen .)_,:.>.- - VOJfilCl 

, - ­
!~.r. 1.>}- Kad li čovjek! j~1 - okupacija. - ­
(::1: -zamotan, pokrivao ~~~ - stacionirati se 
~ 

._r. 
... 
.r. -ogrtač t~ - t~J -staviti, ostaviti, pustiti 

! t.• 1 - ·­~-trenutak ~ - kontrolirati, pregledati 
-

l$J·~- e.>~~ -razumjeti, znati 
~JJ.) - precizan, temeljit 

l. Dobio(la) si tekst koji, kako ćeš iz prijevoda razumjeti, govori o borbi na­
roda Tunisa za svoju slobodu ispod francuske okupacije. Gotovo je istovjetna 
sa događanjima u našoj zemlji kad smo trpjeli agresiju neofašizma srpskih na­
cionalista. 

Takvu ili sličnu priču možeš i ti ispričati uz pomoć rječnika i datog teksta. 

2. Sve rečenice u ovom tekstu mogu biti i negativne. Upotrijebi zato čestice 
koje su naznačene u gramatičkom dijelu ove lekcije. Pazi na slaganje čestica sa 
glagolima (naročito kad upotrijebiš glagol ~ ). 

3. Odgovori na sljedeća pitanja: 


a) Ko je Ahmed? 


b) Odakle dolazi? 


e) Šta je vidio kad je išao svojoj kući? 


d) Gdje Ahmed stanuje? 


e) Koga je sreo na putu? 


t) Šta je tražio od njega čovjek? 


g) Ko je bio taj čovjek? 


h) Poznaje li Ahmed arnidžu Sulejmana? 


i) Šta amidža Sulejman nosi borcima u gradu? 


j) Boji li se Ahmed? 
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VRSTE REČENICA 

Vremenska rečenica ~)l~~ 
Kao i u našem jeziku tako i u arapskom jeziku često veznilc određuje vrstu 

rečenice. Pošto u arapskom jeziku imamo samo dva vremena, to će onda poslije 

sljedećih veznilca doći jedno od ovih vremena. Evo tih veznika: 

L. l~j - kad god 


L.~- 01 ~-poslije, nakon (što) 


L. j..i-Si- prije nego (što) 
• , J o, 

( 01) L - otkako 

, -. :~~-dok 

~~ - tada, pošto, jer 


~~~-kada (ako) 


01 J~-?- dotle dok (ne) 


L. ~ - W - L. :• > -pošto 

Evo i nekoliko primjera: 

~~~~~-.L- J_:- :; 01 J1 ~(.~~-Išla sam pješice dok nisam došla uzo­
ološki vrt. 

~G:; ~lj 0\S ~~ L.~ ~l/JI ~i) - Čitao sam novine dok je moj brat stajao 

pored mene. 
,.,. , ." -.. , , . , 

!.l_rL.-.. L ~.r" ..:-.;5 - Bila sam bolesna otkako si otputovala. 

~~~ L.~~~~-~~ J -i'~ -Nećeš upoznati prijatelja dok ne zatražiš 

od njega nešto. 

:;.,lli ~Ll ~~--:JI o_~ ~j"·; 0t Si- Prije nego kupiš ove stvari, pitaj za cijenu. 

~}~·~) t'. !> - Pošto sam vas našla, obradovala sam se. 
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VJEŽBA JO 
o , , , 

y lđt..4j.t...( ) ,_r- y-. 
~ , 

~j).; t~L. ~~~ G1 ,~ :~.)~ Q J~ :.;Q ~~ ~~)~~~~l ~15 l.::,~:;_).... . ... - ... ... 

L. JA!. ~i) ,41/11 ~~l~~~'~J ... ~J~1~~~ '1~1 '<.y ~::,~ ~ 


Le c.?Y.:. ::JlS' ~ c.s ,~~d~~~ e.~~!~~ <.y -J>~~'}, Jl ~e:,\'.~ -4~::,.. ~ 
- ... .. ... " ... 

;,_J ~~jJ. ~l&.)*::,.. :.as-~ J~;;. ,~~1) w- .:::)11 ~) .~~~J ..;5-::,.. ;~~ ~;..:... . ,. 	 , . , ,. "' 

~.r. ~;s:.:_;;;,.:~;.,'~~~ p~'ll ~~l (L-1 '.J~'~~::,..~~ :Jl: ~lS'~ 
"' , ,. .. "' , ... ... 

'·t ' " " ' ' ' ~·. ' ·•' <..r ' ' · •• i ' · 't ' • " • . {"' ' t
'fr-''~~ .......).).)~~ .i.~t e~ ll: ~-4 ~:o__.,-·. ,	~~'~L!..)) 'eJ~' 

.J lS' ~k) ~~ J1 ~~J 

RIJEČI 
. 
~j- uniforma 	 l~l- nikad, apsolutno ne! .~ , 	 .:, l • 

~l!..J- mitraljez 	 o~- napunjena, nabijena 
'! ... ,. ... o o ~· ­
<~A-:>--- - strasna, grozna, JeZIVa ll~- teška 

.a ... , ~ - . 
~ vertikalno uspravljena -4 ..Lo- - želJezo .­~~-završiti (se) 	 .J...!. - vući, snažno tegliti 
-	 ..~ 

t'.J~ - nadlaktica, mišica 	 Le .J~r - kako brzo! 

~~i- mahati 	 :.,_,15 - pribrati se, sabrati se 
~ 

<.>y- skupiti, obuhvatiti 	 ...l..!. 
. .J ' - zrelost, svijest .- ­

o.)~- obično 	 ~~ - vratiti se 
l .. . ­ ~ 

.J~ .r-Š"- ne obazirući se ..:..w -stabilnost, čvrstina 

:.....k -koštati, stajati fll- riđ, plav, crvenkast 
~ . ~ 

~-trud, nastojanje 	 ~.".,.>--vrlo zao 

:~.,;,. - muka, patnja, teškoća ):..t - poblijediti 

ylS' ~;,_J- nije bilo dovoljno .~_;5:.: -;.;. - ravnodušno 
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l. Kako je u gramatičkom dijelu naznačeno na koji se način gradi vremens­
ka rečenica, dovoljno je da sa datim veznicima (česticama za vremensku 

rečenicu) napišeš petnaest rečenica. Možeš se poslužiti datim tekstom, ali pri 

tome treba voditi računa o značenju samih partikula. To će izmijeniti smisao 
ovog teksa. 

2. I date riječi neka ti posluže u građenju rečenica. Pošto smo rekli da se u 

vremenskoj rečenici ravnopravno upotrebljavaju oba glagolska vremena, napiši 

deset rečenica najprije u prošlom vremenu pa onda u vremenu koje traje (~Ul 

tJL,aliJ). 

3. Ispričaj šta ti se u tekstu posebno učinilo interesantnim. Kako bi opisao 
Ahmeda? 

4. Prevedi na arapski jezik: 


a) Prije nego odeš kući, dođi do mene. 


b) Otkako sam počeo(la) učiti arapski jezik, svaki dan pročitam nešto iz 

arapske književnosti. 

e) Dotle dok ne uradim svoju zadaću, ne idem spavali. 

d) Pošto si rekao to što si rekao, ja sam sve razumio. 

e) Kad mi dođeš, počastiću te kahvom. 
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Namjerna rečenica~WI~~ 

Kao i u bosanskom jeziku i u arapskom jeziku namjerna rečenica je složena, 

glavna i zavisna rečenica. Teži da izrazi namjeru glavne rečenice i u arapskom 
jeziku počinje sljedećim veznicima afmnativnim i negativnim: 

)W- da ne 

~ ?-danebi 

0~ -~-~ -da 

? -da bi 

Ovo su veznici koji za sebe traže glagol u zavisnom načinu (konjuktivu) 

....,..._,...dl t_JL.<J.I . Pošto se radi o namjeri koja se još nije ispunila, to je upotreba 
konjuktiva sasvim logična. Treba samo paziti na razliku između J i 01 pri njiho­

voj upotrebi. 

Evo nekoliko primjera: 

;~.)JJI~Y ~~~L- Ući ću ovdje da čujem predavanje (govor). 

~---4-.bjl ~~~~ G_~:;. :;. )..8 'Y ~ L; ~ -Hajdemo, da ne bismo za­
kasnili na željezničku stanicu. 

?~' ~ !1~1? !l~ ~;.1 - Požurila sam tamo da bih te našla na mjestu. 

~;.;.. 1;~ 01) - A bolje vam je da postite. ali 

~? ~~ ~~ :- ~:s- - Pisala sam mu telegram da bi došao. 
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VJEŽBA 31 
o '- ' 'r u t..4J .t.. .( ) r.;- ~ 

,~!. ~) jllal1 ~i; l:J) 4~ :~-l;JI ~e(p ? ,~/JI ~~ y~U ~~ L.) 

~(~)~~ti~~0~~ ;J !J~I ~~J~ J~~~~:-:_";,:. J: J~~ j; ~~J 

: ;3,:, t:,. ii~ :Sl;J1. - . 
, . ... .. .. , .. .. , 

~t$-b:- 4 '~~J, 1:,\.. ­

"-.::.~e:- :s-0, 1.8Jc ·r:.c.J, ..:..\!... "· ~ ·~_ :.._ ~~ ~ :,··e -Ju-:z~ ·.·,t·~ -- ·u 
.....- - . ! ~ :) ~ - - ~ v:--- c.s'_ 1 ~ :) .•_ ~ e::-.) 
~~J_ ~l :~ti ~~J~~~~ ef· :·.ti -j}_~.'J';;, J_) :S_l;JI~~l4Jti .., .. .... ... 

!.,.._!JI .L..>:- 4 

.~ :-;-. ;,_JJ~~~~~ j{S" ~!~l J, 0c..:L ~l~~ ~J !~l~~~ !l~) 

(~ t.)li ~i) 

• • • , • $ , 

ObJašnJenJe ( c__r.ll) 

1) 4;1~i ~~-~ 0};~ - Okružili su grad i gradske kapije da bi spriječili 
svaki ulaz i izlaz i pretresli svakog prolaznika. 

2) ~~~~ J_ ::...:.JI - Brda su mjesta boravka boraca. Ahmed zna da je amidža 

Sulejman tamo sa njima pa se iznenadio što ga nalazi blizu zidova grada u taj 

dan. 

3) ~: · ; -. ;, JJ '.f~-.~1 j{5' - Ahmed nije mogao da zna kako je amidža Sulej­

man zavarao stražu i ušao u grad. Pošto ga je ugledao unutar zidova, začudio se 

jer mu se učinilo kao da je izašao iz trbuha zemlje. 

:J AJ;):_;.:.;;~~'~~~ ~G l..t ~_.w, jj..~) ~;J'::,~'.)'.~~ j~: ~ ~~!~;J 

~~-.~~ ~ 0:- ~)- LJB' 
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l. Odgovori na sljedeća pitanja: 

~~-..LJ\ _7'1;.1 ~~~: \ ~;;. : -~- a:;\~~~ ( \ 

~~~ -~, 01'. )'. ~W1 4; :_ili- t)1~ ··~'.J1 ~ C. (" 

~01'.)'. ~\ :.,.11 JE e.~~~~~~ t)l ~~~~, ~e. (i 

~~~~ ~~\ ~~f ~~)j:,. ( t 

~~~F 0:-~~ I~C. (o 

2. Pošto smo rekli da je ovo složena rečenica i dali ti nekoliko najčešće upo­
trebljavanih partikula, iskoristi ih i napravi deset rečenica riječima koje si do 
sada naučio (naučila). 

Posebno obrati pažnju na upotrebu konjuktiva uz date čestice. 

3. Kad bi ti bio (bila) u Ahmedovoj situaciji i kad bi pred tebe neko postavio 
takav zahtjev, ti bi učinio sljedeće: 

Apsolutno bi pomogao borcu i smislio neku dobru priču za okupatorskog 
vojnika. Reci nam to u nekoliko rečenica! Namjernih rečenica! 
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Uzročna rečenica ~ : .~· ll ~).:A:JI i.r.;JI 

Uzročna je rečenica također složena od glavne i zavisne uzročne rečenice. 
Ono što je čini uzročnom jesu veznici: 

0~ - jer 

01 ~ - zato što 
... l ... • 

.JI ~ t..r" - s obzirom na to da 

~~ -jer, pošto 

1\ ko se ovi veznici vežu za konjuktivni veznik 01 glagol u glavnoj rečenici 
mora doći u konjuktivu. Ako se radi o imenskoj rečenici, onda subjekat mora 
doći u akuzativu, ali će u tom slučaju mjesto 01 doći čestica j! . 

Ovo važi za sve ove čestice sem čestice ~l· 

Evo nekoliko primjera: 

~~ '· ~;,._ ~~~J t~ ::.tili!- Jezici su mnogobrojni, a razlikuju se s 
obzirom na riječi.. . 

., , •• ". l , . , , <6 , ; ~... ; 

l~ l-J~ tfJ ...L:..... ...,....:~ .!.Dl ~ - S obzirom da si odsutan, sutra ćemo učiti lekciju. .. , 


t ( ..G ~~ ~!~ J!~~~- Nećeš putovati u Egipat jer nemaš karte. 
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VJEŽBA32 
J O J O J ... o J ~, 

~l J~ \AJI illi 

~e.~~~ Ji) -~ti:.ll ~ 1_/ ~~ l..li ,~~:w~ ~~ Jl~-l=:-~ e: ~~-lj, e? 
q :_1=:"-iJI ~~Jlli~~~ ':J~') l~L. ...~-WI Jl 1_,~\: ~J li) y/.1.11J_~-~' d~:.Ul 

~ ,~_,) 0)5') :0l1 j 1~WI ~~l ~-.U J~l ~ lj:G :~l Jlli . l:tAjl) W ~ 
t?l o~~~ o.U ~ 0 ) ..,? Q :~.;~ I~C.) ~~1:.W1 ~::_;\S' ~ a:s- .tiL-t:;. 1_h1 
-- ... "" ,, , .. ­

~~l...J 1) oW4tA:.C.t t$ .J
~ 

,,Y) ~Qj') 

RIJEČI 

-
L.~·..LJ1 ~8 - školsko dvorište t_J..}- grane 

~U: - klupe ~~ -korijen (porijeklo) 

:.J;- stajati ~f-4 - poćetak 

e~ -objasniti ~l- produljiti, dati 
.l "" , , .. , . 

~- ~_, - nact ~w - rast, razvoj 
~.... Jj.G- promatrati, razmotriti oJ ...u - moć, snaga, sila 

~ - atmosfera, zrak t~~~ -ostaviti (na čuvanje, pohraniti) .. 
~~~~~~ -Velik Stvoritelj .J~ - Slava Allahu! 

l. Koristeći se uzročnim veznicima iz datog ti teksta, uzmi rečenice i napra­

vi nov smisao. Odmah primijeni i pravilo da svaka rečenica u arapskom jeziku 

može biti i imenska i g1tgolska! 

Napomena: Kad se radi o imenskoj rečenici, umjesto js.wl i j:.JI upotrijeb­

it ćeš ~1) ~- ~:~·. il, a to znaći da ćeš raditi paralelno na dvije tabele~ Ovakav 

naćin analize će ti omogućiti da ponoviš gramatiku i da provjeriš koliko si toga 

naučio i razumio! 
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Izjavna rečenica ~~~~~ 

Ovo je vrsta rečenice u arapskom jeziku koja je karakteristična po tome što u 

njoj osim veznika (rečeničnih partikula) moramo upotrijebiti i glagole čije je 

značenje sumnja, želja, naređenje i mnogi drugi glagoli takvog značenja. 

Pošto je i ovo složena rečenica sastavljena iz glavne i izjavne rečenice, ove 

se dvije rečenice vežu veznicima: 

~~- da 

\li - \1 ~~ - da ne 

Kad se prije glagola upotrijebi partikula ~~, mora taj glagol doći u konjukti­
vu (zavisnom načinu), npr.: 

$;., ~~ '01 ~i - Volim da slušam (slušati) tvoj glas . 
.... ,. l ~ .. • , J ,,. 

~·\j.J.r" o.) .:>i -4.)i- Hoćeš li da vidiš na~ slike? 

~~~: ~~ \1 '01 ;. ~: : 1:.- Vi ste mislili da nećemo povisiti ni dinara. 

Osim glagola kao što su (s obzirom na njihovo značenje): 

~~- voljeti, -;1) - željeti, htjeti,:>- misliti, ;.1 - narediti, zadati, u ovoj 

vrsti rečenice može se upotrijebiti i modalni izraz ili bezlični glagol, kao npr.: 

rGt '01 ~~:~- Treba da spavam (spavati). 
JJ "'" , • , "" ,. . ... . ., l ... 

y.:S t_} .!JJ~ y- ~.Ji ~- Mora da to istražujemo u knjigama. (Moramo 
fil - .. , ... 

to istraživati u knjigama.) 

J.S'lj ~~ ~ \1 - Mora da jedemo. (Moramo jesti.) 

~~~~-~J,~ \1- U ove riječi nema nikakve sumnje. 

\:U !l_?l ~~ ~~ J,~ ~-Morala sam da ovo napustim (napustiti). 

r~':~··~~~P'~- Moguće je da danas pada kiša. 
1$- ... 

Ako se, međutim, radi o indikativnoj izjavnoj rečenici (y~l ~_r.'l l a.)-1) 

važno je zapamtiti da glagol u ovoj rečenici uz česticu :,l ne stoji u zavisnom 

načinu. Pošto se ovom rečenicom izriče tvrdnja i sigurnost, u njoj nalazimo gla­

gole sa značenjem: poznavati, znati, tvrditi i slične, npr. : 

~0-":il ~-~J..;..tj 01 ;..;.; -Tvrdimo da si ti uzeo ove stvari. 

~ 01 ~~ - Znam da bježiš. 
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!J~ ::.,; J~ - Poznato ti je da će te ona naći. 

Svaki lični glagolski oblik može biti zamijenjen infinitivom (;...L.,.a..o) što je u 

arapskom jeziku često i stilska osobina. Masdar će se po pravilu ponašati prema 

svojoj funkciji u rečenici, npr.: 

!J!'~ ~~ - Znam da bježiš. 
; , , , J .. • ,.. ; • • • • • ; 

!.l/> ~_,>-~ J.~~- Hoceš h mi dozvoliti da uđem u tVOJU kucu? 

0).;..:;. Ll J~\ ~ -Možemo da kažemo (kazati) da smo zadovoljni. 
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VRSTE REČENICA 

VJEŽBA33 

~:WI Jl~}:JI J, 

.:fy L..~) ~K:J1 1:U J_ c._p ~~~~ J:>. !WI J_ ~(p) r)LJI ~~~~ 

·J"; J-š' ~Wij rt:JJI ~~ ~'of~l ~81 J_~~~~ :c..:..1 ~- ~:· 1\ ~\SJ 

1.~;;}f.~~ J. ~~-J ,0G ~G)~ 0 ·~f, Jl/-J' ~y ;;G-l.L 
~(;.t) ~~J~~:~ j) J;.)l \):.U.~ ~-..J\ J~\ !l~ e..;.~~:~~ ; • ::. ~f ~(l . a'o~ 

.~tWI .J115:JI 0-­
, , 

• • ' •·' ' • ·.~~1 ~'~1 '' f~.r· · · ,- '1:. · ~ ··~11 ~ • ••· ,:;.---• -- • '• '· ·' ••­
~\ ~1..1.~ ~.J lb-JI ~ou~:>v- _,~ ~~i.)li ~i ~ .J.)iJ .!..l..IL. 0-1 ul_r.. ~i -... , ... .. . ... "" .. , .. - , 

~;...)~ ~WJ' ~')) ~ L.L ;-;:~~~ ·b;· .. J:>. ~;.)l~~~ u1;. ~tS- e.).~ J. 
JJ, 01 :..SU) 1:,_~ _::.,.;;,-; ~:'~ 1.;:.... 010~) u1;. t? ,.. <.S)..t ~'; :~~~ ;-; J..:L. 

...~~0:- ~~L. 'i::~~) 1~;::~)~G)1~~ 

RIJEČI: 

~ - ustati, dići se :,.!~ ~~~ - Kad li konjanik! 
~ ,.

JW- stizanje, priključivanje cf_;- konj 

t} - bojati se ~ - iza, za, pozadi 

J.ši; - biti u nešto siguran ...~..~ 0:-- iz daleka 

~-štititi ~~~ - približiti se 
"" • $ ... • • • • • 

...lA..j - tzvršttl, ostavntl !l~~~ - shvatiti, stići 

~~0:- -zbog, radi (:li- koji dolazi 

·-
~-ostati 

~JY - hvatanje 

~~ - primiriti se ~ti~ - nagrada 
~ . ,. . .. . . 
~-potraga, tstraztvanJe - pasti (na zemlju) ~ 

~ , ,J ., . .. 

~\..........i- Esma (vl. ime) .)\y. - konj plemenite pasmine 
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~~ - oček.ivati ~f - donijeti, pribaviti 

:.0.~ - obavezati se na vjernost (c.k- hrana 
<# .. . # 

c'J)- duše (ljude) 0~ - približiti se 

-- ... . 1 .. ·­ji_,..., - imanja ..ls-_,... - zakazano vrijeme 

, ' -.J_,..Ju:. - tirani ~ - uzjahati, ukrcati se 
~ .J. , ..., 
..:..-*="'" - iznenađen, zbunjen o l.i - deva, kamila 

.. ' ~~ -doći .J->-_,...- opasan, divlji 

~- namjeravati 

l . Odlomak koji smo uvrstili je dio historijskog teksta o Hidžri. 

Potraži u datom tekstu tebi sada već poznate rečenice. Označi ih prema vrs­

ti* i dodaj podatke koje si o tome ranije čuo(la). 

2. Opiši rezultate Hidžre u nekoliko rečenica (kao što znaš arapska rečenica 

nije glomazna i lijepo se niže jenna na drugu). 

3. Napiši rečenice u kojima ćeš upotrijebiti sljedeće riječi : 
J .. . , .. , ... .. ... ~.t <#, . , , ,, <# J 

y_A - \j/ - ~ t"' - ..;...-*="'" _,)~t..- .J->-_,... 

4. Odgovori na sljedeće pitanja: 

~'yf J~r~~~~~;..~,~~<, 

~;;.G.)~~)~~ 01 ~l) ~_..u,.; (y 

~'y~ Jl~l~) :_..:s- (r 
... :;; ... ... 

5. Na kraju evo i jedne pjesmice nauči je napamet! 

6. Uvodne rečenice partik:ule su sada neophodne. Potraži ih i iskoristili. 

* označi ih, znači odredi kojoj vrsti rečenica pripadaju! 

172 



- - -

- -

VRSTE REĆENJCA 

, ; ...... o ... 

..... , ' ~ .... o ... 

'-i:.r--- ! r)' LP! 
.... ... ...<J , 

'-i:r-- ~4)1 J,J 

~)UJI J_ ::_·k.) 

oWI ~~L.:.. 
11.; .. ,. , • .. 

"-!.}>~~ 

... o... , .... . ~ 

!t.-/~1 J,~) 

/ ..~~~, Jl<.>;.-1 

~L t'. ~, ...kl 
:r~J-

• - (l ' • - ­

~lJ~} . ­

0(,3'~1 ~~ 

P' J, e.~~ 
~)_;;).j~ 

• - (l' • - ­

~lJ~}- . 
t)I~I)JI Gi 

p~~-. 
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Wl -pitoma, prisna 

~~ - krasota, divota 

~(,ll-~~ - boja 

J.,b- -~ -livada 

~ - zelenilo, trava 

e'~ -radovati se 
." ,. , , ; 

o.)~ - sreca 

~~ -život 

j~ - živjeti 

~~jl -;.j -cvijet 

<.>~ - trčati 

)~1 - rijeke 

~_;:. - piti 

;e. - voda 

)1. - letjeti 

ARAPSKI JEZIK ll 

RUEČI: 

l:!.t) - leptir 

~-haljina, ogrtač 

:;.; - ukrasiti 

~j- ukras 

Loj~ - cvijetnjak 

(.;.:. - pašnjak - pozorište 

J.~J -livada 

;.._;..:. -živahan 
'-' 

~~ - prostor pod otvorenim nebom 

(~).) ~). - uzbuđen, razdragan, raspjevan 

l;..; -vesela 

(~"J) ~"J -razigrana 

~~ - uživati, slobodno pasti (napasati) 

?,t - skupljati 

l;..) - radosna, sretna 
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NAPOMENA AUTORA 


Pri izradi udžbenika arapskog jezika pomagala sam se sljedećim udžbenicima: 

: J.:Jt - ._;raJlJ _,.-JI J ~L.'YI ~\_,All 

1.,6:. J.:A.!o ~ ,1.$J \.:...!.JI ~~ , c.$.)l..J-I ~y. 

{štampano u Kairu 1981. godine) 

{štampano u Damasku 1975. godine) 

r_,..k ~~l 'Y~.) ~~,.....;...:.li~~ : J.:Jt - ~_r-ll "-iJJI ~1_,; 

(drugo izdanje štampano u Kairu 1909. godine) 

: o.l;L. 'YI w1 - "-iJJI ~1_,; Js-~..J ..l..:.l l 

J.:klll -Y' ..1.:-11.)r:--- 'JL!..ll ~~ -Y' '~~l_r.l 

{štampano u Tunisu 1985. godine) 

~ .....;...:.li ~ : J.:Jt - y _r-ll ..:....W ..:...ol_r..l 

(drugo izdanje štampao Univerzitet u Kairu 1959. godine) 

rs .:.r. ..u.... : J.:Jt - ~_raJI LS .)~..:il 

{štampano u Tunisu 1974. godine) 

.r>")1 ..y> ~~ ~~ y.l , .Jir"J ~~ : J.:Jt - _,.-JI LS.)Y 

{štampano u Kairu 1982. godine - drugo izdanje) 

grupa autora {štampano u Tunisu 1974. godine) 

~~~.JPJJI J.:Jt - o~l_;ll 

(štampano u Kairu 1982. godine) 

{štampano u Tunisu 1967. godine) 

e.$J~~~ -Y' 'r-:-\.r.l ~ y.l ~~: J.:Jt- ..:...U;#l J o~\_;ll J -4~1 

{štampano u Kuvajtu 1968. godine), te odlomke iz: 

~4- r~'Y' 

J;_,.e.....~ - J.lll Jl.ij 

u.~ rJ. ll>-J 

l<' ~ · ~ .. 
~~ -~; 

175 



SADRŽAJ 


Predgovor ......... ............... ·-········· ............ ..................... ....... ...... ...... .......... .. .... .. 5 


Nepravilna množina .. ........................... ............... ....... ................. ...................... 7 


Vježba l ........................ .................. ........................... ..................................... ll 


Deklinacija ........................ ........................................................... .. ........... ..... . 14 


Vježba 2 ...... ........ ............ .... ................. ................................. ........ .. ....... ......... 16 


Nepotpuna promjena ..... ....................... ............ ........ ................ ...... ... .............. 18 


Vježba 3 .................... ........................................................ .... ... .. ... .. ... .... .. .... ... 20 


Pridjevi - slaganje sa imenicom ........................ ........... ... ................................ 23 


Vježba 4 ................................. .................................... ..................................... 28 


Upotreba padeža - genitiv .................................. ............................................. 30 


Vježba 5 ..................................... .................................................................. ... 34 


Upotreba padeža- akuzativ ........ ...... ................... ........ ................ ......... .......... 37 


Vježba 6 .......................................................................................................... 40 


Čestice - prilozi ........................................................................ ....................... 42 


Vježba 7 ................ ...................... .......... .. ..... ......... ... .. ............ ..... ............. ....... 48 


Prilozi koji su nastali iz glagola ...................................................................... 50 


Prijedlozi .................................................................................. .. .................... . 51 


Vježba 8 ....................... ............... ............................................. .................. ..... 56 


Veznici ..... ..... .. ....................................... .............. ...................... ..................... 58 


Vježba 9 ........... ............................ .............. ..................................................... 62 


Zamjenica razdvajanja ...................................... ................... ........... ....... ....... .. 64 


Vježba 10 ........................................................................................................ 66 


Pronominalni sufl.ksi ............. .......... ................................................................ 69 


Vježba ll ... .... .. ...... ............ ....................................... ........... ........ ........ ........... 71 


Glagol imati .. ........................... ................... ...................................... ...... .... .... 74 


Vježba 12 ......................................................................... ....... ..... ................... 75 


Vokativ ............................................................ ................................ ............... 77 


176 



ARAPSKI JE ZIK ll 

Vježba 13 .......... ........ .............................................................. ·-··················· 79 


Uvodne rečeničke partikule ·············· ···· ······························-·-·············-·····-· 81 

Vježba 14 ..... ··---···................ ........... ............ ...................... ·-······--··-··· 82 


Slaganje subjekta i predikata .......................................................................... 84 


Vježba 15 .................................................... ........... .. ....................................... 86 


Pridjevi - komparacija ........................................................... ...... ............. ....... 89 


Vježba 16 .......................................................................... .............................. 94 


Prisvojni pridjev ............................................................ ..... ...................... ....... 97 


Vježba 17 ....... ....................... ........................................... .. .................. ..... ...... 99 


Zamjenice: odrične, povratne, refleksivne ............................ ....... .... ............. 100 


Vježba 18 ....... ......................... ....... ...................................................... ..... .... 104 


Brojevi od 21-1000 ....................................................................................... 107 


Vježba 19 ......... ............................ .......... .............................................. ... ...... 110 


Odnosne zamjenice ...... ................. ...... ............................. ..... .... ...... .............. 112 


Vježba 20 ..................................................................... .. ... ..... ....................... 116 


Pasiv perfekta i imperfekta ................... ................ .................................. ....... 119 


Vježba 21 ....... ... ............................................................................. ..... .......... 122 


Redni brojevi ......................... .......... ............... ............................................... 124 


Vježba 22 ................................................................ .................................... ... 129 


Izražavanje datuma .. ............................................. ............. .... ..... ....... ............ 131 


Vježba 23 ...................................................................................... ................. 135 


Participi ...... .. ........................................ .......................................................... 137 


Vježba 24 ................... ......... ........................................................................... 139 


Infinitiv (al-masdaru) .......................... ........................................................... 142 


Vježba 25 ....................................................................................................... 143 


Deminutiv .................................... .... ........................ ........... ........................... 144 


Vježba 26 ........ ...................... ..................................................................... .... 146 


Glagolsk:i načini ..... ........................ .................................................... ........ .... 147 


Vježba 27 .............. ......................... ...... ...................................................... .... 151 


Glagoli kana i laysa ....................................................................................... 153 


177 



Vježba 28 .............................................................. ..................... ..... _ ........... 156 


Negativna rečenica.................................. .................................. -· 158 


Vježba 29 ...................... _.-............ ...... ..................... ............. ..................... 159 


Vremenska rečenica ...................................................................................... 161 


Vježba 30 ................................................. .......... .. ......... ................................ 162 


Namjera rečenica ................................................................. .......................... 164 


Vježba 31 ....................................................................................................... 165 


Uzročna rečenica ............................................ ...... ......................................... 167 


Vježba 32 .............................................................. .. ....................................... 168 


lzjavna rečenica ...................................................... .............. ......................... 169 


Vježba 33 ..... ................... ...... ......................................................................... 171 


Pjesmica .................................................................................. ...... ............. .... 173 


178 



ISLAMIC DEVELOPMENT BANK 
JEDDAH - SAUDI ARABIA 


Udžbenik je besplatan zahvaljujući donaciji ISLAMIC DEVELOPMENT BANK 


FEDERACIJA BOSNE l HERCEGOVINE, MINISTARSTVO OBRAZOVANJA, NAUKE, KULTURE l SPORTA, NIPP "LJIUAN" 

- .._22-I'IH. ·-...11.-J-5 


	Slika0553
	Slika0554
	Slika0555
	Slika0556
	Slika0557
	Slika0558
	Slika0559
	Slika0560
	Slika0561
	Slika0562
	Slika0563
	Slika0564
	Slika0565
	Slika0566
	Slika0567
	Slika0568
	Slika0569
	Slika0570
	Slika0571
	Slika0572
	Slika0573
	Slika0574
	Slika0575
	Slika0576
	Slika0577
	Slika0578
	Slika0579
	Slika0580
	Slika0581
	Slika0582
	Slika0583
	Slika0584
	Slika0585
	Slika0586
	Slika0587
	Slika0588
	Slika0589
	Slika0590
	Slika0591
	Slika0592
	Slika0593
	Slika0594
	Slika0595
	Slika0596
	Slika0597
	Slika0598
	Slika0599
	Slika0600
	Slika0601
	Slika0602
	Slika0603
	Slika0604
	Slika0605
	Slika0606
	Slika0607
	Slika0608
	Slika0609
	Slika0610
	Slika0611
	Slika0612
	Slika0613
	Slika0614
	Slika0615
	Slika0616
	Slika0617
	Slika0618
	Slika0619
	Slika0620
	Slika0621
	Slika0622
	Slika0623
	Slika0624
	Slika0625
	Slika0626
	Slika0627
	Slika0628
	Slika0629
	Slika0630
	Slika0631
	Slika0632
	Slika0633
	Slika0634
	Slika0635
	Slika0636
	Slika0637
	Slika0638
	Slika0639
	Slika0640
	Slika0641
	Slika0642
	Slika0643
	Slika0644
	Slika0645
	Slika0646
	Slika0647
	Slika0648
	Slika0649
	Slika0650
	Slika0651
	Slika0652
	Slika0653
	Slika0654
	Slika0655
	Slika0656
	Slika0657
	Slika0658
	Slika0659
	Slika0660
	Slika0661
	Slika0662
	Slika0663
	Slika0664
	Slika0665
	Slika0666
	Slika0667
	Slika0668
	Slika0669
	Slika0670
	Slika0671
	Slika0672
	Slika0673
	Slika0674
	Slika0675
	Slika0676
	Slika0677
	Slika0678
	Slika0679
	Slika0680
	Slika0681
	Slika0682
	Slika0683
	Slika0684
	Slika0685
	Slika0686
	Slika0687
	Slika0688
	Slika0689
	Slika0690
	Slika0691
	Slika0692
	Slika0693
	Slika0694
	Slika0695
	Slika0696
	Slika0697
	Slika0698
	Slika0699
	Slika0700
	Slika0701
	Slika0702
	Slika0703
	Slika0704
	Slika0705
	Slika0706
	Slika0707
	Slika0708
	Slika0709
	Slika0710
	Slika0711
	Slika0712
	Slika0713
	Slika0714
	Slika0715
	Slika0716
	Slika0717
	Slika0718
	Slika0719
	Slika0720
	Slika0721
	Slika0722
	Slika0723
	Slika0724
	Slika0725
	Slika0726
	Slika0727
	Slika0728
	Slika0729

